
お知らせ

◇御注意ください◇

･本マニュアルの情報は随時更新していますが,特に｢国の一覧表』から参照できる国別

の情報については

必ずしも最新の内容ではない場合等があるので,当事者に訳文の提出等の作業を求め

たり,嘱託を行ったりするに当たっては,御注意ください。

なお,送達条約に基づく送達の嘱託に必要な最新情報はHCCHホームページ(外部サイ

ト,英語表記)において提供されていますので，

必要に応じて参照してください。

(https://www.hcch.net/en/instruments/conventions/authoritiesl/?cid=17→国を選択）

･送達の嘱託において,領事送達の場合,受送達者は日本人のみを対象としている国も

あります。

この場合,外国人に対しては領事送達をすることはできず,別のルートを選択する必要

があります。

ルート選択においては,必ず｢国の一覧表』で当該国の｢ルートの選択基準｣等をご確認く

ださい。

(領事送達の｢ルートの選択基準｣として『日本人に対する送達の場合は原則として本

ルート｣とある場合は，

外国人に対して領事送達を行うことができませんので注意してください｡）

※1事務処理に当たっては,本マニュアルの他,平成25年3月付け民事裁判資料第252

号｢国際民事事件手続ハンドブック｣により,条約等の内容をよくご確認ください。

※2大使館,領事館又は外交官の個人住所等が送達場所となる事件については,外交

特権等の概説等の内容をよくご確認ください。

※3当サイトを頻繁に閲覧している場合,キャッシュ(過去に閲覧した際のデータ)が残っ

ているために,お知らせ等に古い情報が表示されてしまうことがあります｡当サイトを閲覧

する際には各ページで『F5｣ボタンを押下する等してデータをリロードし,最新の情報が表

示されるようにしてください｡なお,リロードを行っても最新の情報が反映されない場合

は,以下の手順をお試しください。

①InternetExplorer画面上部のツールバーから｢ツール(T)｣→｢インターネットオプショ

ン(O)｣を順次選択｡『全般｣タブの｢閲覧の履歴｣欄にある｢肖ﾘ除｣をクリック。

②【WindowsVista機の場合】…｢お気に入りWebサイトデータを保持する(R)｣のチェック

を外し, 「インターネット一時ファイル(T)｣,｢Cookie(O)｣及び｢履歴(H)｣にチェックが入って

いることを確認して｢削除｣をクリック｡→｢OK｣をクリック。

【Windows8.1Pro機の場合】…｢お気に入りWebサイトデータを保持する(R)｣のチェッ

クを外し､ 「インターネット－時ファイルおよびWebサイトのファイル(T)｣, 「クッキーとWebサ

イトデータ(O)｣及び｢履歴(H)｣にチェックが入っていることを確認して｢削除｣をクリック｡→

｢OK｣をクリック。
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令和2年2月12日 送達の嘱託,証拠調べの嘱託送達の受託の各概説及び記載例,証拠



調べの受託,外交特権等の各記載例を更新しました。

スペイン(送達の嘱託)，ブラジル連邦共和国(送達の嘱託)及び大韓

民国(証拠調べの嘱託)について更新しました。

ポルトガル共和国について更新しました。

ブラジル連邦共和国について更新しました。

事件数を更新しました。
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平 ﾌﾞｲ'ノピン共和国への領事送達に関する情報を更新しました。

送達の嘱託の概説(1)(領事送達)及び(ﾌ)(郵便による直送)を更新

しました。

平成31年1月15日 アメリカ合衆国中央当局へ送達嘱託をする場合の送金事務を更新しま

した。

平成30年7月20日 イタリア共和国及び中華人民共和国(香港,マカオを除く｡）の中央当

局の情報を更新しました。

平成30年4月20日 国別の送達の嘱託手続の平均所要期間を更新しました。

送達の嘱託の概説((2)(中央当局の最新情報の確認方法等)及び

(7)(郵便による直送))を更新しました。

事件数を更新しました。

アイスランド共和国が新規に掲載されました。

コスタリカ共和国コロンビア共和国,ベトナム社会主義共和国及びモ

ンゴル国について更新しました。

中華人民共和国，中華人民共和国(香港)及び中華人民共和国(マカ

オ)について注を更新しました。

平成29年10月13日 ベトナム社会主義共和国について更新しました。

次に掲げる国の中央当局に－部変更がありましたので注意してくださ
い。

アルバニア共和国,イスラエル国インド,エジプト･アラブ共和国,エス

トニア共和国ポルトガル共和国

ベリーズ,スペイン,スロベニア共和国,セントビンセント及びグレナ
ディーン諸島デンマーク王国，

ブルガリア共和国,ベネズエラ･ボリバル共和国。

エストニア共和国について,Bルートの｢Ⅲ作成すべき文書等｣欄を改
訂しました。

平成29年9月15日 ベルギー王国について更新しました。

次に掲げる国の中央当局欄の記載に一部変更がありましたので注意
してください。

ルクセンブルク大公国スイス連邦,スロバキア共和国,チェコ共和



国,ポ畠-ランド共和国,モルドバ共和国,ルーマニア。

記載例中,地裁から最高裁宛及び最高裁から地裁宛の各様式から

｢印｣の部分を消去しました。

平成29年7月19日 シンガポール共和国について更新しました。

※シンガポール共和国への送達の嘱託をする場合には,必ず事前に

国際司法共助事務の担当係にお問い合わせください。

モナコ公国について,中央当局の名称及び所在地を更新しました。

ウクライナについて,中央当局の所在地を更新しました。

平成29年5月23日 ギニア共和国が新規に掲載されました。

スIノランカ民主社会主義共和国について,中央当局の名称及び所在地

を更新しました。

平成29年3月16日 インドについて,大使･総領事の管轄区域を更新しました。

コロンビア共和国が送達条約に加盟したことに伴い,国別表(送達の嘱

託手続)を改訂しました。

国の一覧表にアゼルバイジャン共和国を追加しました(これに伴い,旧

ソヴィエト社会主義共和国連邦のページからアゼルバイジャン共和国

を削除しました｡）。

平成29年1月20B トルコ共和国について,中央当局の所在地を更新しました。

モルドバ共和国について,必要とされる訳文の言語及び中央当局の所

在地を更新しました。

平成29年1月5日 ドイツ連邦共和国について,中央当局の名称等を更新しました。

インドネシア共和国への管轄裁判所送達について,必要とされる訳文

の言語を更新しました(英語による訳文の添付が不要になりました｡)。

ベトナム社会主義共和国コスタIノカ共和国,コロンビア共和国,モンゴ

ル国，中華人民共和国(香港及びマカオを含む)について,送達嘱託に

関する国別一覧表に注を追記しました(これらの国に送達を嘱託する

際には,事前に最高裁判所の国際司法共助事務の担当係にお問い合

わせください｡）。

平成28年7月11日 次に掲げる国の中央当局に一部変更がありましたので注意してくださ

い。

大韓民国について,中央当局の所在地を更新しました。

カナダについて,中央当局の名称,所在地及び地域ごとに必要とされ

る訳文の言語を更新しました。

平成28年3月18日 次に掲げる国の中央当局に－部変更がありましたので注意してくださ

い。

イタリア共和国,クウェート国クロアチア共和国フランス共和国メキ

シコ合衆国



ドイツ連邦共和国及びメキシコ合衆国について,大使,総領事の管轄

区域を一部改訂しました。

シンガポール共和国について,Cルートの「Iルートの種類及び根拠」

欄を改訂しました。

インドネシア共和国,コスタリカ共和国について,Cルートの｢Ⅲ作成

すべき文書等｣欄を改訂しました。

インFネシア共和国,英国,オーストラIノア連邦,カナダ,タイ王国,大

韓民国,中華人民共和国(香港,マカオを除く｡),中華人民共和国(香

港)，ドイツ連邦共和国,ブイIノピン共和国について,Aルートの｢V期

間｣欄を改訂しました。

アメリカ合衆国英国,中華人民共和国(香港,マカオを除く｡)，中華

人民共和国(香港)について,Cルートの｢V期間｣欄を改訂しました。

事件数を更新しました。

送達の受託手続について,最高裁民事局長から地裁所長にあてた通

知書の記載を変更しました｡受送達者の住所などについては,要請書

等添付の渉外民事係作成のメモ書きに記載しましたので,参考にしてく

ださい。

送達の嘱託,証拠調べの嘱託,送達の受託,証拠調べの受託及び外

交特権等の概説等並びにQ&Aを改訂しました。

アメリカ合衆国について,大使,総領事の管轄区域を－部改訂しまし

た。

インドネシア共和国ペルー共和国及びボIノビア多民族国について,C

ルートの｢Ⅲ作成すべき文書等｣欄を改訂しました。

カンボジア王国について,Cルートの『Iルートの種類及び根拠｣欄を

改訂しました。

ノルウェー王国について, 「Ⅵ中央当局｣欄を改訂しました。

ﾌｨﾘビﾝ共和国について,Cルートの｢Ⅳ費用｣欄を改訂しました。

平成27年10月13日

送達の嘱託の概説部分のうち(7)郵便による直送を改訂しました。日
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次に掲げる国の中央当局に一部変更がありましたので注意してくださ

い。

アルメニア共和国,ギリシャ共和国,大韓民国中華人民共和国(香

港)，ポーランド共和国

アメIノカ合衆国について,大使,総領事の管轄区域を一部改訂しまし

た。

キプロス共和国について,Bルートの｢Ⅳ費用｣欄を改訂しました。

モンゴル国について,Cルートの｢v期間｣欄を改訂しました。

ブイ'ノピン共和国について,送達の嘱託における注意事項を国別表欄

外に明記しました。

カナダについて,中央当局送達の費用が現在100カナダドルであるこ



とを明記しました。

在ブラジル日本国大使館の翻訳料振込口座の変更に伴い,｢送達の嘱

託｣の｢記載例｣中,Ⅵ一sの｢翻訳料についての通知書｣を変更しまし

た。

事件数を訂正及び更新しました。

平成26年8月7日 パラオ共和国が新規に掲載されました。

次に掲げる国の中央当局に一部変更がありましたので注意してくださ

い。

アメリカ合衆国,インF,オーストラリア連邦,スイス連邦,スウェーデン

王国セルビア共和国ボスニア･ヘルツェゴビナ

ギリシャ共和国について,Bルートの｢Ⅳ費用｣欄を改訂しました。

インドネシア共和国について,外国人に対する領事送達が可能か疑義

が生じ,現在外務省に照会中です｡外国人に対して領事送達を検討し

ている場合は,事前に,最高裁判所の国際司法共助事務の担当係に

相談してください。

平成26年2月28日 ブラジル連邦共和国について,Cルートの｢Ⅲ作成すべき文書等｣欄

を改訂しました。

事件数を更新しました。

平成25年8月22日 インドネシア共和国について,総領事の管轄区域を一部改訂しました。

オーストラリア連邦について,Bルートの｢Ⅳ費用｣欄を改訂しました。

カナダについて, 「Ⅶ中央当局の名称及び所在地並びに地域ごとに必

要とされる訳文の言語｣欄のうち中央当局の名称及び所在地を改訂し

ました。

ギIノシヤ共和国について, 「Ⅵ中央当局｣欄を改訂しました。

平成25年6月7日 パナマ共和国について,Cルートの｢Ⅲ作成すべき文書等｣欄を改訂

しました。

事件数を更新しました。

平成25年3月12日 アルメニア共和国及びモルドバ共和国が送達条約に加盟したことに伴

い,国別表(送達の嘱託手続)を改訂しました。

平成25年2月4日 アラブ首長国連邦に対する送達嘱託手続において,添付する訳文の言

語蚕英語からアラビア語に改訂しました。

スロベニア共和国について,外国人に対する領事送達が不可能になっ

たことに伴い,Aルート及び巳ルート存改訂しました。



皿刷(送達の嘱託）

説概

送達嘱託手続に関する関係書類の送付経路図

’’ 」｜|L
送

~I ！

’

外国に在住する者に対して訴状等の文書を送達（又は送付）する方法としては，次のものがある。

（1） 領事送達〈外国に駐在する我が国の外交官又は領事官に嘱託して送達を行うもの）

（2） 中央当局等送達（送達条約に基づき外国の中央当局等に対し要請して送達を行うもの）

（3） 指定当局送達（民訴条約に基づき外国の指定当局に対し要請して送達を行うもの）

（4） 民訴条約に基づく外交上の経路による送達（外国に駐在する我が国の大使から当該外国の外蕊

に要請して送達を行うもの）

（5） 管轄裁判所等送達（外国の管轄裁判所その他の管轄官庁に嘱託して送達を行うもの）

（6） 公示送達

（7） 郵便による直送

上記(2)， (3)及び(4)については，根拠となる条約の適用上いずれか1つの方法しか選択できないの

で，国別の嘱託手続では， (1)をAルート， (2)から(4)までをBルート， (5)をCルートとする。

(外国に駐在する我が国の大使から当該外国の外務省

(1) 領事送達

領事
送達

受 訴 裁 判 所

高裁長官 ・ 地家裁 所長

最高裁判所事務総局民事（行政・家庭）局長

受 送 達 者

管轄裁判所等

Ｃ

Ｑ 送達

指定当局
達

民訴条約に基づく

外交上の経路による送達



ア根拠

領事送達を行う根拠としては，次の3種類のものがある。

（ｱ） 領事条約

我が国は，アメリカ合衆国及び英国と領事条約を締結しているが，領事条約では，領事官は，
派遣国の裁判所のために，裁判上の文書を送達することができる旨が定められている（日米領事

条約17条1項(e)号(i), 日英領事条約25条） 。したがって，アメリカ合衆国又は英国に在住
する者に対しては， 日本人であると外国人であるとを問わず，また，送達すべき文書が民事又は

商事に関する文書であるか否かを問わず，当該国に駐在する我が国の領事官に嘱託して送達をす
ることができる。

（ｲ） 民訴条約，送達条約

民訴条約と送達条約では，各締約国は外国にいる者に対する直接の送達を自国の外交官又は領

事官（以下『在外領事等』という。 ）に行わせる権能を有する旨を定めている（民訴条約6条1

項3号，送達条約8条1項） 。したがって， これらの条約の締約国に在住する者に対しては， 当

該国に駐在する我が国の在外領事等に嘱託して送達をすることができる。ただし，その国が，嘱

託国の国民以外の者に対する領事送達を拒否しているときは， 日本人に対してだけ領事送達をす

ることができる（民訴条約6条2項，送達条約8条2項） 。

なお，上記の各条約に基づき送達することができる文霧は，民事又は商事に関する文書に限ら

れている（民訴条約1条1項，送達条約1条1項） 。

（参考）日本は平成30年12月21日付けで送達条約8条の拒否宣言をしている。

（ｳ） 個別の応諾

国家間において条約等の合意がなくても，相手国が，我が国の在外領事等によるその国に在住

、 する者に対する送達を応諾する場合には，当該国に在住する者に対し，当該国に駐在する我が国

の在外領事等に嘱託して送達をすることができる。この場合，受送達者は日本人に限られること

が多い。

イ嘱託手続（通達第1の1 (5)参照）

（ｱ） 嘱託番の作成

在外領事等に宛てた送達の嘱託書（通達別紙様式第7，記載例1－2参照）を作成する。

（ｲ） 訳文の添付

送達すべき文書には，受送達者が日本語を解することが明らかな場合を除き，送達すべき地の

公用語又は受送達者が解する言語による訳文を添付する（特例規則2条2項， ’ 1条2項参
照） 。

訳文は，当事者が提出する文書については当事者に提出させるが（特例規則2条3項， 11条

3項） ，当事者が適切な翻訳人を見いだせない場合又は裁判所が作成する文書については裁判所

において翻訳人に依頼して訳文を作成する（その費用は当事者に予納させる． ） （通達第1の

1 (5)イ(ｲ)， （ｳ)） 。

（ｳ） 送達報告害用紙の作成（通達別紙様式第8，記載例1－3参照）

（ｴ） 送付依頼

嘱託をする裁判所の長から最高裁判所事務総局民事局長，行政局長又は家庭局長（以下「最高

裁民事局長等」という。 ）に宛てた送付依頼書（通達別紙様式第3，記載例1－1参照）を作

成し，嘱託書等の送付を依頼する。

依頼の際，作成し添付すべき文書については_工剛二覧塾_錨。

（ｵ） 費用

送達実施等に要した費用は，原則として当事者に請求されない。

ウ送付経路

嘱託書等は，最高裁民事局長等から外務省を経由して，外国に駐在する我が国の大使，総領事又

は領事に転達され，受送達者に送達が実施される。



なお，最高裁判所から送達嘱託を発した日を知りたい場合は，最高裁判所の国際司法共助事務の
担当係(Q&A第1総論Q8参照）に問い合わせる。

エルートの選択の目安

領事送達は，一般的には中央当局等送達や管轄裁判所等送達の方法より早く確実に送達できると

言われており，また，受送達者が日本語を解することが明らかな場合は訳文の添付を要しない。し

かし，受送達者が受領を拒んだときには送達をすることができないので‘受送達者が受領を拒むお

それがある場合は他の方法による必要がある。

(2) 中央当局等送達

ア根拠

送達条約により認められた送達方法であり，受送達者が在住する国が送達条約の締約国（以下(2)

において「受託国」という。 ）である場合に行うことができる。中央当局等は，送達の要請を受理

し、かつ，処理する責任を負う当局のことで，各締約国によって指定されている（送達条約2条1

項， 18条1項， -『国の一覧表」参照） 。

なお，送達することができる文書は民事又は商事に関する文書に限られる（送達条約1条1

項） 。

おって，中央当局等の最新情報を知りたい場合は，次のとおり，ハーグ国際私法会議(HCC

H)のウェブサイトの内容を確認する。ただし， ウェブサイトは英文又は仏文である（以降，

英語版を前提とした説明をする。 ） 。

【確認方法】

①HCCHのトツプページを開< (URL https://Www.hcch・net/en/home ） 。

②トップページ上部の「INSTRUMENTS」にカーソルを合わせ, 「Authorities(per

Convention)』をクリックする。

③表示されたページ( ｢Authorities(perConvention)｣ )の，

『Conventionofl5Novemberl965ontheSerViceAbroadofJudicialand

ExtrajudicialDocumentsinCivilorCommercialMatters･14』

をクリックする。

④表示されたページ( ｢Authorities｣ )から，確認をしたい送達条約締約国の「Central

Authority&praCticalinformation」をクリックする。

⑤当該締約国の中央当局等の情報が表示される。

イ嘱託手続（通達第1の1(2)参照）

（ｱ） 要請書の作成

送達条約で定められている様式に従い，中央当局等に宛てた要請書（ 『文書の要領」を含む。

送達条約3条1項）を作成する。要請書等は，統一用紙を用いて，受託国の言語，英語又はフラ

ンス語で作成する（記載例Ⅱ－2，記載例Ⅱ－3〃記載例亙－4参照)d

（ｲ） 送達方法の選択

受託国が行う送達の方法としては, (a)受託国の国内法で定める方法, (b)要請者の希望する特

別の方法, (c)任意交付の方法の3種類がある。

要請書には， これらのうちいずれの方法を希望するかを記載する。 (a)の方法を希望すると，

受託国の国内法が定めるところによって送達が行われる。 (b)の方法を希望すると，要請者が希

望する特別の方法によって送達が行われるが，特別の方法は受託国の法律に反しないものに限ら

れる（送達条約5条1項(b)) ｡ (c)の方法を希望すると，受送達者が任意に受領する場合にだけ

送達が行われる。

（ｳ） 訳文の添付



(a)又は(b)の方法の場合，受託国の中央当局等の要請があったときは，送達すべき文書に受託

国の公用語（「国の＝覧表」参照）による訳文の添付が必要とされている（送達条約5条3

項，特例規則1 1条1項，通達第1の1(2)イ） 。ただし，訳文の添付を要請していない国はほ

とんどなく，また，要請をしているか不明な国に対して訳文を添付しないで嘱託すると，送達の

実施を拒否されたり，受送達者から受領拒絶されるおそれのある任意交付の方法でしか送達が実

施されない可能性があるため，要請の有無にかかわらず，訳文を添付しておいた方が無難であ

る。訳文の提出及び作成並びに翻訳料の予納については，領事送達の場合と同様である（特例規

則11条3項， 2条3項， (1)イ(ｲ)後段参照） 。

これに対し, (c)の方法を選択した塙合には，訳文の添付を要しない。

(ｴ） 書留航空郵便切手の予納

最高裁民事局長等から中央当局等へ送付するための書留航空郵便料金に相当する額の郵便切手

(Q&A第2各論（嘱託編)Q6参照）を送付依頼醤に添付する。

(ｵ） 送付依頼

嘱託をする裁判所の長から最高裁民事局長等に宛てた送付依頼雷（通達別紙様式第3，記載

例Ⅱ－1参照）を作成し，要請書等の送付を依頼する。

依頼の際，作成し添付すべき文雷については__L国璽二覧壼｣_壷盟

(力） 費用

受託国において送達を実施するために要した費用は，原則として償還請求されないが，裁判所

附属吏（我が国でいえば執行官がこれに当たる。 ）等が関与した場合又は特別の方法を利用した

場合には償還請求されることがある（送達条約12条） 。

償還請求が予想される場合は，あらかじめ当事者に費用を予納させて保管しておき，その旨を

送付依頼書に付記する（通達別紙様式第3参照） 。送達後，償還請求があったときは，最高裁

民事局長等からその旨を通知するので，保管金の中から外貨送金して支払い，送金手続が終了し

たときは，送金報告書を作成し，嘱託をした裁判所の長から最高裁民事局長等にその旨を報告す

る（通達別紙様式第4，記載例V－s参照） 。

アメリカ合衆国については，中央当局である司法省の送達事務を民間会社に外部委託してお

り，同社の介入により生じた費用（送達条約12条2項(a))を事前に支払う必要があるので，

嘱託があった塙合は，最高裁判所から嘱託庁に送金手続をとるように連絡がある。

その他にも，受託国によっては，事前に送達費用の支払を求めている場合があり， この点につ

いては， 「国の一覧表」を参照して確認する。

送付経路

要請書等は，最高裁民事局長等から受託国の中央当局等に送付され，実施当局によって送達が実

施される。

なお，最高裁判所から送達嘱託を発した日を知りたい場合は，最高裁判所の国際司法共助事務の

担当係(Q&A第1総論Q8参照）に問い合わせる。

ルートの選択の目安

中央当局等送達は，受送達者が日本人であると外国人であるとを問わず実施することができ，ま

た，任意交付の方法による場合を除き，受送達者が受領を拒んでも送達の効力が認められる場合が

あるが，領事送達に比べ時間がかかることも多く，また，送達方法として任意交付以外の方法を希

望した場合には受送達者が日本語を解するときでも一般に訳文の添付が求められる。したがって，

中央当局等送達は，外国人に対し領事送達の方法によることができない場合，又は，受送達者が受

領を拒むおそれがある場合に利用することが考えられる。

ウ

工

(3) 指定当局送達

ア根拠

民訴条約による送達の原則的形態であるが，民訴条約及び送達条約の両条約締約国については送

達条約が優先し，中央当局等送達によることになるので（送達条約22条） ，指定当局送達は，民



訴条約の締約国であって，送達条約に加入していない国（以下(3)及び(4)において「受託国」とい
う。 ）に在住する受送達者に対して行うことになる。

なお，送達することができる文書は民事又は商事に関する文書に限られる（民訴条約1条1

項） 。

イ嘱託手続（通達第1の1 (1)参照）

（ｱ） 依頼書の作成

我が国の在外領事等に宛てた受託国の指定当局に送達の要請をすべき旨の依頼雷（通達別紙様

式第1 ，記載例Ⅲ－2参照）を作成する。なお，現在，指定当局送達によることができる国

は，いずれの国も大使だけが領事業務を行っているので，宛先は全ての国について大使となる。

受送達者の住所，氏名，希望する送達方法等を記載するが，記載事項には，受託国の送達を行

う当局（受託当局）が用いる言語を付記する。

（ｲ） 送達方法の選択

受託国が行う送達の方法としては，中央当局等送達の場合と同様に3種類の方法があり （民訴

条約2条， 3条2項， (2)イ(ｲ)参照） ，その中から希望する送達方法を選択する。

（ｳ) 訳文の添付

送達方法として，受託国の国内法で定める方法又は受託国の国内法に反しない特別の方法を選

択した場合は，送達すべき文書に受託当局が用いる言語又は両関係国間で合意する言語（ 「国の

＝覧表」参照）による訳文を添付する必要がある（民訴条約3条2項，特例規則2条1項） 。

訳文の提出及び作成並びに翻訳料の予納については，領事送達の場合と同様である（特例規則2

条3項， (1)イ(ｲ)後段参照） 。

訳文には嘱託国の外交官若しくは領事官又は受託国の宣誓した翻訳者による翻訳が正確である

旨の証明（翻訳証明）を付す必要があるが（民訴条約3条3項） ，嘱託をする裁判所で翻訳証明

を付ける必要はない。我が国では，外国にある我が国の大使館が翻訳証明をしている。

これに対し，任意交付の方法を選択した場合は，訳文の添付を要しない。

（ｴ） 送付依頼

嘱託をする裁判所の長から最高裁民事局長等に宛てた送付依頼響（通達別紙様式第3，記載

例Ⅲ－1参照）を作成し，大使宛ての依頼霊等の送付を依頼する。

依頼の際，作成し添付すべき文書については「国の－覧表｣参照

（ｵ） 費用（通達第1の1(1)工及びオ）

翻訳証明の費用の支払を要する。また，受託国において送達を実施するために要した費用は，

原則として償還請求されないが，裁判所附属吏（我が国でいえば執行官がこれに当たる。 ）等が

関与した場合又は特別の方法を利用した場合には償還請求されることがある（民訴条約7条） 。

これらの費用の予納，保管及び支払手続は中央当局等送達の場合と同様である（(2)イ(力)参

照） 。

シ送付経路

依頼醤等は，最高裁民事局長等から外務省を経由して外国に駐在する我が国の領事官に転達され

る｡その後，領事官から受託国の指定当局に対して送達の要請が行われ，受託当局によって送達が

実施される。

なお，最高裁判所から送達嘱託を発した日を知りたい場合は，最高裁判所の国際司法共助事務の

担当係(Q&A第1総論Q8参照）に問い合わせる。

Eルートの選択の目安

中央当局等送達の場合と同様である（(2)工参照） 。

ウ

工

(4) 民訴条約に基づく外交上の経路による送達

民訴条約では，各締約国は，外交上の経路を通じて送達の要請がなされることを希望する旨を宣言

することができ（同条約1条3項） ， この宣言をした国に対し民訴条約に基づいて送達の要請をする



場合には，外交上の経路によることになるが，その手続等は，次の2点を除いて，指定当局送達の場
合と同様である。

ア依頼書の作成（通達第1の1 (1)アただし書）

我が国の大使に宛てた受託国の外務省に送達の要請をすべき旨の依頼書を作成する（通達別紙様
式第2，記載例Ⅳ参照) 。

イ送付経路

依頼書等は，最高裁民事局長等から外務省を経由して外国に駐在する我が国の大使に転達され
る。その後，大使から受託国の外務省に対して送達の要請が行われ，受託当局によって送達が実施
される。

なお，最高裁判所から送達嘱託を発した日を知りたい場合は，最高裁判所の国際司法共助事務の
担当係(Q&A第1総論Q8参照）に問い合わせる。

(5) 管轄裁判所等送達

ア根拠

管轄裁判所等送達を行う根拠としては，次の2種類のものがある。

（ｱ） 二国間共助取決め

我が国が受送達者の在住する国との間で司法共助の取決めを締結しているときは， その取決め

、に基づき当該国の管轄裁判所その他の管轄官庁（以下， 「管轄官庁」という。 ）に嘱託して送達

することができる。

（ｲ） 個別の応諾

二国間共助取決めがなくても，受送達者が在住する国が応諾するときは， 当該国の管轄官庁に

嘱託して送達することができる。

イ嘱託手続（通達第1の1 (4)参照）

（ｱ） 嘱託醤の作成

相手国の管轄官庁に宛てた送達の嘱託書（通達別紙様式第6,記載例V－2参照）を作成す

る。

（ｲ） 訳文の添付

嘱託書及び送達すべき文書には,受送達者が日本語を解するか否かにかかわらず，相手国の求

める言語u国の一監表」参照）による訳文を添付する（通達第1の1 (4)イ(ｱ)） 。

訳文は‘ 当事者が提出する文響については当事者に提出させるが，当事者が適切な翻訳人を見

いだせない場合又は裁判所の作成に係る文書については裁判所において翻訳人に依頼して訳文を

作成する（その費用は当事者に予納させる。 ） （通達第1の1 (4)イ(ｲ)， （ｳ)） 。

（ｳ） 送付依頼

嘱託をする裁判所の長から最高裁民事局長等に宛てた送付依頼書（通達別紙様式第3，記載

例V－1参照）を作成し，嘱託書等の送付を依頼する。

依頼の際，作成し添付すべき文書については， ‐「国の一覧表l参照

（ｴ） 費用

相手国が送達を実施する上で要した費用を支払わなければならない。この費用の予納，保管及

び支払の各手続は中央当局等送達の場合と同様である（(2)イ(力)参照） 。

，ウ送付経路

嘱託書等は，最高裁民事局長等から外務省を経由して外国にある我が国の大使館へ転達される。

その後，大使館から相手国の外務省へ転達され，相手国の管轄官庁によって送達が実施される。

なお，最高裁判所から送達嘱託を発した日を知りたい場合は，最高裁判所の国際司法共助事務の

担当係(Q&A第1総論Q8参照）に問い合わせる。

(6) 公示送達



民事訴訟法1 10条は，一定の要件の下に，外国に在住する者に対して公示送達を行うことを認め
ている。同法1 10条1項4号の「外国の管轄官庁に嘱託を発した日」を確認したい場合は, Q&A
第2各論（嘱託編)Q16を参照する。また，特例法は，送達条約の締約国において，訴訟手続を開
始する文書又はこれに類する文書を送達すべき場合に，公示送達について特別規定を設けている（特
例法28条） 。

台湾や北朝鮮等国交のない国に在住する者に対して文書を送達するには，上記(1)ないし(5)の方法
により送達することができないため，公示送達に．よらざるを得ない。なお，外国に在住する者に対し

て公示送達を行った場合は，民事訴訟規則46条2項後段により，公示送達があったことを受送達者
に通知することができる（通知は， 日本語による文需を普通郵便で送付することなどが考えられ

る。 ） 。

外国においてすべき送達についてした公示送達は，掲示を始めた日から6週間を経過することに

よって，その効力を生じる（民事訴訟法1 12条2項） 。

(7) 郵便による直送

裁判所が外国に居住する者に対して直接に裁判上の文書を郵送することは，当該国の主権を侵害す

ることになりかねない。そのため，外国に居住する者に対して，裁判上の文書を送達する場合，前記

(1)ないし(6)の方法によることになることは前述した（民事訴訟法10B条, 1 10条） 。

同様の理由から，法律上送達を要しない文書のみを外国に居住する者に送付する場合についても，

原則として前記(1)ないし(6)の方法（国際司法共助（外国送達）の手続）によることになる。ただ

し，例外的に，我が国と当該国との間の条約等によって認められるとき，又は当該国が送達条約締約

国でかつ同10条(a)につき拒否宣言をしていないとき，若しくは当該国が民訴条約のみの締約国

（※）で，かつ同6条1項1号につき拒否宣言をしていないときのいずれかであるときは，裁判所が

当該国にいる者に対して直接に裁判上の文書を郵送することができるとされている（郵便による直

送） 。

なお， 「受取通知郵便」の制度を利用すれば，郵便物が名宛人に到着した事実及びその年月日の通

知を受けることができる（国によって取扱いが可能か異なるため詳細は最寄りの郵便局に問い合わせ

ること。 ） 。

おって，外国に送付する場合において，当該国の送達条約又は民訴条約締結の有無及び拒否宣言の

有無については，下記のとおり，必ずHCCHのウェブサイトの最新情報を確認すること。

※送達条約及び民訴条約両方の締約国については，送達条約が優先するため（送達条約22条） ，

同条約10条(a)の拒否宣言の有無を確認することで足りる。

（参考）日本は平成30年12月21日付けで送達条約10条(a)の拒否宣言をしている。

記

【送達条約】

①HCCHのトツプページを開< (URL httPs://wwW.hcch.net/en/home ） 。

②トップページ上部の「INSTRUMENTS」にカーソルを合わせ, ｢Conventions,Protocolsand

Principles」をクリックする。

③表示されたページ( ｢Conventions,ProtocoIsandPrinciples｣ )の, ｢Centralandother

Authorities」の項目の右側の欄に記載の

「14.Conventionofl5Novemberl965ontheServiceAbroadofJudicialand

ExtrajudiciaIDocumentsinCivilorCommerciaIMatters」をクリックする。

④表示されたページ( ｢SerViceSection｣ )の, ｢CentralandotherAuthorities」の項目の右側

の欄に記載の

「Tablereflectingappl icabi l ity」の部分をクリックする。

⑤表示されたページ( ｢TABLEREFLECTINGAPPLICABILITYOFARTICLES…」 ）の一覧表中,

◇「ConstractingStates｣の欄で，送達条約締約国が確認できる（アルファベット順に記載） 。



◇「Art. 10(a)」の欄で，送達条約10条(a)の拒否宣言の有無が確認できる。

拒否宣言をしている場合: ｢opPosition」

拒否宣言をしていない場合: ｢Nooppositionj

※参考・送達条約締約国でかつ同10条(a)につき拒否宣言していない国の例

（民訴条約締約国を含む。令和元年7月1日現在。 ）

アイスランド共和国，アイルランF,アメリカ合衆国イスラエル国， イタリア共和国，英国エスト

ニア共和国，オランダ王国， カナダ，キプロス共和国， スウェーデン王国スペイン，セーシェル共和

国，パキスタン・イスラム共和国，バハマ国，バルバドス， フィンランド共和国フランス共和国，ベ

ラルーシ共和国，ベルギー王国，ボツワナ共和国，ポルトガル共和国，マラウイ共和国，ルクセンブル

ク大公国，ルーマニア

【民訴条約】 ※①②は送達条約と同じ。

①HCCHのトツプページを開< (URL https://WWW.hcch.net/en/home） 。

②トップページ上部の「INSTRUMENTS」にカーソルを合わせ, ｢Conventions,Protocolsand

Principles」をクリックする。

③表示されたページ( ｢Conventions,ProtocolsandPrinciples｣ )の，

「2.ConventionoflMarchl9540ncivilprocedure」をクリックする。

④表示されたページ( ｢Fulltext｣ )の右欄にある, ｢Statustable」をクリックする。

⑤表示されたページ( ｢Statustable｣ )の一覧表中，

◇「ContractingParty」の欄で，民訴条約締約国が確認できる（アルファベット順に記

載） 。

※民訴条約締約国の同6条1項1号の拒否宣言の有無については，ウエブサイト上で明らかではないた

め，最高裁判所の国際司法共助事務の担当係に問い合わせる。

〆



フローチャート（アメリカ合衆国･大韓民国・ブラジル連邦共和国）

＜アメリカ合衆国への送達嘱溌＞

医蓮7FFあ茨定］

i"ただし
原則として領事送達…･･･…･…･…････"･…“
受送達者の国籍は関係ない。

領事送達 中央当局送達

･嘱庇書 1通・写し1部
※受送達者が複数で，各々の住所地を管軸

する領事が別であれば，咽能書は別々に作

成する。

※菅輔区域を確麗する（特にカリフォルニ

ア州及びコネティカット州は郡により異な

る。 ） 。

･要鯖書(REQUEST) 2通・写し1部

裏面には証明書(CERTIFICATE)を
添付

･文書の要領(SUMMARYOFTHEDOCU

MENTTOBESERVED) 2通。写し1部

※要鯖書と文書の要領は，受送達者一人ず

つについて作成する。

･送達報告書

･送達すぺき文書

通
通

１
１
"送達すべき文書 2通

※写しではなく， 2通とも原本

･送達すべき文書の訳文 1部

（英語又は受送達者が解する言語）
※受送達者が日本鰭を解する増合は不要

･送達すべき文書の訳文 2部

※受送達者の国籍や冨鰭に関係なく，原則

として英鰻の訳文が必要

'書留航空郵便切手
1件当たり1, SOO円程度
※細かい額面の郵便切手を組み合わせる。

（組み合わせ例500円1枚, 100円8枚，

50円2枚, 20円4枚, 10円2枚）

｡送達費用の予納
1件当たり1万SOOO円程度

霊高裁判所宛の送付書の作成

※平均送達期間については， 『国の一覧表」の国別の情報を参照してくださ
い。呼出状等期限のある文書を送達する場合は注意してください。

■
■
■

■
■
■
■

Ｉ
』
■
４
■瞳する文書等の確麗



＜大韓民国への送達嘱託＞

↓
◇受送達者の国籍

◇日本人 ◇外国人

ﾑ／、ご&
↓◇任意の受領が ◇受領拒否の

が見込まれる。 おそれがある｡--ヶ中央当局送達
↓

》
一

中央当局送達

･要請書(REQUEST) 2通・写し1部
裏面には証明書(CERTIFICATE)を

添付

嘱託署 1通・写し1鄙

鴬受送達者が複数で，各々の住所地を管轄1

る大使，総領事が別であれば，嘱託書は別′

こ作成する。

龍管轄区域を確麗する（地域によって管輔司

る大使．鐘福富が異なる曇 ）

｡文書の要領(SUMMARYOFTHEDOCU

MENTTOBESERVED) 2通・写し1部
※要諦書と文書の要領は，受送達者一人ず

つについて作成する。

･送達すべき文害 2通

※写しではなく， 2通とも原本

置連すべき又の訳文

韓国語又は受送達者が解で
焔尋撰擁者が日本賭審鯉する堪雀

･送達すべき文書の訳文
※受送達者の国籍や言語に関係なく，

として韓園膳の択文が必要

2部

原則

･書留航空郵便切手
1件当たり1, SOO円程度
※細かい額面の郵便切手を組み合わせる。

（組み合わせ例500円1枚， 100円8枚，

50円2枚， 20円4枚， 10円2枚）

騒高裁判所宛の送付書の作成

※平均送達期間については， 「国の一覧表』の国別の情報を参照してください。
呼出状等期限のある文密を送達する場合は注意してください。

送封 ルー 、 （ )決定

羽意する文書＃字 I 刀；
円

1壇認



＜ブラジル連邦共和国への送達嘱託＞

[遥蓬兀二下あ瑛歪1

↓
管轄裁判所送達

※受送達者の国籍は関係ない。

↓

I

･嘱託書 1通

写し4部←うち， ブラジルの公証翻訳人用と
して，固有名調すべてにひら仮名
で振り仮名を振ったものが1部

※受送達者が複数でも，嘱託書は1通でよい｡

･送達すべき文害1通

写しa部←うち， ブラジルの公鉦翻訳人用と
して，匿侑名詞すべてにひら仮名
で振り仮名を振ったものが1部

※複数の受送達者に全く同じ文書を送る場合，公証翻駅人用の文書は1
部でよい。

↓
！

※訳文はブラジルの公証翻訳人が付しますので， これについて費用がかかり
ます。

＜必要な受用＞

翻訳料見込額（日本文1枚につきアメリカ合衆国通貨30ドル）
送金手数料等

I

※平均送達期間については， 「国の一覧表』の国別の情報を参照してください。
呼出状等期限のある文書を送達する塙合は注意してください。

羽：意する文1
■■■が ロ■
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国の一覧表（送達の嘱託）

l 11 I ＩＩｌｌｌｌｌ

国名

※国別の送達の嘱託手続をご覧にな
りたい場合には,国名のリンクをクリッ

クしてください。

民訴条
約
送達条
約

二国間共助取決
め

送達
証拠調
べ

条約･取決めによらない共
助がされた事例

領事送
達

管轄裁
判所送
達

証拠調
べ

アイスランF共和国 ○ ○

アイルランド ○

アゼルバイジャン共和国 ○

アメリカ合衆国 ○ ○

アラブ首長国連邦 ○ ○

アルジェリア民主人民共和国 ○

アルゼンチン共和国 ○ ○

アルバニア共和国 0 ○

アルメニア共和国 0 ○

アンティグア･バーブーダ ○

イスラエル国 ○ ○ ○

イタリア共和国 ○ ○ ○ ○

イラク共和国 ○ ○ ○

イラン･イスラム共和国 ○ ○ ○

インド ○ ○ ○ ○

インドネシア共和国 ○ ○

ウクライナ ○ ○

ウズベキスタン共和国 ○

ウルグアイ東方共和国 0

英国 ○ ○ ○

エクアlミル共和国 ○

エジプト･アラブ共和国 ○ ○

エストニア共和国 ○

エチオピア連邦民主共和国 ○

ｵ》一ストラリア連邦 ○ ○

オーストリア共和国 ○ ○

オランダ王国 ○ ○



’ |’

ll l ｜ ｜ ｜｜ ’ ’

ｶナダ ○ ○ ○

カンボジア王国 ○

ギニア共和国

キプロス共和国 ○ ○ ◆ 0 ○

キューバ共和国 ○ ○

ギリシャ共和国 ○ ○

キルギス共和国 ○

グアテマラ共和国 ○ ○

クウェート国 ○ ○ ○ ○

クロアチア共和国 ○ ○

ケニア共和国 g d ○ ○ ○

コスタリカ共和国 ○ ○

コロンビア共和国 ○ ○ ○

コンゴ民主共和国 ○

サウジアラビア王国 ○

サモア独立国 ○

ザンビア共和国 ○

サンマリノ共和国
J

J

○

シリア･アラブ共和国 ○ ○ ○

シンガポール共和国 ○ ○

ジンバブエ共和国 ○

スイス連邦 ○ ○ ○ ○

スーダン共和国 ○ ○

スウェーデン王国 ○ ○ ○

スペイン ○ ○ ○

スリナム共和国 ○

スリランカ民主社会主義共和国 ○ ○ ○

スロバキア共和国 ○ ○

スロペニア共和国 ○ ○

セーシェル共和国 ○



|ｾﾙピｱ共和国 ll O l O l ’

■ ー

セントビンセント及びグレナディーン諸
島

○

|日ソヴィエト社会主義共和国連邦
(カザフスタン共和風グルジア,タジキスタン共和
国,トルクメニスタン）

○

タイ王国 ○ ○ ○

大韓民国 ○ ○ ○

タンザニア連合共和国 ○

チェコ共和国 ○ ○

中華人民共和国(香港,マカオを除
<･）

○ ○ ○

中華人民共和国(香港） ○ ○ ○

中華人民共和国(マカオ） ○ ○

チリ共和国 ○ ○ ○

デンマーク王国 ○ ○ ○ ○

ドイツ連邦共和国 ○ ○ ○ ○

ドミニカ共和国 ○

トルコ共和国 ○ ○

トンガ王国 ○

ナイジェリア連邦共和国 ○ ○

ニカラグア共和国 ○

ニュージーランド ○ ○ ○

ネパール連邦民主共和国 ○

ノルウェー王国 ○ ○ ○ ○

パキスタン･イスラム共和国 ○ ○ ○

バチカン市国 ○

パナマ共和国 ○ ○

バハマ国 ○

パプアニューギニア独立国 ○

パラオ共和国 ○

パラグアイ共和国 ○ ○

バルバドス ○

ハンガリー ○ ○



’

｜ ’ l l ｜ ｜｜ ’ ｜ ’

フィジー共和国 ○ ○

フィリピン共和国 ○ ○

フィンランド共和国 ○ ○

ブラジル連邦共和国 ○ ○ ○ ○

フランス共和国 ○ ○ ○

ブルガリア共和国 ○

ブルネイ･ダルサラーム国 ○

ベトナム社会主義共和国 ○ ○

ベネズエラ･ボリバル共和国 ○

ベラルーシ共和国 ○ ○

ベリーズ ○ ○

ペルー共和国 ○ ○ ○

ベルギー王国 ○ ○ ○

ボスニア･ヘルツェゴビナ ○ ○

ボツワナ共和国 ○

ボーランlご共和国 ○ ○

凸

ボリビア多民族国 ○ ○

ポルトガル共和国 ○ ○ ○

ホンジュラス共和国 ○

マケドニア旧ユーゴスラビア共和国 ○ ○

マーシャル諸島共和国 ○

マラウイ共和国 ○ ○

マルタ共和国 ○

マレーシア ○ ○

ミクロネシア連邦 ○

南アフリカ共和国 ○ ○

ミャンマー連邦共和国 ○ ○ ○

メキシコ合衆国 ○ ○ ○

モナコ公国 ○

モルドバ共和国 ○ ○



’
モンゴル国 ○ ○

モンテネグロ ○ ○ ○

ヨルダン･ハシェミット王国 ○

ラトビア共和国 ○ ○

リトアニア共和国 ○ ○

ﾘヒテンシュタイン公国 ○

ﾘビア ○

リベリア共和国 ○ ○ ○

ルクセンブルク大公国 ○ ○

ルーマニア ○ ○

ルワンダ共和国

レバノン共和国 ○

ロシア連邦 ○ ○



アーイスミラ ニ〆F共禾ロ匿團

※「V期間」欄には，過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判所が嘱

託庁に送達結果を通知するまでの平均所要期間を記載しましたが，同一国に対し，同一ルート

で嘱託しても期間にかなりの差が出ることがあります。

Aル － 卜 Bル 一 卜 Cル 一 卜

I ルートの種

類及び根拠

領事送達

(送達条約8条1項）

中央当局送達

(送達条約3条1項）

Ⅱルートの選

択基準

日本人か外国人かにかか

わらず原則として本ルー

卜

民事又は商事に関する事

件について，受送達者が受

領を拒絶するおそれがあ

る場合

Ⅲ作成すべき

文書等

1 綱託書

(大使あて）

1通

写し ・1部

2送達報告書用紙

1通

3送達すべき文書

(受送達者が日本語を

解さない場合は，アイ

スランド語又は受送達

者が解する言語の訳文

添付）

1通

1 要購書

（中央当局の名称及び

所在地についてはⅥ）

2通

写し 1部

2送達すべき文書

(アイスランド語の訳

文添付）

･任意交付による場合

は，訳文不要

2通

3書留航空郵便切手

(最高裁から中央当局へ

の送付用）

Ⅳ費 用 不 要 原則として不要

V期間※ 先例なし 先例なし

Ⅵ中央当局 名称DistrictCommissionerofSudurnes(Sysluma6urinnaSu6urnesjum)

所在地TheDistrictCommissionerofSu6urnes

Vatnsnesvegur33

230Keflavik, lceland



ンド弓ラファ ＝『 ノレ

※「V期間」欄には，過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判所が嘱

託庁に送達結果を通知するまでの平均所要期間を記載しましたが，同一国に対し，同一ルート

で嘱託しても期間にかなりの差が出ることがあります。

Aル ー 卜 Bル 1■■■■■ 卜 Cル 一 卜

I ルートの種

類及び根拠

領事送達

(送達条約8条1項）

中央当局送達

(送達条約3条1項）

管輔裁判所送達

(事例）条約又は二国間共

助取決めはないが，送達の共

助が行われたもの（行われ得

るもの）

11 ル ー

択基準

卜の選 日本人か外国人かにかか

わらず原則として本ルー

卜

民事又は商事に関する事

件について，受送達者が

受領を拒絶するおそれが

ある場合

民事又は商事に関する事

件以外の事件

1I1 作成すべき

文書等

1 嘱妊書

(大使あて） 1通

写し 1部

2送達報告書用紙

1通

3送達すべき文書

(受送達者が日本語を

解さない場合は，英語

〃 アイルランド語又は

受送達者が解する言語

のいずれかの訳文添付

） 1通

1 要鯖書

(中央当局の名称及び

所在地についてはⅥ）

2通

写し 1部

2送達すべき文書
① ●

(英語又はアイルラン

ド語の訳文添付）

･任意交付による場合

は，訳文不要

2通

3書留航空郵便切手

(最高裁から中央当局

への送付用）

1 嘱能書

(管轄裁判所あて一英

語又はアイルランド語

の訳文添付） 1通

写し 2部

2送達すべき文書

(英語又はアイルラン

ド語の訳文添付）

1通

写し 1部

IV賛 用 不要 原則として不要 必 要

V期間※ 3箇月 先例なし 先例なし

VI 中央当局 名称 TheMasteroftheHi9h(ourt

(includin9anyDeputyMasterforthetimebein9appointed)

所在地 InnSQuay,Dublin7,Ireland



アーゼノレ〃＜一r乞多-粒ワニ一共禾口I三國

Aル － 卜 Bル ー 卜 Cル ー 卜

I ルートの種

類及び根拠

管轄裁判所送達

(事例）条約又は二国間共

助取決めはないが，送達の共

助が行われたもの（行われ得

るもの）

Ⅱルートの選

択基準

日本人か外国入かにか力

わらず本ルート

、

Ⅲ作成すべき

文書等

1 嘱託書

(管轄裁判所あて－ァ

ゼルパイジャン語の訳

文添付）

2通

写し 1部

2送達すぺき文書

(アゼルバイジャン語

の訳文添付）

2通

Ⅳ費 用 原則として不要

V期 間 先例なし



アメ リ カ合衆圓圃

※1 中央当局としての送達事務は外部委妊されており，送達受用は，委妊先の民間会社であるABC

LegalServices(住所:633YeslerWaySeattle,WA98104USA)に，事前に支払うことにな

ります（ただし， これは中央当局の指定自体を変更するものではありません（Ⅵ欄参照） 。 ） 。

なお，現在，送達受用は95ドルですが, ABCLegalServicesの要鯖で変更されることがあり

ます。

具体的手続としては，最商裁への要鯖書等の送付後，最寓裁からの送金依頼通知を受け郵便

局で送金の上，郵便局で作成した国際送金為替の原本を送金報告とともに最高載に送付してく

ださい。最高裁は，国際送金為替の原本を要鯖書等に添付して送付手続をとることになります。

※2 「v期間」欄には，過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判所が

嘱託庁に送達結果を通知するまでの平均所要期間を記載しましたが．同一国に対し，同一ルー

トで嘱託しても期間にかなりの差が出ることがあります。

※3事前の送金手続を含めた平均所要期間です。

Aル I■■■■■ 卜 Bル－ 卜 Cル ー 卜

I ルートの種

類及び根拠

領事送達
(送達条約8条1項， 日米

領事条約17条1項

(e)号(i))

中央当局送達

(送達条約3条1項）

管轄裁判所送逮

(事例）条約又は二国間共

助取決めはないが，送達の共助

が行われたもの（行われ得るも

の）

Ⅱルートの選

択基準

日本人か外国人かにかかわ

らず原則として本ルート

民事又は商事に関する事件

について，受送達者が受領

を拒絶するおそれがある場
《
ロ

民事又は商事に関する事件

以外の事件について，受送

達者が受領を拒絶するおそ

れがある場合

Ⅲ作成すべき

文書等

1 嘱庇書

(大使又は総領事あて

一大使，総領事の管轄

区域についてはⅦ）

1通

写し 1部

2送達報告書用紙

1通

3送連すべき文書

(受送達者が日本語を

解さない場合は，英語

又は受送達者が解する

雪語の訳文添付）

1通

1 要鯖書

(中央当局の名称及び

所在地についてはⅥ）

2通

写し 1部

2送達すべき文書

(英語の訳文添付）

･任意交付による場合は，

訳文不要

2通

3書留航空郵便切手

(最高裁から中央当局

への送付用）

1 嘱舵害

(管轄裁判所あて一英

語の訳文添付）

1通

写し 2部

2送達すべき文書

(英語の訳文添付）

1通

写し 1部

Ⅳ費 用 不 要 必 要※1 必 要

V期間※2 3 箇月 6箇月※3 先例なし

Ⅵ中央当局

(要鯖書に記軟

する表示）

名称 U､S. DepartmentofJustice

CiVi l Division

Officeof lnternational Judicial Assistance

所在地 BenjaminFranklinStation

P.0． Boxl4360

Washington,D.C.20004

UnitedStatesofAmerica



Ⅶ大使，総領事の管轄区域

在アメリカ合衆国日本国大使 コロンビア特別区，バージニア州， メリーランド州

在アトランタ日本国総領事 ノースカロライナ州，サウスカロライナ州， ジョージア州， アラバ

マ州

在サンフランシスコ日本国総領

事

ネバダ州， カリフォルニア州中在ロサンゼルス日本国総領事の管轄

に属さない地域※4

在シアトル日本国総領事 ワシントン州，モンタナ州， アラスカ州，アイダホ州，オレゴン州

在シカゴ日本国総領事 インディアナ州， イリノイ州， ウィスコンシン州， ミネソタ州，ア

イオワ州， ミズーリ州， ノースダコタ州，サウスダコタ州，ネブラ

スカ州， カンザス州

在デトロイト日本国総領事 オハイオ州， ミシガン州

在デンバー日本国総領事 コロラド州 ニューメキシコ州，ユタ州， ワイオミング州

在ナッシュビル日本国総領事 テネシー州， ミシシッピ州

タッキー州

アーカンソー州，ルイジアナ州，ケン

在ニューヨーク日本国総領事 ニューヨーク州，ニュージャージー州，ペンシルベニア州，デラウ

ェア州， ウエストバージニア州， プエルトリコ，バージン諸島（米

国領部分） コネティカット州のフェアフィールド郡※4

在ハガッニャ日本国総領事 グアム，北マリアナ諸島

在ヒューストン日本国総領事 テキサス州，オクラホマ州

在ボストン日本国総領事 メイン州，ニューハンプシャー州，バーモント州， マサチユーセッ

ツ州 ロードアイランド州， コネティカット州（フェアフィールド

郡を除く。 ） ※4



※4 カリフォルニア州及びコネティカット州の総領事の管轄区域は郡(county)によって異なる

ため， これらの州に嘱託する場合には，その郡名も明らかにしてください（管轄の異なる総領

事あてに送ってしまうと，その分送達期間が長くなるので注意してください。 ） 。

なお，事件数が多いカリフォルニア州については，主要な市町村と郡及び総領事との対応関

係がわかる「カリフォルニア州管轄総領事検索」を参考にしてください。

在ホノルル日本国総領事 ハワイ州，アメリカ合衆国の領土中他の領事官の管轄に属さない地

域

在マイアミ日本国総領事 フロリダ州

在ロサンゼルス日本国総領事 アリゾナ州， カリフオルニア州中ロサンゼルス，オレンジ，サンデ

イエゴ， インペリアル， リバーサイド，サンバーナデイノ，ベンチ
ー

ユフ， サンタバーバラ及びサンルイオビスポの各郡※4



Ⅷアメリカ合衆国州名の参考略称表

州 名 略称 州 名 略称 州 名 略称

Alabama AL Louisiana LA Ohio OH

Alaska AK Maine ME Oklahoma OK

Arizona AZ Maryland MD Oregon OR

Arkansas AR Massachusetts MA Pennsylvania PA

California CA Michigan M1 Rhodelsland RI

Colorado CO Minnesota MN SouthCarolina SC

Connecticut CT Mississippi MS SouthDakota SD

Delaware DE Missouri M○ Tennessee TN

FIorida FL Montana MT Texas TX

Georgia GA Nebraska NE Utah UT

Hawaii H1 Nevada NV Vermont VT

Idaho ID NewHampshire NH
、

Virginia VA

lllinois IL NeWJersey NJ Washington WA

Indiana 1N NewMexico NM WestVirginia WV

ioWa 1A NeWYork NY Wisconsin WI

Kansas KS NorthCarolina NC Wyoming WY

Kentucky KY NorthDakota ND



ァ弓ラブ首長国連夢雁

偽

※「V期間」欄には，過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判所が

嘱託庁に送達結果を通知するまでの平均所要期間を記載しましたが，同一国に対し， 同一ル

ートで嘱託しても期間にかなりの差が出ることがあります。

Aル ー 卜 、 Bルー 卜 Cル － 卜

I ルートの種

類及び根拠

領事送達

(事例）条約又は二国間共

助取決めはないが，送達の共

助が行われたもの〈行われ得

るもの）

管轄裁判所送達

(事例）条約又は二国間共

助取決めはないが，送達の共

助が行われたもの（行われ得

るもの）

Ⅱルートの選

択基準

日本人に対する送達の場

合は原則として本ルート

外国人に対する場合又は

Aルートで嘱託すると受

送達者が受領を拒絶する

おそれがある場合

Ⅲ作成すべき

文書等

1 嘱託害

(大使又は総領事あて

一大使又は総領事の管

轄区域はⅥ）

1通

写し 1部

2送達報告害用紙

1通

3送達すべき文書

(受送達者が日本語を

解さない場合は，アラ

ビア語又は受送達者が

解する言語の訳文添付

） 1通

1 嘱託書

(管轄裁判所あて－ア

ラピア語の訳文添付）

1通

写し 2部

2送達すべき文書

(アラビア語の訳文添

付）

1通

写し 1部

Ⅳ費 用 不 要 必 要

V期間※ 3箇月 8箇月

Ⅵ大使，総領

事の管轄区域

在アラブ首長国連邦日本

国大使

在ドバイ日本国総領事

アブダビ首長国

ドバイ首長国， シャルジャ首長国アジュマーン首

長国 ウンム・ル・カイワイン首長国， ラアス・ル

･ハイマ首長国， フジャイラ首長国



フアノレジェリフシ民ヨ巨人E島共禾回国

※「V期間」欄には，過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判所が嘱

託庁に送達結果を通知するまでの平均所要期間を記載しましたが，同一国に対し，同一ルート

で嘱託しても期間にかなりの差が出ることがあります。

Aル ■■■■■ 卜 Bル ー 卜 Cル － 卜

l ルートの種

類及び根拠

領事送達

(事例）条約又は二国間共

助取決めはないが，送達の共

助が行われたもの（行われ得

るもの）

● ■

管輔裁判所送達

(事例）条約又は二国間共

助取決めはないが，送達の共

助が行われたもの（行われ得

るもの）

11 ル一

択基準

卜の選 日本人に対する送達の場

合は原則として本ルート

外国人に対する場合又は

Aルートで嘱託すると受

送達者が受領を拒絶する

おそれがある場合

1II 作成すべき

文書等

1 嘱妊書

(大使あて） 1通

写し 1部

2送達報告書用紙

1通

3送達すべき文書

(受送達者が日本語を

解さない場合は，アラ

ビア語又は受送達者が

解する言語の訳文添付

） 1通

1 嘱妊書

(管轄裁判所あて－ア

ラビア語の訳文添付）

1通

写し 2部

2送達すべき文書

(アラビア語の訳文添

付） 1通

写し 1部

IV賛 用 不 要 必 要

V期間※ 6箇月 先例なし



アノレーぜこ〆チニ〆共禾口国

※「V期間」欄には，過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判所が

嘱託庁に送達結果を通知するまでの平均所要期間を記載しましたが，同一国に対し，同一ル

ートで嘱託しても期間にかなりの差が出ることがあります。

Aル 一 卜 Bル 一 卜 Cル ●■■■■■ 卜

I ルートの種

類及び根拠

領事送達

(送達条約8条1項）

中央当局送達

(送達条約3条1項）

管轄裁判所送達

(事例）条約又は二国間共

助取決めはないが，送達の共

助が行われたもの（行われ得

るもの）

1I ルー

択基準

卜の選 日本人か外国人かにかか

わらず原則として本ルー

卜

民事又は商事に関する事

件について，受送達者が

受領を拒絶するおそれが

ある場合

民事又は商事に関する事

件以外の事件

111 作成すべき

文書等

1 嘱託書

(大使あて） 1通

写し 1部

2送達報告書用紙

1通

3送達すべき文書

(受送達者が日本語を

解さない場合は，スペ

イン語又は受送達者が

解する言語の訳文添付

） 1通

1 要鯖書

(中央当局の名称及び

所在地についてはⅥ）

2通

写し 1部

2送達すべき文書

(スペイン語の訳文を

添付）

･任意交付による場合

は，訳文不要

,2通

3書留航空郵便切手

(最高裁から中央当局

への送付用）

1 嘱耗書

(管轄裁判所あて－ス

ペイン語の訳文添付）

1通

写し 2部

2送達すべき文書

(スペイン語の訳文添

付） 1通

写し 1部

1V賀 用 不 要 原則として不要 必 要

V期間※ 4箇月 先例なし 先例なし

Ⅵ中央当局

名称MinistryofForeignAffairsandWorship

所在地 InternationaiLe9aIAssistanceDepartmentOfficeoftheLe9al

Advisor, MinistryofForei9nAffairsandWorship

Esmeraldal212, 4thFloor, 0f､402,BUENOSAIRES,Ar9entina



アノレ〃ミニア共禾口匡園

※「V期間」欄には，過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判所が嘱

託庁に送達結果を通知するまでの平均所要期間を記載しましたが，同一国に対し，同一ルート

Aル ー 卜

↑ 0

Bル 1■■■■■ 卜 Cル ■■■■■■ 卜

I ルートの種

類及び根拠

領事送達

(送達条約8条1項）

中央当局送達

(送達条約3条1項）

Ⅱルートの選

択基準

日本人か外国人かにかか

わらず原則として本ルー

卜

民事又は商事に関する事

件について，受送達者が受

領を拒絶するおそれがあ

る場合

Ⅲ作成すべき

文書等

1 禰妊書

(大使あて）

1通

写し 1部

2送達報告書用紙

1通

3送達すべき文書

(受送達者が日本語を

解さない場合は，アル

バニア語又は受送達者

が解する言語の訳文添

付）

1通

1 要鯖害

(中央当局の名称及び

所在地についてはⅥ）

2通

写し 1部

2送達すべき文書

(アルバニア語の訳文

添付）

･任意交付による場合

は，訳文不要

2通

3書留航空郵便切手

(最高裁から中央当局へ

の送付用）

Ⅳ費 用 不 要 原則として不要

V期間※ 先例なし 先例なし

Ⅵ中央当局 名称theDepartmentresponsibleforthe international judicial

COOperation attheMinistryofJustice

所在地MinistryofJustice

DepartmentofForeignJurisdictionaI Relations

BIvZogu i l , TIRANA, Albania
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ア共禾口園ア ノレメ
｜
’

※ 「V期間」欄には，過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判所が嘱

託庁に送達結果を通知するまでの平均所要期間を記載しましたが，同一国に対し，同一ルートで嘱

託しても期間にかなりの差が出ることがあります。

Aル 一 卜 Bル ー 卜 Cル 一 卜

I ルートの種

類及び根拠

領事送達

(送達条約8条1項）

中央当局送逮

(送達条約3条1項）

管轄裁判所送達

(事例）条約又は二国間共助

取決めはないが，送達の共助が

行われたもの（行われ得るもの

）

Ⅱルートの選

択基準

日本人か外国人かにかか

わらず原則として本ルー

卜

民事又は商事に関する事

件について，受送達者が

受領を拒絶するおそれが

ある場合

民事又は商事に関する事

件以外の事件

Ⅲ作成すべき

文書等

1 嘱託書

(在ロシア連邦大使あ

て） 1通

写し 1部

2送達報告書用紙

1通

3送達すべき文書

(受送達者が日本語を

解さない場合は，アル

メニア語又は受送達者

が解する言語の訳文添

付） 1通

1 要鯖書

(中央当局の名称及び

所在地についてはⅥ）

2通

写し 1部

2送達すべき文書

(アルメニア語の訳文

添付）

･任意交付による場合

は，訳文不要

2通

3書留航空郵便切手

(最高裁から中央当局

への送付用）

1 嘱庇害

(管轄裁判所あて－ア

ルメニア語の訳文添付）

1通

写し 2部

2送達すべき文書

(アルメニア語の訳文

添付）

1通

写し 1部

Ⅳ費 用 不 要 原則として不要 必 要

V期間※ 先例なし 先例なし 先例なし

Ⅵ中央当局 MinistryofJusticeoftheRepublicofArmenia

HalabyanStreet41a

0078Yerevan

Armenia



アニ〆ティグアークミーブーダ

I

※「V期間J欄には，過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判所が嘱

託庁に送達結果を通知するまでの平均所要期間を記載しましたが，同一国に対し，同一ルート

で嘱託しても期間にかなりの差が出ることがあります。

Aル ー 卜 Bル － 卜 Cル ー 卜

I ルートの種

類及び根拠

領事送達

(送達条約8条1項）

中央当局送達

(送達条約3条1項）

管轄裁判所送達

(事例）条約又は二国間共

助取決めはないが，送達の共

助が行われたもの（行われ得

るもの）

Ⅱルートの選

択基準

日本人か外国人かにかか

わらず原則として本ルー

卜

民事又は商事に関する事

件について，受送達者が

受領を拒絶するおそれが

ある場合

民事又は商事に関する事

件以外の事件

Ⅲ作成すべき

文書等

1 嘱妊書

(大使あて） 1通

写し 1部

2送達報告書用紙

1通

3送達すべき文書

(受送達者が日本語を

解さない場合は，英語

又は受送達者が解する

言語の訳文添付）

1通

1 要購害

(中央当局の名称及び

所在地についてはⅥ）

2通

写し 1部

2送達すべき文書

(英語の訳文添付）

･任意交付による場合

は，訳文不要

2通

3書留航空郵便切手

(最高裁から中央当局

への送付用）

1 咽能書

(管轄裁判所あて一英

語の訳文添付）

1通

写し 2部

2送達すべき文書

(英語の訳文添付）

1通

写し 1部

Ⅳ費 用 不 要 原則として不要 必 要

V期間※ 先例なし 先例なし 先例なし

Ⅵ中央当局

も
画
１
９

名称 TheGovernorGeneral

所在地 Ant,iguaandBarbuda

名称 TheRegistraroftheHighCourtofAntiguaandBarbuda

所在地 St・Johns,Antigua



fスラコ匡ノレ隠國

※「V期間」欄には，過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判所が嘱

託庁に送達結果を通知するまでの所要期間(Aルートについて，平成26年度に嘱託した例

（1件）の所要期間）を記載しましたが，同一国に対し，同一ルートで嘱託しても期間にかな

Aル 一 卜 Bル ー 卜 Cル ー 卜

I ルートの種

類及び根拠

領事送達

(送達条約8条1項）

中央当局送達

(送達条約3条1項）

管鞘裁判所送達

(二国間共助）

Ⅱルートの選

択基準

日本人か外国人かにかか

わらず原則として本ルー

卜

民事又は商事に関する事

件について，受送達者が

受領を拒絶するおそれが

ある場合

民事又は商事に関する事

件以外の事件について，

受送達者が受領を拒絶す

るおそれがある場合

Ⅲ作成すべき

文書等

1 嘱妊書

(大使あて） 1通

写し 1部

2送達報告書用紙

1通

3送達すべき文書

(受送達者が日本語を

解さない場合は， へ ブ

ライ語，英語，アラビ

ア語又は受送達者が解

する言語のいずれかの

訳文添付）

1通

1 要鯖書

(中央当局の名称及び

所在地についてはⅥ）

2通

写し 1部

2送達すべき文書

(へプライ語，英語又

はアラビア語の訳文添

付）

･任意交付による場合

は，訳文不要

2通

3書留航空郵便切手

(最高裁から中央当局

への送付用）

1 綱託香

(管轄裁判所あて一へ

プライ語，英語又はア

ラビア語の訳文添付）

1通

写し 2部

2送達すべき文害

(へプライ語，英語又

はアラビア語の訳文添

付）

1通

写し 1部

Ⅳ賛 用 不 要 原則として不要 必 要

V期間※ 3箇月 先例なし 先例なし

Ⅵ中央当局 名称 AdministrationofCourts

所在地 LegaIAssistancetoForeignCountries

22KanfeiNesharinSt.

Jerusalem95464,Israel
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=r夕リア共禾口匡團

※「V期間」欄には，過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判所が嘱

託庁に送達結果を通知するまでの平均所要期間を記載しましたが，同一国に対し，同一ルート

で嘱託しても期間にかなりの差が出ることがあります。

Aル ー 卜 Bル ー 卜 Cル ー 卜

I ルートの種

類及び根拠

領事送達

(送達条約8条1項）

中央当局送達

(送達条約3条1項）

管輔裁判所送達

(二国間共助）

Ⅱルートの選

択基準

日本人か外国人かにかか

わらず原則として本ルー

卜

民事又は商事に関する事

件について，受送達者が

受領を拒絶するおそれが

ある場合

民事又は商事に関する事

件以外の事件について，

受送達者が受領を拒絶す

るおそれがある場合

Ⅲ作成すぺき

文書等

1 嘱妊書

(大使又は総領事あて

一大使又は総領事の管

轄区域はⅥ）

1通

写し 1部

2送達報告書用紙

1通

3送達すべき文書

(受送達者が日本語を

解さない場合は， イタ

リア語又は受送達者が

解する言語の訳文添付

） 1通

1 要鯖害

(中央当局の名称及び

所在地についてはⅦ）

2通

写し 1部

2送達すべき文香

(イタリア語の訳文添

付）

･任意交付による場合

は，訳文不要

2通

3書留航空郵便切手

(最高裁から中央当局

への送付用）

1 嘱託書

(管轄裁判所あて一イ

ダリア語の訳文添付）

1通

写し 2部

2送還すべき文書

(イタリア語の訳文添

付） 1通

写し 1部

Ⅳ費 用 不 要 原則として不要 必 要

V期間※ 4箇月 4箇月 先例なし

Ⅵ大使，総領

事の管轄区域

在イタリア日本国大

使

在ミラノ日本国総領

事

在ミラノ日本国総領事の管轄に属する地域を除く地域

ロンバルディア州， ピエモンテ州， リグリア州，ヴァッ

レ・ダオスタ州， トレンティーノ＝アルト・アディジエ

州 フリウリ＝ベネチア・ジュリア州,ドペネト州

リアーロマーニャ州

一
一
一
エ

Ⅶ中央当局 名称 Ufficiounicodegl i ufficial i giudiziari presso la

cortediappellodiRoma

所在地 UfficioUnicoUfficial i Giudiziari presso laCorted'Appel lo

diRoma

ViaieGiul ioCesare, 52

00192ROMA



-イ弓ラク共禾口回国

※「V期間」欄には，過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判所が嘱

託庁に送達結果を通知するまでの平均所要期間を記載しましたが，同一国に対し，同一ルート

で嘱託しても期間にかなりの差が出ることがあります。

Aル ー 卜 Bル 一 卜 Cル 一 卜

I ルートの種

類及び根拠

領事送達

(事例）条約又は二国間共

助取決めはないが，送達の共

助が行われたもの（行われ得

るもの）

管輔裁判所送達

(二国間共助）

Ⅱルートの選

択基準

日本人に対する送達の場

合は原則として本ルート

外国人に対する場合又は

Aルートで嘱託すると受

送達者が受領を拒絶する

おそれがある場合

Ⅲ作成すべき

文書等

1 嘱託書

(大使あて） 1通

写し 1部

2送達報告書用紙

1通

3送達すべき文書

(受送達者が日本語を

解さない場合は，アラ

ビア語，英語又は受送

達者が解する言語のい

ずれかの訳文添付）

1通

』 1 嘱妊書

(管轄裁判所あて－ア

ラビア語又は英語の訳

文添付）

1通

写し 2部

2送達すべき文書

(アラビア語又は英語

の訳文添付）

1通

写し 1部

Ⅳ費 用 不 要 必 要

V期間※ 5箇月 14箇月



イランー ＝ずスミラエュ共禾口図

※「V期間」欄には，過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判所が嘱

託庁に送達結果を通知するまでの平均所要期間を記載しましたが，同一国に対し，同一ルート

で嘱託しても期間にかなりの差が出ることがあります。

Aル 一 卜 Bル 一 卜 Cル 一 卜

I ルートの種

類及び根拠

領事送達

(事例）条約又は二国間共

助取決めはないが，送達の共

助が行われたもの（行われ得

るもの）

管轄裁判所送達

(二国間共助）

Ⅱルートの選

択基準

日本人に対する送達の場

合は原則として本ルート

外国人に対する場合又は

Aルートで嘱託すると受

送達者が受領を拒絶する

おそれがある場合

Ⅲ作成すべき

文書等

1 嘱妊書

(大使あて） 1通

写し 1部

2送達報告書用紙

1通

3送達すぺき文書

(受送達者が日本語を

解さない場合は，ペル

シャ語又は受送達者が

解する言語の訳文添付

） 1通

1 嘱妊書

(管轄裁判所あて一ぺ

ルシヤ語の訳文添付）

1通

写し 2部

2送達すぺき文害

(ペルシャ語の訳文添

付） 1通
巳

写し 1部

Ⅳ賛 用 不 要 必 要

V期間※ 4箇月 14箇月



ド一イ ン

大便，瀧瀧

事の管轄区鐵

0

■

Aル 一 卜 Bル － 卜 Cル ー 卜

I ルートの種

類及び根拠

領事送達

(送達条約8条1項， 2

項）

中央当局送達

(送達条約3条1項）

管輔裁判所送達

(事例）条約又は二国間共

助取決めはないが，送達の共

助が行われたもの（行われ得

るもの）

Ⅱルートの選

択基準

日本人に対する送達の場

合は原則として本ルート

外国人に対する場合又は

Aルートで嘱託すると受

送達者が受領を拒絶する

おそれがある場合

民事又は商事に関する事

件以外の事件

Ⅲ作成すべき

文書等

1 嘱庇書

(大使又は総領事あて

－大使，総領事の管轄

区域についてはⅥ）

1通

写し 1部

2送達報告書用紙

1通

3送達すべき文書

(受送達者が日本語を

解さない場合は，英語

又は受送達者が解する

言語のいずれかの訳文

添付）

1通

1 要鯖書

(中央当局の名称及び

所在地についてはⅦ）

2通

写し 1部

2送達すべき文書

(英語の訳文添付）

･任意交付による場合

は，訳文不要

2通

3害留航空郵便切手

(最高裁から中央当局

への送付用）

1 蘭妊書

(管轄裁判所あて一英

語の訳文添付）

1通

写し 2部

2送達すべき文書

(英語の訳文添付）

1通

写し 1部

Ⅳ費 用 不 要 原則として不要 必 要

V期間※ 6箇月 5箇月 12箇月

在インド日本国大使 在コルカタ，在チエンナイ，在ベンガルール及び在ムンバ

イの各日本国総領事の管轄に属する地域を除く地域

在コルカタ日本国総

領事

オリッサ州，西ベンガル州， ビハール州， ジャールカンド

州

在ムンバイ日本国総

領事

グジャラート州，マディヤ・プラデシュ州，チヤッティー

スガル州，マハーラーシュトラ州，ゴア州，ダマン及びデ

イウ並びにダドラ及びナガルハベリの各連邦直轄地

在チエンナイ日本国

総領事

アンドラ・プラデシュ州，ケララ州， タミル・ナド州，

ランガナ州，ポンディシエリ一連邦直轄地

ー

丁



’

※ 「v期間」欄には，過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判所

が嘱託庁に送達結果を通知するまでの平均所要期間を記載しましたが，同一国に対し，同一

ルートで嘱託しても期間にかなりの差が出ることがあります。

在ベンガルール日本

国総領事

カルナータカ州

Ⅶ中央当局 名称TheMinistryofLawandJustice

所在地DepartmentofLegalAffairs

RoomNo.439-A,4thFioorA-Wing,ShastriBhavan

NewDelhi

110001 1ndia



f二〆ドネ室〆ア共禾口園

※ 「V期間」欄には，過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判所
が嘱託庁に送達結果を通知するまでの平均所要期間を記載しましたが，同一国に対し，同一
ルートで嘱託しても期間にかなりの差が出ることがあります。

Aル ー 卜 Bル ー 卜 Cル 一 卜

I ルートの種

類及び根拠
領事送達
(事例）条約又は二国間共

助取決めはないが，送達の共

助が行われたもの（行われ得

るもの）

管軸裁判所送達
(事例）条約又は二国間共

助取決めはないが，送達の共

助が行われたもの（行われ得

るもの）

Ⅱルートの選

択基準

日本人に対する送達の場
合は原則として本ルート

外国人に対する場合又は
Aルートで嘱託すると受

送達者が受領を拒絶する
おそれがある場合

Ⅲ作成すぺき

文書等

1 嘱妊書

(大使又は総領事あて

一大使，総領事の管轄

区域についてはⅥ）

1通

写し 1部

2送達報告書用紙
1通

3送達すべき文害
(受送達者が日本鱈を

解さない場合は’ イン

ドネシア語，英語又は

受送達者が解する言語
のいずれかの訳文添付

） 1通

1 嘱託書
(管輔裁判所あて－イ

ンドネシア語の訳文添

付）

2通

写し 1部

2送達すべき文害
(インドネシア語の訳

文添付） 2通

Ⅳ費 用 不 要 泌要（ただし，一般的に

は請求されない。 ）

V期間※ 3箇月 8箇月

Ⅵ総領事の管

轄区域

在インドネシア日本

国大使

在スラバヤ日本国総

領事

在デンパサール日本

国総領事

在メダン日本国総領

事

在スラバヤ，在デンパサール及び在メダンの各日本国総

領事の管轄に属する地域を除く地域

東ジャワ州、東カリマンタン州、北カリマンタン州、南
カリマンタン州、北スラウェシ州、ゴロンタロ州、中部

スラウェシ州、東南スラウェシ州、南スラウェシ州、西

スラウェシ州、マルク州、北マルク州、パプア州、西パ
プァ州

バリ州，西ヌサトウンガラ州 東ヌサトウンガラ州

ナングル・アチェ・ダルサラム州，北スマトラ州，西ス

マトラ州， ジヤンビ州， リアウ州， リアウ諸島州



ウク弓ラーイプー

※ 「V期間』欄には，過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判所が

嘱託庁に送達結果を通知するまでの所要期間(Aルートについて，平成27年度に嘱託した

例（1件）の所要期間）を記載しましたが，同一国に対し，同一ルートで嘱託しても期間に

かなりの差が出ることがあります。

Aル ■■■■■■ 卜 Bル 一 卜 Cル I■■■■■ 卜

I ルートの種

類及び根拠

領事送達

(送達条約8条1項， 2

項）

中央当局送達

(送達条約3条1項）

管軸裁判所送達

(事例）条約又は二国間共助

取決めはないが,送達の共助が

行われたもの(行われ得るもの

）

Ⅱルートの選

択基準

日本人に対する送達の場

合は原則として本ルート

外国人に対する場合又は

Aルートで嘱託すると受

送達者が受領を拒絶する

おそれがある場合

民事又は商事に関する事

件以外の事件

Ⅲ作成すべき

文書等

1 嘱託書

(大使あて） 1通

写し 1部

2送達報告書用紙

1通

3送達すべき文書

(受送達者が日本語を

解さない場合は， ウク

ライナ語又は受送達者

が解する言語の訳文添

付）

1通

1 要鯖害

(中央当局の名称及び

所在地についてはⅥ）

2通

写し 1部

2送達すべき文害

(ウクライナ語の訳文

添付）

･任意交付による場合

は,訳文不要

2通

3害留航空郵便切手

(最高裁から中央当局

への送付用）

1 堀託害

(管轄裁判所あて一ウ

クライナ語の訳文添

付） 1通

写し 2部

2送達すべき文書

(ウクライナ語の訳文

添付） 1通

写し 1部

Ⅳ費 用 不 要 原則として不要 必 要

V期間※ 3箇月 先例なし 先例なし

Ⅵ中央当局 名称MinistryofJusticeofUkraine

所在地DirectorateoninternationaILawandCo=operation

DepartmentonlnternationaILaw

13 HorodetskogoSt.

KYIVO1001
D

Ukraine



『ラズペキスタニ〆共禾口庭園

※「V期間」欄には，過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判所が嘱

託庁に送達結果を通知するまでの平均所要期間を記載しましたが，同一国に対し， 同一ルート

で嘱託しても期間にかなりの差が出ることがあります。

Aル 一 卜 Bル 一 卜 Cル － 卜

I ルートの種

類及び根拠

領事送達

(民訴条約6条1項3

号）

指定当局送達

(民訴条約1条1項）

管轄裁判所送達

(事例）条約又は二国間共

助取決めはないが，送達の共

助が行われたもの（行われ得

るもの）

Ⅱルートの選

択基準

日本人か外国人かにかか

わらず原則として本ルー

卜

民事又は商事に関する事

件について，受送達者が

受領を拒絶するおそれが

ある場合

民事又は商事に関する事

件以外の事件

Ⅲ作成すべき

文書等

1 嘱託書

(大使あて） ． 1通

写し 1部

2送達報告書用紙

1通

3送達すべき文書

(受送達者が日本語を

解さない場合は， ウズ

ベク語又は受送達者が

解する言語の訳文添付

） 1通

1 依頼害

(大使あて） 1通

写し 1部

2送達すべき文書

(ウズベク語の訳文添

付）

･任意交付による場合

は，訳文不要

2通

1 噴庇書

(管轄裁判所あて－ウ

ズペク語の訳文添付）

1通

写し 2部

2送達すぺき文書

(ウズベク語の訳文添

付） 1通

写し 1部

Ⅳ費 用 不 要 原則として不要

ただし，翻訳証明費用が

必要

必 要

V期間※ 5箇月 先例なし 先例なし



rラノレグアーィ東方共禾口圏

※「V期間」欄には，過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判所が

嘱託庁に送達結果を通知するまでの平均所要期間を記載しましたが，同一国に対し，同一ル

ートで嘱託しても期間にかなりの差が出ることがあります。

Aル ■■■■■ 卜 Bル 一 卜 Cル ー 卜

I ルートの種

類及び根拠

領事送達

(事例）条約又は二国間共

助取決めはないが，送達の共

助が行われたもの（行われ得

るもの）

管轄裁判所送達

(事例）条約又は二国間共

助取決めはないが，送達の共

助が行われたもの（行われ得

るもの）

Ⅱルートの選

択基準

日本人に対する送達の場

合は原則として本ルート

外国人に対する場合又は

Aルートで嘱託すると受

送達者が受領を拒絶する

おそれがある場合

Ⅲ作成すべき

文書等

1 嘱妊害

(大使あて） 1通

写し 1部

2送達報告書用紙

1通

3送達すべき文書

(受送達者が日本語を

解さない場合は，スペ

イン語又は受送達者が

解する言語の訳文添付

）

1通

1 咽託害

(管轄裁判所あて－ス

ペイン語の訳文添付）

1通

写し 2部

2送達すぺき文書

(スペイン語の訳文添

付）

1通

写し 1部

Ⅳ費 用 不 要 必 要

V期間※ 4箇月 先例なし



英 医園

※1 受送達者の住所にポストコード（スペース含め英数7桁）の記載がなければ，送達でき

ませんので，必ず記載してください。

※2海外領土への送達については，費用がかかる可能性があります。事前に，最高裁判所民

Aル 一 卜 Bル ー 卜 Cル 一 卜

I ルートの種

類及び根拠

領事送達

(送達条約8条1項， 日

英領事条約25条）

中央当局送達

(送達条約3条1項）

管轄裁判所送達

(二国間共助）

Ⅱルートの選

択基準

日本人か外国人かにかか

わらず原則として本ルー

卜

民事又は商事に関する事

件について，受送達者が

受領を拒絶するおそれが

ある場合

民事又は商事に関する事

件以外の事件について，

受送達者が受領を拒絶す

るおそれがある場合

Ⅲ作成すべき

文書等

※1

1 礪庇害

(大使又は総領事あて

一大使，総領事の管轄

区域についてはⅥ）

1通

写し 1部

2送達報告書用紙

1通

3送達宝べき文害

(受送達者が日本語を

解さない場合は，英語

又は受送達者が解する

言語の訳文添付）

1通

1 要鯖書

(中央当局の名称及び

所在地についてはⅦ）

2通

写し 1部

2送達すべき文書

(英語の訳文添付）

･任意交付による場合

は，訳文不要

2通

3書留航空郵便切手

(最高裁から中央当局

への送付用)“

1 嘱託書

(管轄裁判所あて一英

語の訳文添付）

1通

写し 2部

2送達すべき文書

(英語の訳文添付）

1通

写し 1部

Ⅳ賛 用 不 要 原則として不要※2 必 要

V期間※3 4箇月 7箇月 先例なし

Ⅵ総領事の管

轄区域

在英国日本国大使

在エディンバラ日本

国総領事

英国及びその属領（ヴァージン諸島（英国領部分）その

他の植民地，保護領及び保護国を含む） 。ただし，他の

総領事の管轄に属する地域を除く。

スコットランド全域， クリーブランド県， カンブリア県
69

ウ ダーラム県， ノーザンバーランド県， タインアンドウ

エアー県

Ⅶ中央当局

(イングランド

及びウェール

ズ）

名称 TheSeniorMaster,

FortheattentionoftheForelgn

RoomE16,RoyalCourtsofJustice

所在地 Strand,LONDONWC2A2LL

ProcessSection,

※スコットランド，北アイルランド及び海外領土については※4参照。



事局等の国際司法共助事務の担当係に確認してください。

※3 「V期間」欄には，過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判

所が嘱託庁に送達結果を通知するまでの平均所要期間を記載しましたが，同一国に対し，

同一ルートで嘱託しても期間にかなりの差が出ることがあります。特に，海外領土への領

事送達については，平均所要期間より時間がかかる可能性が高いです。

※4スコットランド，北アイルランド及び海外領土については‘異なる当局あてに嘱託する

場合がありますので，事前に，最高裁判所民事局等の国際司法共助事務の担当係に確認し

てください。

I
、



二Eクア豚ノレ共禾口園

※「V期間」欄には，過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判所が嘱

託庁に送達結果を通知するまでの平均所要期間を記載しましたが，同一国に対し， 同一ルート

で嘱託しても期間にかなりの差が出ることがあります。

Aル ■■■■■ 卜 Bル ー 卜 Cル － 卜

I ルートの種

類及び根拠

領事送達

(事例）条約又は二国間共

助取決めはないが‘送達の共

助が行われたもの（行われ得

るもの）

管轄裁判所送達

(事例）条約又は二国間共

助取決めはないが，送達の共

助が行われたもの（行われ得

るもの）

Ⅱ ルートの選

択基準

日本人に対する送達の場

合は原則として本ルート

外国人に対する場合又は

Aルートで嘱託すると受

送達者が受領を拒絶する

おそれがある場合

Ⅲ作成すべき

文書等

1 咽託書

(大使あて） 1通

写し 1部

2送達報告害用紙

1通

3送達すべき文書

(受送達者が日本語を

解さない場合は，スペ

イン語又は受送達者が

解する言語の訳文添付

） 1通

1 嘱妊書

(管轄裁判所あて－ス

ペイン語の訳文添付）

1通

写し 2部

2送達すべき文書

(スペイン語の訳文添

付） 1通

写し 1部

Ⅳ費 用 不 要 必 要

V期間※ 5箇月 先例なし



工乞寡プトロア号ラブ共禾口團國

※「V期間」欄には，過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判所が嘱

託庁に送達結果を通知するまでの平均所要期間を記載しましたが，同一国に対し，同一ルート

で嘱託しても期間にかなりの差が出ることがあります。

Aル － 卜 Bル－ 卜 Cル ー 卜

I ルートの種

類及び根拠

領事送達

(送達条約8条1項， 2

項）

中央当局送達

(送達条約3条1項）

管轄裁判所送達

(事例）条約又は二国間共

助取決めはないが,送達の共

助が行われたもの(行われ得

るもの）

Ⅱルートの選

択基準

日本人に対する送達の場

合は原則として本ルート

外国人に対する場合又は

Aルートで嘱託すると受

送達者が受領を拒絶する

おそれがある場合

民事又は商事に関する事

件以外の事件

Ⅲ作成すべき

文書等

1 鋼能書

(大使あて）

1通

写し 1部

2送達報告書用紙

1通

3送達すべき文書

(受送達者が日本語を

解さない場合は，アラ

ビア語又は受送達者が

解する言語の訳文添付）

1通

1 要鯖書

(中央当局の名称及び

所在地についてはⅥ）

2通

写し 1部

2送達すべき文書

(アラビア語の訳文添

付）

･任意交付による場合

は，訳文不要

2通

3書留航空郵便切手

(最高裁から中央当局へ

の送付用）

1 嘱庇害

(管轄裁判所あて－ア

ラビア語の訳文添付）

1通

写し 2部

2送達すべき文害

(アラビア語の訳文添

付）

1通

写し1部

Ⅳ費 用 不 要 原則として不要 必 要

V期間※ 5箇月 5箇月 先例なし

Ⅵ中央当局 名称MinistryofJustice

所在地MaglesEIShaabSt. LazoughlySq.

LaZoughly,CAIRO,Egypt



二Eストニニア共禾口團

※「V期間」欄には，過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判所が嘱

託庁に送達結果を通知するまでの平均所要期間を記載しましたが，同一国に対し，同一ルート

で嘱託しても期間にかなりの差が出ることがあります。

Aル 4■■■■■ 卜 Bル － 卜 Cル ー 卜

I ルートの種

類及び根拠

領事送達

(送達条約8条1項）

中央当局送達

(送達条約3条1項）

管轄裁判所送達

(事例）条約又は二国間共

助取決めはないが‘送達の共

助が行われたもの(行われ得

るもの〉

Ⅱルートの選

択基準

日本人か外国人かにかか

わらず原則として本ルー

卜

民事又は商事に関する事

件について，受送達者が受

領を拒絶するおそれがあ

る場合

民事又は商事に関する事

件以外の事件

Ⅲ作成すべき

文密等

1 嘱庇書

(大使あて）

1通

写し 1部

2送達報告書用紙

1通

3送達すべき文書

(受送達者が日本語を

解さない場合は，エス

トニア語又は受送達者

が解する言語の訳文添

付）

1通

1 要鯖書

(中央当局の名称及び

所在地についてはⅥ）

写し

通
部
２
１

2送達すべき文書

(エストニア語又は英

語の訳文添付）

･任意交付による場合

は，訳文不要

2通

3書留航空郵便切手

(最高裁から中央当局へ

の送付用）

1 嘱妊書

(管轄裁判所あて一

エストニア語の訳文

添付） 1通

写し 2部

2送達すべき文書

(エストニア語の訳

文添付）

1通

写し 1部

Ⅳ費 用 不 要 原則として不要 必 要

V期間※ 先例なし 先例なし 先例なし

Ⅵ中央当局 名称 TheEstonianMinistryofJustice

所在地 MinistryofJustice

Suur-Ameerika l 15006Tailinn,Estonia



コニヲニガーヒ写ア連穿雁民ヨ三共手口匿図

※「V期間」欄には，過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判所が嘱

託庁に送達結果を通知するまでの平均所要期間を記載しましたが，同一国に対し， 同一ルート

で嘱託しても期間にかなりの差が出ることがあります。

Aル 4■■■■■ 卜 Bル 一 卜 Cル 一 卜

I ルートの種

類及び根拠

領事送達（事例）条約

又は二国間共助取決めはない

が，送達の共助が行われたも

の（行われ得るもの）

Ⅱルートの選

択基準

日本人か外国人かに関わ

らず本ルート

Ⅲ作成すべき

文書等

1 嘱洗書

(大使あて） 1通

写し 1部

2送達報告書用紙

1通

3送達すべき文書

(受送達者が日本語を

解さない場合は， アム

ハラ語又は受送達者の

解する言語のいずれか

の訳文添付）

1通

C q

Ⅳ費 用 不 要

V期間※ 4箇月



オースト号ラリア連斜召

※1 「V期間」欄には，過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判所

が嘱託庁に送達結果を通知するまでの平均所要期間（ただし, Bルートについては，平成2

6年度に嘱託した例（1件）の所要期間）を記載しましたが，同一国に対し， 同一ルートで

嘱託しても期間にかなりの差が出ることがあります。

Aル － 卜 Bル ー 卜 Cル 一 卜

I ルートの種

類及び根拠

領事送達

(送達条約8条1項）

中央当局送達

(送達条約3条1項）

管輔裁判所送達

(二国間共助）
■

Ⅱルートの選

択基準

日本人か外国人かにかか

わらず原則として本ルー

卜

民事又は商事に関する事

件について，受送達者が受

領を拒絶するおそれがあ

る場合

民事又は商事に関する事

件以外の事件

Ⅲ作成すべき

文書等

1 嘱託書

(大使又は総領事あて

一大使，総領事の管轄

区域についてはⅥ）

1通

写し 1部

2送達報告書用紙

1通

3送達すべき文害

(受送達者が日本語を

解さない場合は，英語

又は受送達者が解する

言語の訳文添付）

1通

1 要鯖書

(中央当局の名称及び

所在地についてはⅦ）

2通

写し 1部

2送達すべき文害

(英語の訳文添付）

･任意交付による場合

は，訳文不要

2通

3書留航空郵便切手

(最高裁から中央当局

への送付用）

1 咽庇害

(管轄裁判所あて一英

語の訳文添付）

1通

写し 2部

2送達すぺき文書

(英語の訳文添付）

1通

写し 1部

Ⅳ費 用 不 要 中央当局により異なる 必 要

V期間※1 3箇月 3箇月 9箇月

Ⅵ大使,総領

事の管轄区域

存オーストラリア日

本国大使

在シドニー曰本国総

領事

在パース日本国総領

事

在ブリスベン曰本国

総領事

在メルボルン日本国

総領事

首都特別地域

ニューサウスウェールズ州，北部準州，オーストラリアの

属地（特別地域）

西オーストラリア州

クインズランド州

ビクトリア州，南オーストラリア州， タスマニア州



※2オーストラリア連邦の中央当局は州ごとに異なります。嘱託に際しては， （ ）内に表

示した州名を参考に，送達地がどの州に属するかを調査した上で，嘱託すべき中央当局を

Ⅶ中央当局の名称及び所在地※2

名 称

所在地

SupremeCourtofNewSouthWales

GPOBox3SydneyNSW2001 Austral ia (NewSouthWales)

名 称

所在地

SupremeCourtofVictoria

210WilliamStreetMelbourneVIC3000Australia (V.ictoria)

名 称

所在地

SupremeCourtofQueensland

P.0.Boxl5167CityEastQLD4002Australia

(Queensland)

名 称

所在地

SupremeCourtofWesternAustralia

StirlingGardensBarrackStreetPerthWA6000Australia

(WesternAustralia)

名 称

所在地

SupremeCourtofSouthAustralia

Registrar
'

sOfficelGougerStreetAdelaideSA5000Australia

(SouthAustralia)

名 称

所在地

SheriffoftheSupremeCourtofTasmania

GPOBoxl67HobartTAS7001Australia (Tasmania)

名 称

所在地

SupremeCourtoftheAustralianCapitalTerritory

GPOBoxl548CanberraACT2601Australia

(AustralianCapitalTerritory)

名 称

所在地

SupremeCourtoftheNorthernTerritory

RegistryOfficeDarwinSupremeCourt,

GPOBox3946DarwinNTO801

(NorthernTerritory)

名 称

所在地

AustralianGovernmentAttorney-General｡sDepartment

RobertGarranOffices 3-5NationaICircuit BARTONACT2600 Australia

(ChristmasIslands,Cocos(Keeling)Islands,Ashmore&Cartierlslands,

CoralSeaIslands,Heardlslands,McDonaidIslands,Norfolkislands,

AustralianAntarcticTerritory(南極領土の一部))



特定してください。なお， この（ ）内部分は，嘱託書に記載する必要はありません。



刻一一ストリア共禾口匡国

1

■

q

※「V期間」欄には，過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判所が嘱

託庁に送達結果を通知するまでの平均所要期間を記載しましたが，同一国に対し， 同一ルート

で嘱託しても期間にかなりの差が出ることがあります。

Aル － 卜 Bル ー 卜 Cル－ 卜

I ルートの種

類及び根拠

領事送達

(民訴条約6条1項3

号）

指定当局送達

(民訴条約1条1項）

管轄裁判所送達

(二国間共助）

Ⅱルートの選

択基準

日本人か外国人かにかか

わらず原則として本ルー

卜

民事又は商事に関する事

件について，受送達者が

受領を拒絶するおそれが

ある場合

民事又は商事に関する事

件以外の事件

Ⅲ作成すべき

文書等

1 嘱託書

(大使あて） 1通

写し 1部

2送達報告書用紙

1通

3送達すぺき文書

(受送達者が日本語を

解さない場合は， ドイ

ツ語又は受送達者が解

する言語の訳文添付）

1通

1 依頼書

(大使あて） 1通

写し 1部

2送達すべき文書

(ドイツ語の訳文添付

）

･任意交付による場合

は，訳文不要

2通

1 嘱託書

(管轄裁判所あて－ド

イツ語の訳文添付）

1通

写し 2部

2送達すべき文書

(ドイツ語の訳文添付

） 1通

写し 1部

‐
ｂ
ｌ
ｉ
ｒ
Ｐ
？
坐Ⅳ費 用 不 要 原則として不要

ただし，翻訳証明費用が

必要

必 要

V期間※ 3箇月 6箇月 6箇月



刻一 ミラ 二一タ今ヨ三匡国

※「v期間」欄には，過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判所が嘱

託庁に送達結果を通知するまでの平均所要期間（ただし, Aルートについては，平成26年度

に嘱託した例（1件）の所要期間）を記載しましたが．同一国に対し， 同一ルートで嘱託して

も期間にかなりの差が出ることがあります。

Aル ー 卜 Bル ■■■■■■ 卜 Cル 一 卜

I ルートの種

類及び根拠

領事送達

(送達条約8条1項）

中央当局送達

(送達条約3条1項）

管轄裁判所送達

(事例）条約又は二国間共

助取決めはないが，送達の共

助が行われたもの（行われ得

るもの）

Ⅱルートの選

択基準

日本人か外国人かにかか

わらず原則として本ルー

卜

民事又は商事に関する事

件について，受送達者が

受領を拒絶するおそれが

ある場合

民事又は商事に関する事

件以外の事件

Ⅲ作成すぺき

文書等

1 嘱託書

(大使あて） 1通

写し 1部

2送達報告書用紙

1通

3送達すべき文書

(受送達者が日本語を

解さない場合は，オラ

ンダ語又は受送達者が

解する言語の訳文添付

） 1通

1 要鯖書

(中央当局の名称及び

所在地についてはⅥ）

2通

写し 1部

2送達すべき文書

(オランダ語の訳文添

付）

･任意交付による場合

は，訳文不要

2通

3害留航空郵便切手

(最高裁から中央当局

への送付用）

1 嘱託書

(管轄裁判所あて－オ

ランダ語の訳文添付）

1通

写し 2部

2送達すぺき文害

(オランダ語の訳文添

付） 1通

写し 1部

Ⅳ費 用 不 要 原則として不要 必 要

V期間※ 2箇月 5箇月 先例なし

Ⅵ中央当局 名称 DeOfficierVanJustitie

所在地 Postbus20302,2500EHTHEHAGUE,Netherlands

(アルバ島）

名称 ProcuratorGeneral

所在地 HaVenstraat2, 0ranjestad, Aruba



ガーナ共禾口圓劉

※「V期間」欄には，過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判所が嘱

託庁に送達結果を通知するまでの平均所要期間を記載しましたが，同一国に対し，同一ルート

で嘱託しても期間にかなりの差が出ることがあります。

Aル 一 卜 Bル 1■■■■■ 卜 Cル ー 卜

I ルートの種

類及び根拠

領事送達

(事例）条約又は二国間共

助取決めはないが，送達の共

助が行われたもの（行われ得

るもの）

管轄裁判所送達

(事例）条約又は二国間共

助取決めはないが，送達の共

助が行われたもの（行われ得

るもの）

Ⅱルートの選

択基準

日本人に対する送達の場

合は原則として本ルート

外国人に対する場合又は

Aルートで嘱託すると受

送達者が受領を拒絶する

おそれがある場合

Ⅲ作成すべき

文書等

1 嘱託書

(大使あて） 1通

写し 1部

2送達報告書用紙

1通

3送達すぺき文害

(受送達者が日本語を

解さない場合は，英語

アシヤンテ語又は受

送達者が解する言語の

いずれかの訳文添付）

1通

1 嘱配書

(管轄裁判所あて一英

語又はアシヤンテ語の

訳文添付）

1通

写し 2部

2送達すべき文書

(英語又はアシャンテ

語の訳文添付）

1通

写し 1部

Ⅳ費 用 不 要 必 要

V期間※ 5箇月 先例なし



ダ力 ブー

※1 送達費用は現在100カナダドルです。

※2 「v期間」欄には，過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判

所が嘱託庁に送達結果を通知するまでの平均所要期間を記載しましたが，同一国に対し，

同一ルートで嘱託しても期間にかなりの差が出ることがあります。’

Aル－ 卜 Bル I■■■■■ 卜 Cル－ 卜

I ルートの種

類及び根拠

領事送達

(送達条約8条1項）

中央当局送達

(送達条約3条1項）

管輔裁判所送達

(事例）条約又は二国間共助

取決めはないが，送達の共助が

行われたもの（行われ得るもの

）

Ⅱルートの選

択基準

日本人か外国人かにかか

わらず原則として本ルー

卜

民事又は商事に関する事

件について，受送達者が

受領を拒絶するおそれが

ある場合

民事又は商事に関する事件

以外の事件

Ⅲ作成すべき

文書等

1 嘱妊書

(大使又は総領事あて

一大使，総領事の管轄

区域についてはⅥ）

@

写し

通
部

１
１

2送達報告書用紙

1通

3送達すべき文書

(受送達者が日本語を

解さない場合は，英語

フランス語又は受送

達者が解する言語のい

ずれかの訳文添付）

1通

1 要鯖書

(中央当局の名称及び

所在地についてはⅦ）

2通

写し 1部

2送達すべき文書

(中央当局の地域ごと

に必要とされる言語の

訳文を添付。地域ごと

に必要とされる訳文の

言語についてはⅦ）

･任意交付による場合

は，訳文不要

2通

3書留航空郵便切手

(最高裁から中央当局

への送付用）

1 嘱庇書

(管轄裁判所あて一英語

又はフランス語の訳文添

付） 1通

写し 2部

2送達すべき文書

(英語又はフランス語の

訳文添付）

1通

写し 1部

Ⅳ費 用 不 要 必 要※1 必 要

V期間※2 3箇月 4箇月 7箇月
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Ⅵ大使，総領事の管轄区域

在カナダ日本国大使 オンタリオ州中オタワ市

在バンクーバー日本国総領事 ブリティシュコロンビア州，ユーコン準州

在カルガリー曰本国総領事 アルバータ州， ノースウエスト準州， ヌナヴット準州，サスカチュ

ワン州， マニトバ州

在トロント日本国総領事 オンタリオ州（在カナダ日本国大使の管轄に属する地域を除く地域

）

在モントリオール日本国総領

事

ケベック州， ニューファンドランド・ラブラドール州， プリンスエ

ドワードアイランド州

州

ノバスコシア州，ニューブランズウィック

Ⅶ中央当局等の名称及び所在地並びに地域ごとに必要とされる訳文の言語※3

名 称

所在地

言 語

MinistryofJusticeandSol icitorGeneral JusticeServicesDivision

MinistryofJusticeandSolicitorGeneralOfficeoftheSheriff

CivilEnforcement2ndFloor,108thStreetBuilding9942-108Street

Edmonton,AlbertaT5K2J5Canada (Alberta)

英語

名 称

所在地

言 語

MinistryofJusticeforBritishColumbiaOrder inCounci i

AdministrationOffice

MinistryofJusticeforBritishColumbiaOrder inCounci l

AdministrationOfficelOO1DouglasStreet (P.0． Box9280StnProvGovt)

Victoria, BritishColumbiaV8W2C5Canada (BritishColumbia)

英語

名 称

所在地

言 語

ManitobaDepartmentofJusticeDirectorofCivilLegalServices

ManitobaDepartmentofJusticec/oDirectorofCivilLegalServices

Suite730-405BroadwayWinhipeg,ManitobaR303L6Canada (Manitoba)

英語又はフランス語



名 称

所在地

言 語

DepartmentofJusticeGovernmentofNewfoundlandandLabrador

DepartmentofJustice4thfloor,EastBlockConfederationBuildingBox

8700,St.John's,NeWfoundlandandLabradorA184J6Canada

(NewfoundlandandLabrador)

英語

名 称

所在地

言 語

AttorneyGeneral ofNovaScotiaLegaI ServicesDivision

Attorney6eneralofNovaScotiaLegalServicesDivision5151Terminal

Road4thfloorP､0.Box7Halifax.NovaScotia.83J2L6

Canada(NovaScotia)

英語

名 称

所在地

言 語

MinistryoftheAttorneyGeneralOntarioCourtofJustice

MinistryoftheAttorneyGeneralOntarioCourtofJustice393Main

StreetHai leybury, 0ntario

POJ1KOCanada (0ntario)

英語又はフランス語

名 称

所在地

言 譲

■

AttorneyGeneralofPrinceEdwardlsIandOfficeoftheDeputyMinister

AttorneyGeneralofPrinceEdwardIslandOfficeoftheDeputyMinister

P.0.Box2000Charlottetown,PrinceEdwardIslandC1A7N8Canada

(PrinceEdwardisland)

英語

名 称

所在地

言 語

DirectiondesserVicesprofessionneIsEntraide internationaleMinistere

de laJustice

CentraIAuthorityforQuebecDirectiondesservicesprofessionnels

Entraide internationaleMinisterede laJustice l200, routede

I
9

Eglise,2eetageQuebec (Quebec) G1V4M1Canada(Quebec)

フランス語（ただし，受送達者が英語を理解する場合，要請により英語による

翻訳が認められる場合がある。 ）

名 称

所在地

一

語
＝
ー

宮

MinistryofJusticeCourtServicesOivision

MinistryofJusticeCourtServicesDivision

c/oJenniferFabianRegistrar,CourtofQueen's8enchCourtHouse2425

VictoriaAvenueRegina,SaskatchewanS4P4W6Canada (Saskatchewan)

英語又はフランス語

名 称

所在地

言 語

DirectorCourtServices

DirectorCourtServicesJ-3P.0,Box2703

Whitehorse,YukonY1A2C6Canada (Yukon)

英語又はフランス語※4

名 称

所在地

DepartmentofJusticeGovernmentoftheNorthwestTerritories
e

DepartmentofJusticeGovernmentoftheNorthwestTerritories

POBoxl320YeiloWknife,NorthWestTerritories X1A2L9Canada

(NorthwestTerritories)



※3 カナダは州ごとに中央当局を組織しています。嘱託に際しては， （ ）内に表示した州名を

参考に，送達地がどの州に演するかを調査した上で，嘱託すべき中央当局を特定してください。

なお， この（ ）部分は，嘱託害に記載する必要はありません。

※4ただし，英語又はフランス語のうち，受送達者が理解する言語による訳文の添付を中央当局

から求められる場合があります。

※5カナダ全域について権限を有する中央当局です。したがって， これに対しては，送達地がど

の州に属するかを問わず，嘱託することはできます。ただし， この場合は，※3の各当局に比

べて，手続終了までに時間を要することがありますので，注意してください。

吾
星
弓
丙
弾

琴
震 英語又はフランス語

名 ・称

所在地

吾
』
琶
呂
■

一
雷

ClerkoftheNunavutCourtofJusticeCourtServicesDivision

DepartmentofJusticeGovernmentofNunavut

ClerkoftheNunavutCourtofJusticeCourtServicesDivision

DepartmentofJusticeGovernmentofNunavutPOBOX2971qaluit,Nunavut

XOAOHO, Canada (Nunavut)

英語又はフランス語

※5

名 称

所在地

言 語

Forelgn AffairsandInternationalTradeCanadaCriminal

DiplomaticLawDivision

ForeignAffairsandInternationaITradeCanadaCriminal

Security and

Securityand

DiplomaticLawDiVision (JLA) 125SussexDriveOttawa, 0ntarioK1AOG2

Canada

英語



カニ〆オ電 乞ジアヨ三膣園

※1 管轄裁判所送達を検討している場合は，事前に,最高裁判所の国際司法共助事務の担当係

にお問い合わせください。

※2 「V期間」欄には，過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判

所が嘱託庁に送達結果を通知するまでの平均所要期間を記載しましたが，同一国に対し，同

一ルートで嘱託しても期間にかなりの差が出ることがあります。

Aル ー 卜 Bル ■■■■■ 卜 Cル 一 卜

I ルートの種

類及び根拠

領事送達

(事例）条約又は二国間共

助取決めはないが，送達の共

助が行われたもの（行われ得

るもの）

管轄裁判所送達※1

(事例）条約又は二国間共

助取決めはないが，送達の共

助が行われたもの（行われ得

るもの）

Ⅱルートの選

択基準

日本人に対する送達の場

合は原則として本ルート

外国人に対する場合又は

Aルートで嘱託すると受

送達者が受領を拒絶する

おそれがある場合

、作成すべき

文書等

1 嘱託書

2

(大使あて） 1通

写し 1部

送達報告書用紙

1通

3送達すべき文書

(受送達者が日本語を

解さない場合は， カン

ボジア語又は受送達者

が解する言語のいずれ

かの訳文添付）

1通

1 嘱託書

(管轄裁判所あて一英

語又はカンボジア語の

訳文添付）

1通

写し 2部

2送達すべき文書

(カンボジア語の訳文

添付）

1通

写し 1部

Ⅳ費 用 不 要 必 要

V期間※2 4箇月 先例なし



ギニニア共禾口隠國

※「V期間」欄には，過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判所が嘱

託庁に送達結果を通知するまでの平均所要期間を記載しましたが，同一国に対し，同一ルート

で嘱託しても期間にかなりの差が出ることがあります。

Aル ■■■■■ 卜 Bル ■■■■■ 卜 Cル－ 卜

I ルートの種

類及び根拠

領事送達

(事例）条約又は二国間共

助取決めはないが，送達の共

助が行われたもの（行われ得

るもの）

管轄裁判所送達

(事例）条約又は二国間共

助取決めはないが，送達の共

助が行われたもの（行われ得

るもの）

Ⅱルートの選

択基準

日本人か外国人かにかか

わらず原則として本ルー

卜

Aルートで嘱託すると受

送達者が受領を拒絶する

おそれがある場合

Ⅲ作成すべき

文書等

I

1 礪託書

(大使あて） 1通

写し 1部

2送達報告書用紙

1通

3送達すべき文書

(受送達者が日本語を

解さない場合は， フラ

ンス語又は受送達者が

解する言語の訳文添付

） 1通

1 礪託書

(管轄裁判所あて一フ

ランス語の訳文添付）

1通

写し 2部

2送達すべき文書

(フランス語の訳文添

付） 1通

写し 1部

Ⅳ賛 用 不 要 必 要

V期間※ 先例なし 先例なし



キプ回ス共手口図

1

※1 送達費用は現在21ユーロです。

※2 「V期間」欄には，過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判所

が嘱託庁に送達結果を通知するまでの平均所要期間を記載しましたが，同一国に対し，同

Aル 1■■■■■ 卜 Bル － 卜 Cル ー 卜

I ルートの種

類及び根拠

領事送達

(送達条約8条1項）

中央当局送達

(送達条約3条1項）

管轄裁判所送達

(事例）条約又は二国間共助

取決めはないが,送達の共助が

行われたもの(行われ得るもの

）

Ⅱルートの選

択基準

日本人か外国人かにかか

わらず原則として本ルー

卜

民事又は商事に関する事

件について,受送達者が受

懐を拒絶するおそれがあ

る場合

民事又は商事に関する事

件以外の事件

Ⅲ作成すべき

文書等

1 嘱託書

(在ギリシヤ共和国日

本国大使あて）

1通

写し 1部

2送達報告書用紙

1通

3送達すべき文書

(受送達者が日本語を解

さない場合は,ギリシャ語

トルコ語又は受送達者が

解する言語のいずれかの

訳文添付 ） 1通

1 要鯖書

(中央当局の名称及び

所在地についてはⅥ）

2通

写し 1部

2送達すべき文書

(ギリシャ語又はトルコ

語の訳文添付）

･任意交付による場合は

訳文不要

2通

3書留航空郵便切手

(最高裁から中央当局

への送付用）

1 嘱妊書

(管轄裁判所あて一ギリ

シヤ語， トルコ語又は英

語のいずれかの訳文添

付）

1通

写し 2部

2送達すべき文書

(ギリシャ語， トルコ語

又は英語のいずれかの

訳文添付）

1通

写し 1部

Ⅳ費 用 不 要 必要※1 必 要

V期間※2 3箇月 先例なし 7箇月

Ⅵ中央当局

6

名称 MinistryofJusticeandPublicOrder

所在地 125AthalassasAvenue,1461Nicosia,Cyprus



一ルートで嘱託しても期間にかなりの差が出ることがあります。

’

D
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キュー〃篭共禾口国

※『V期間』欄には，過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判所が嘱

託庁に送達結果を通知するまでの平均所要期間を記載しましたが，同一国に対し， 同一ルート

で嘱託しても期間にかなりの差が出ることがあります。

Aル ー 卜 Bル ー 卜 Cル 一 卜

I ルートの種

類及び根拠

領事送達

(事例）条約又は二国間共

助取決めはないが．送達の共

助が行われたもの（行われ得

るもの）

管轄裁判所送達

(事例）条約又は二国間共

助取決めはないが，送達の共

助が行われたもの（行われ得

るもの）

Ⅱル一、

択基準

卜の選 日本人に対する送達の場

合は原則として本ルート

外国人に対する場合又は

Aルートで嘱託すると受

送達者が受領を拒絶する

おそれがある場合

Ⅲ作成すべき

文書等

1 咽妊書

(大使あて） 1通

写し 1部

2送達報告書用紙

1通

3送達すべき文書

(受送達者が日本語を

解さない場合は，スペ

イン語又は受送達者が

解する言語の訳文添付

） 1通

1 嘱妊害

(管轄裁判所あて－ス

ペイン語の訳文添付）

1通

写し 2部

2送達すべき文書

(スペイン語の訳文添

付） 1通

写し 1部

Ⅳ賛 用 不 要 必 要

V期間※ 5箇月 6箇月



ギリ三一ヤ共禾口固劉

※1 送達費用50ユーロを事前に支払います6

Aル ー 卜 Bル ー 卜 Cル 一 卜

I ルートの種

類及び根拠

領事送達

(送達条約8条1項， 2

項）

中央当局送速

(送達条約3条1項）

管轄裁判所送達

(事例）条約又は二国間共

助取決めはないが，送達の共

助が行われたもの（行われ得

るもの〉

Ⅱ ルートの選

択基準

日本人に対する送達の場

合は原則として本ルート

外園人に対する場合又は

Aルートで嘱託すると受

送達者が受領を拒絶する

おそれがある場合

民事又は商事に関する事

件以外の事件

Ⅲ作成すべき

文書等

1 嘱託書

(大使あて） 1通

写し 1部

2送達報告書用紙

1通

3送達すべき文書

(受送達者が日本語を

解さない場合は，ギリ

シヤ語又は受送達者が

解する言語のいずれか

の訳文添付）

1通

1 要鯖書

(中央当局の名称及び

所在地についてはⅥ）

2通

写し 1部

2送達すべき文書

(ギリシャ語の訳文添

付）

･任意交付による場合

は，訳文不要

2通

S書留航空郵便切手

(最高裁から中央当局

への送付用）

1 咽妊害

(管轄裁判所あて－ギ

リシヤ語又は英語の訳

文添付）

1通

写し 2部

2送達すべき文書

(ギリシャ語又は英語

の訳文添付）

1通

写し 1部

Ⅳ費 用 不 要 必 要※1 必 要

V期間※2 3箇月 6箇月※3 9箇月

Ⅵ中央当局 名称 MinistryofJustice,Transparency&HumanRights

DirectorateofLegislativeWork,InternationalLegal

Relationsand International Judicial Co-operation

DepartmentofinternationalJudiciaICo-operation

andCriminalCases

所在地 96MesogeionAv.Athensll527 Greece

1， Civi l



具体的には，最高裁への文書送付後，最高裁からの送金通知を受けてから，外貨送金し，その

外国送金依頼書の写しを送金報告とともに最高裁に送付してください。最高裁は，受領証書の

写しを文書に添付して送付手続をとることになります。

※2「V期間』欄には，過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判所が

嘱託庁に送達結果を通知するまでの平均所要期間（ただし, Bルートについては，平成26年

度に嘱託した例（1件）の所要期間）を記載しましたが，同一国に対し，同一ルートで嘱託し

ても期間にかなりの差が出ることがあります。

※3事前の送金手続を含めた所要期間です6



キノレギス共禾回国

※「V期間」欄には，過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判所が嘱

託庁に送達結果を通知するまでの平均所要期間を記載しましたが，同一国に対し， 同一ルート

で嘱託しても期間にかなりの差が出ることがあります。

Aル ー 卜 Bル ー 卜 Cル ■■■■■■ 卜

I ルートの種

類及び根拠

領事送達

(民訴条約6条1項3

号）

指定当局送達

(民訴条約1条1項）

管轄裁判所送達

(事例）条約又は二国間共

助取決めはないが，送達の共

助が行われたもの（行われ得

るもの）

Ⅱルートの選

択基準

日本人か外国人かにかか

わらず原則として本ルー

卜

民事又は商事に関する事

件について，受送達者が

受領を拒絶するおそれが

ある場合

民事又は商事に関する事

件以外の事件

Ⅲ作成すべき

文書等

1 嘱託書

(大使あて） 1通

写し 1部

2送達報告書用紙

1通

3送達すべき文書

(受送達者が日本語を

解さない場合は，キル

ギス語， ロシア語又は

受送達者が解する言語

の訳文添付）

1通

1 依頼書

(大使あて） 1通

写し 1部

2送達すべき文書

(キルギス語又はロシ

ア語の訳文添付）

･任意交付による場合

は，訳文不要

2通

1 嘱託書

(管轄裁判所あて一キ

ルギス語又はロシア語

の訳文添付）

1通

写し 2部

2送達すべき文書

(キルギス語又はロシ

ア語の訳文添付）

1通

写し 1部

Ⅳ費 用 不 要 原則として不要

ただし，翻訳証明費用が

必要

必 要

V期間※ 先例なし 先例なし 先例なし



グアラニマこう共禾口医図

※「V期間」欄には，過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判所が嘱

託庁に送達結果を通知するまでの平均所要期間を記載しましたが，同一国に対し， 同一ルート

で嘱託しても期間にかなりの差が出ることがあります。

Aル － 卜 Bル ー 卜 Cル 一 卜

I ルートの種

類及び根拠

領事送達

(事例）条約又は二国間共

助取決めはないが，送達の共

助が行われたもの（行われ得

るもの）

管轄裁判所送達

(事例）条約又は二国間共

助取決めはないが，送達の共

助が行われたもの(行われ得

るもの）

Ⅱルートの選

択基準

日本人に対する送達の場

合は原則として本ルート

外国人に対する場合又は

Aルートで嘱託すると受

送達者が受領を拒絶する

おそれがある場合

Ⅲ作成すべき

文書等

1 嘱託書

(大使あて） 1通

写し 1部

2送達報告書用紙

1通

3送達すべき文書

(受送達者が日本語を

解さない場合は，スペ

イン語又は受送達者が

解する言語の訳文添

付） 1通

1 嘱妊書

(管轄裁判所あて一ス

ペイン語の訳文添付。

庁印の押捺が必要）

1通

写し 2部

2送達すべき文書

(スペイン語の訳文添

付） 1通

写し 2部

Ⅳ費 用 不要 原則として必要

V期間※ 先例なし 先例なし



クウエー ト国

※「V期間」欄には，過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判所が嘱

託庁に送達結果を通知するまでの平均所要期間を記戯しましたが， 同一国に対し， 同一ルート

で嘱託しても期間にかなりの差が出ることがあります。

Aル－ 卜 Bル 1■■■■■ 卜 Cル 一 卜

I ルートの種

類及び根拠

領事送達

(送達条約8条1項， 2

項）

中央当局送達

(送達条約3条1項）

管輔裁判所送達

(二国間共助）

Ⅱルートの選

択基準

日本人に対する送達の場

合は原則として本ルート

外国人に対する場合又は

Aルートで嘱託すると受

送達者が受領を拒絶する

おそれがある場合

外国人に対する場合又は

Aルートで嘱託すると受

送達者が受領を拒絶する

おそれがある場合

Ⅲ作成すべき

文書等

1 嘱託書

(大使あて） 1通

写し 1部

2送達報告書用紙

1通

3送達すべき文香

(受送達者が日本語を

解さない場合は，アラ

ビア語又は受送達者が

解する言語のいずれか

の訳文添付）

1通

1 要鯖者

(中央当局の名称及び

所在地についてはⅥ）

2通

写し 1部

2送達すべき文書

(アラビア語の訳文添

付）

･任意交付による場合

は，訳文不要

2通

3害留航空郵便切手

(最高裁から中央当局

への送付用）

1 嘱妊書

(管轄裁判所あて－ア

ラビア語の訳文添付）

1通

写し 2部

2送達すべき文書

(アラビア語の訳文添

付） 1通

写し 1部

Ⅳ費 用 不 要 原則として不要 必 要

V期間※ 先例なし 先例なし 先例なし

Ⅵ中央当局 名称 TheStateofKuwait, MinistryofJustice

InternationaIRelationsDepartment

所在地 MinistriesComplex, Bui ldingNo l4

Safat l3001, KuwaitCity

P.0.Box6,



ク唾コアチア共禾口直副

※「V期間」欄には，過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判所が

嘱託庁に送達結果を通知するまでの平均所要期間を記載しましたが，同一国に対し，同一ル

ートで嘱託しても期間にかなりの差が出ることがあります。

Aル ー 卜 Bル 1■■■■■ 卜 Cル 一 卜

I ルートの種

類及び根拠

領事送達

(送達条約8条1項， 2

号）

中央当局送達

(送達条約3条1項）

管轄裁判所送達

(事例）条約又は二国間共

助取決めはないが，送達の共

助が行われたもの（行われ得

るもの）

Ⅱルートの選

択基準

日本人に対する送達の場

合は原則として本ルート

外国人に対する場合又は

Aルートで嘱託すると受

送達者が受領を拒絶する

おそれがある場合

民事又は商事に関する事

件以外の事件

Ⅲ作成すべき

文書等

1 嘱託害

(大使あて） 1通

写し 1部

2送達報告書用紙

1通

3送達すべき文書

(受送達者が日本語を

解さない場合は， クロ

アチア語又は受送達者

が解する言語の訳文添

付） 1通

1 要鯖書

(中央当局の名称及び

所在地についてはⅥ）

2通

写し 1部

2送達すべき文書

(クロアチア語の訳文

添付）

･任意交付による場合

は，訳文不要

2通

3書留航空郵便切手

(最高裁から中央当局

への送付用）

1 嘱託書

(管轄裁判所あて－ク
｡

ロアチア語の訳文添付

） 1通

写し 2部

2送達すべき文書

(クロアチア語の訳文

添付） 1通

写し 1部

Ⅳ費 用 不 要 原則として不要 必 要

V期間※ 先例なし 先例なし 先例なし

Ⅵ中央当局 名称MinistryofJusticeoftheRepublicofCroatia

所在地UlicaGradaVukovara49 10000ZAGREB, Croatia



ア共禾口国ケ
一

■■■■■■■■■

※「V期間」欄には，過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判所が嘱

託庁に送達結果を通知するまでの平均所要期間を記載しましたが， 同一国に対し， 同一ルート

で嘱託しても期間にかなりの差が出ることがあります。

Aル ■■■■■■Ⅱ 卜 Bル 一 卜 Cル 一 卜

I ルートの種

類及び根拠

領事送達

(事例）条約又は二国間共

助取決めはないが，送達の共

助が行われたもの（行われ得

るもの）

管轄裁判所送達

(事例）条約又は二国間共

助取決めはないが，送達の共

助が行われたもの（行われ得

るもの）

Ⅱルートの選

択基準

日本人に対する送達の場

合は原則として本ルート

外国人に対する場合又は

Aルートで嘱託すると受

送達者が受領を拒絶する

おそれがある場合

Ⅲ作成すべき

文書等

1 嘱託書

(大使あて） 1通

写し 1部

2送達報告書用紙

1通

3送達すべき文書

(受送達者が日本語を

解さない場合は，スワ

上り語又は受送達者が

解する言語の訳文添付

） 1通

1 嘱妊書

(管轄裁判所あて－ス

ワヒリ語の訳文添付）

1通

写し 2部

2送達すぺき文書

(スワヒリ語の訳文添

付） 1通

写し 1部

Ⅳ費 用 不 要 必 要

V期間※ 4箇月 8箇月



＝スタリカ共禾口産園

※ rV期間」欄には，過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判所が

嘱託庁に送達結果を通知するまでの平均所要期間を記載しましたが， 同一国に対し， 同一ルー

トで嘱託しても期間にかなりの差が出ることがあります。

Aル ー 卜 Bル ー 卜 Cル ー 卜

I ルートの種

類及び根拠

領事送達

(送達条約8条1項）

中央当局送達

(送達条約3条1項）

Ⅱルートの選

択基準

日本人か外国人かにかか

わらず原則として本ルー

卜

民事又は商事に関する事

件について，受送達者が受

領を拒絶するおそれがあ

る場合

Ⅲ作成すべき

文書等

1 嘱託書

(大使あて）

1通

写し 1部

2送達報告書用紙

1通

3送達すべき文書

(受送達者が日本語を

解さない場合は．スペ

イン語又は受送達者が

解する言語の訳文添付）

1通

1 要鯖書

(中央当局の名称及び

所在地についてはⅥ）

2通

写し 1部

2送達すべき文書

(スペイン語の訳文添

付）

･任意交付による場合

は，訳文不要

2通

3書留航空郵便切手

(最高裁から中央当局へ

の送付用）

Ⅳ費 用 不 要 原則として不要

V期間※ 4箇月 先例なし

Ⅵ中央当局 名称 theLegal DirectorateattheMinistryofForeignAffairsand

WorshipoftheRepubl icofCostaRica

所在地 Avenida7y9, cal lell yl3 SanJose CostaRica



コロニ〆ビア共禾口匡劉

※ 「V期間」欄には，過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判所が嘱

託庁に送達結果を通知するまでの平均所要期間を記載しましたが，同一国に対し，同一ルート

で嘱託しても期間にかなりの差が出ることがあります。

Aル ｡■■■■■ 卜 Bル ー 卜 Cル 一 卜

I ルートの種

類及び根拠

領事送達

(送達条約8条1項）

中央当局送達

(送達条約3条1項）

Ⅱルートの選

択基準

日本人か外国人かにかか

わらず原則として本ルー

卜

民事又は商事に関する事

件について,受送達者が受

領を拒絶するおそれがあ

る場合

Ⅲ作成すべき

文書等

1 嘱託書

(大使あて） 1通

写し 1部

2送達報告書用紙

1通

3送達すべき文書

(受送達者が日本語を

解さない場合は，スペ

イン語又は受送達者が

解する言語の訳文添付

）

1通

1 要鯖害

(中央当局の名称及び
所在地についてはⅥ）

2通

写し 1部

2送達すべき文書

(スペイン語の訳文添

付）

･任意交付による場合

は,訳文不要

2通

3書留航空郵便切手

(最高裁から中央当局

への送付用）

Ⅳ費 用 不 要 原則として不要

V期間※ 4箇月 先例なし

Ⅵ中央当局 名称 MinisteriodeRelacionesExteriores

Direcci6ndeAsuntosMigratorios, ConsularesyServicioal

Ciudadano

所在地 EdificioLuisL6pezdeMesaCarrera6, Npmero9-46

BogotaD.C・ COLOMBIA



コニ〆ゴ民ヨ三共禾口厘劉

※『V期間」欄には，過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判所が嘱

託庁に送達結果を通知するまでの平均所要期間を記載しましたが，同一国に対し，同一ルート

で嘱託しても期間にかなりの差が出ることがあります。

Aル ー 卜 Bル－ 卜 Cル ー 卜

I ルートの種

類及び根拠

領事送達

(事例）条約又は二国間共

助取決めはないが，送達の共

助が行われたもの（行われ得

るもの）

管輔裁判所送達

(事例）条約又は二国間共助

取決めはないが,送達の共助が

行われたもの(行われ得るもの

）

Ⅱルートの選

択基準

日本人に対する送達の場

合は原則として本ルート
も

外国人に対する場合又は

Aルートで嘱託すると受

送達者が受領を拒絶する

おそれがある場合

Ⅲ作成すべき

文書等

1 嘱妊書

(大使あて） 1通

写し 1部

2送達報告書用紙

1通

3送達すべき文書

(受送達者が日本語

を解さない場合は，

フランス語又は受送

達者が解する言語の

訳文添付）

1通

1 綱能書

(管轄裁判所あて一フ

ランス語の訳文添付）

1通

写し 2部

2送達すべき文害

(フランス語の訳文添

付） 1通

写し 1部

Ⅳ費 用 不 要 必 要

V期間※ 先例なし 先例なし



g- rシ室ジア号ラビアヨ三膣園

※「V期間」欄には,過去の例において最高裁判所が外務省に通知した臼から最高裁判所が嘱

託庁に送達結果を通知するまでの平均所要期間を記載しましたが，同一国に対し‘ 同一ルート

で嘱託しても期間にかなりの差が出ることがあります。

Aル－ 卜 Bル ー 卜 Cル 一 卜

I ルートの種

類及び根拠

領事送達

(事例）条約又は二国間共

助取決めはないが，送達の共

助が行われたもの（行われ得

るもの）

管轄裁判所送達

(事例）条約又は二国間共助

取決めはないが,送達の共助が

行われたもの(行われ得るもの

）

Ⅱルートの選

択基準

日本人に対する送達の場

合は原則として本ルート

外国人に対する場合又は

Aルートで嘱託すると受

送達者が受領を拒絶する

おそれがある場合

Ⅲ作成すべき

文書等

1 嘱託害

(大使又は総領事あて

一大使又は総領事の管

轄区域はⅥ） 1通

写し 1部

2送達報告書用紙

1通

3送達すべき文書

(受送達者が日本語を

解さない場合は，アラ

ビア語又は受送達者が

解する言語の訳文添付

） 1通

1 嘱庇書

(管轄裁判所あて－ア

ラビア語の訳文添付）

1通

写し 2部

2送達すぺき文書

(アラビア語の訳文添

付） 1通

写し 1部

Ⅳ費 用 不 要 必 要

V期間※ 4箇月 先例なし

Ⅵ総領事の管

轄区域

在サウジアラビア日本国

大使

在ジッダ日本国総領事

在ジッダ日本国総領事の管轄に属する地域を除く地域

マッカ州， マディーナ州



サモア老虫立圓圃

＄

(注）上記送達方法が現在とり得る方法であるか疑義があるため，サモア独立国への送達の必要が

生じた場合は最高裁判所民事局等の国際司法共助事務の担当係まで必ず照会してください。

※「V期間」欄には，過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判所が嘱

託庁に送達結果を通知するまでの平均所要期間を記載しましたが， 同一国に対し，同一ルート

で嘱託しても期間にかなりの差が出ることがあります。

Aル 6 ■ 卜 Bル I■■■■■ 卜 Cル ■■■■■■ 卜

エ ルートの種

類及び根拠

領事送達

(事例）条約又は二国間共

助取決めはないが，送達の共

助が行われたもの（行われ得

るもの）

管轄裁判所送達

(事例）条約又は二国間共

助取決めはないが，送達の共

助が行われたもの（行われ得

るもの）

Ⅱルートの選

択基準

日本人に対する送達の場

合は原則として本ルート

外国人に対する場合又は

Aルートで嘱託すると受

送達者が受領を拒絶する

おそれがある場合

Ⅲ作成すべき

文書等

1 嘱託書

(在ニュージーランド

日本国大使あて〉

1通

写し 1部

2送達報告書用紙

1通

3送達すべき文書

(受送達者が日本語を

解さない場合は，サモ

ア語，英語又は受送達

者が解する言語の訳文

添付）

1通

1 嘱託書

(管轄裁判所あて一サ

モア語又は英語の訳文

添付）

1通

写し 2部

2送達すべき文書

(サモア語又は英語の

訳文添付）

1通

写し 1部

Ⅳ費 用 不 要 必 要

V期間※ 先例なし 13箇月



‐ザ二一ビア共禾口圏

※『V期間」欄には，過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判所が嘱

託庁に送達結果を通知するまでの平均所要期間を記載しましたが，同一国に対し，同一ルート

で嘱託しても期間にかなりの差が出ることがあります。

Aル ■■■■■■ 卜 Bル ー 卜 Cル － 卜

I ルートの種

類及び根拠

領事送達

(事例）条約又は二国間共

助取決めはないが‘送達の共

助が行われたもの（行われ得

るもの）

管轄裁判所送達

(事例）条約又は二国間共

助取決めはないが，送達の共

助が行われたもの（行われ得

るもの）

Ⅱルートの選

択基準

日本人に対する送達の場

合は原則として本ルート

外国人に対する場合又は

Aルートで嘱託すると受

送達者が受領を拒絶する

おそれがある場合

Ⅲ・ 作成すべき

文書等

1 嘱託書

(大使あて） 1通

写し 1部

2送達報告書用紙

1通

3送達すべき文書

(受送達者が日本語を

解さない場合は，英語

又は受送達者が解する

言語の訳文添付）

1通

1 嘱妊書

(管轄裁判所あて一英

語の訳文添付）

1通

写し 2部

2送達すべき文書

(英語の訳文添付）

1通

写し 1部

Ⅳ費 用 不 要 必 要

V期間※ 5箇月 先例なし



5－ンマリノ共禾口圃

※1 サンマリノ共和国に対する中央当局送達は，原則として費用が発生します。詳しい内容

については，最高裁判所民事局等の国際司法共助担当係まで照会してください。

※2 「V期間』欄には，過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判

Aル ■ﾛ■■■■ 卜 Bル ー 卜 Cル 一 卜

I ルートの種

類及び根拠

領事送達

(送達条約8条1項， 2

項）

中央当局送達

(送達条約3条1項）

Ⅱルートの選

択基準

日本人に対する送達の場

合は原則として本ルート

外国人に対する場合又は

Aルートで嘱託すると受

送達者が受領を拒絶する

おそれがある場合

Ⅲ作成すべき

文書等

1 嘱妊書

(在イタリア曰本国大

使あて）

1通

写し 1部

2送達報告書用紙

1通

3送達すべき文書

(受送達者が日本語を

解さない場合は， イタ

リア語又は受送達者が

解する言語の訳文添

付） 1通

1 要請書

(中央当局の名称及び

所在地についてはⅥ）

2通

写し 1部

2送達すぺき文書

(イタリア語の訳文添

付）

･任意交付による場合

は，訳文不要

2通

3書留航空郵便切手

(最高裁から中央当局

への送付用）
0 －

Ⅳ賛 用 不 要 原則として必要※1

V期間※2 先例なし 先例なし

Ⅵ中央当局 名称 TribunaieUnicooftheRepublicofSanMarino

所在地 Via28Lugl ion. 194. 47893BorgoMaggiore,Repubblicadi

SanMarino



所が嘱託庁に送達結果を通知するまでの平均所要期間を記載しましたが，同一国に対し，

同一ルートで嘱託しても期間にかなりの差が出ることがあります。



乞〆Uノアロ ア弓ラブ共禾口国

※「V期間」欄には，過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判所が嘱

託庁に送達結果を通知するまでの平均所要期間を記載しましたが，同一国に対し， 同一ルート

で嘱託しても期間にかなりの差が出ることがあります。

Aル 一 卜 Bル ー 卜 Cル 一 卜

I ルートの種

類及び根拠

領事送達

(事例）条約又は二国間共

助取決めはないが，送達の共

助が行われたもの（行われ得

るもの）

管輔裁判所送達

(二国間共助）

Ⅱルートの選

択基準

日本人に対する送達の場

合は原則として本ルート

外国人に対する場合又は

Aルートで嘱託すると受

送達者が受領を拒絶する

おそれがある場合

Ⅲ作成すべき

文書等

1 嘱託書

(大使あて） 1通

写し 1部

2送達報告書用紙

1通

3送達すべき文書

(受送達者が日本語を

解さない場合は，アラ

ビア語又は受送達者が

解する言語の訳文添付

） 1通

1 嘱託書

(管轄裁判所あて－ア

ラビア語の訳文添付）

1通

写し 2部

2送達すべき文書

(アラビア語の訳文添

付） 1通

写し 1部

Ⅳ費 用 不 要 必 要

V期間※ 4箇月 6箇月



乞〆 二一ガァ慎一ノレ共禾口匡國

※嘱託の際は，事前に最高裁判所の国際司法共助事務の担当係にお問い合わせください。

Aル ー 卜 Bル 一 卜 Cル 一 卜

I ルートの種

類及び根拠

領事送達

(事例）条約又は二国間共助

取決めはないが,送達の共助が

行われたもの(行われ得るもの

）

管轄裁判所送達

(事例）条約又は二国間共助

取決めはないが‘送達の共助が

行われたもの（行われ得るもの

）

Ⅱルートの選

択基準

Ⅲ作成すべき

文書等

Ⅳ費 用

V期 間



乞多二〆〃ミプコニ共禾口圓圃

※「V期間」欄には，過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判所が嘱

託庁に送達結果を通知するまでの平均所要期間を記載しましたが,同一国に対し， 同一ルート

で嘱託しても期間にかなりの差が出ることがあります。

Aル I■■■■■ 卜 Bル ロ－ 卜 Cル 一 卜

I ルートの種

類及び根拠

領事送達

(事例）条約又は二国間共助

取決めはないが,送達の共助が

行われたもの(行われ得るもの

）

Ⅱルートの選

択基準

日本人か外国人かにかか

わらず原則として本ルー

卜

Ⅲ作成すべき

文書等

1 嘱託書

(大使あて） 1通

写し1部

2送達報告書用紙

1通

3送達すべき文書

(受送達者が日本語を

解さない場合は，英語

又は受送達者が解する

言語の訳文添付）

1通

Ⅳ費 用 不 要

V期間※ 5箇月



ス ーイ ス連詞ヨ

※1 「V期間」欄には，過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判所が嘱託庁に

送達結果を通知するまでの平均所要期間を記載しましたが，同一国に対し‘ 同一ルートで嘱託しても

期間にかなりの差が出ることがあります。

Aル ー 卜 Bル ー 卜 Cル － 卜

I ルートの種

類及び根拠

）

領事送達

(送達条約8条1項,2項

中央当局送達

(送達条約3条1項）

管轄裁判所送達

(二国間共助）

Ⅱルートの選

択基準

日本人に対する送達の場

合は原則として本ルート

外国人に対する場合又は

Aルートで嘱託すると受

送達者が受領を拒絶する

おそれがある場合

民事又は商事に関する事

件以外の事件

Ⅲ作成すべき

文書等

1 嘱醗書

(大使あて）

1通

写し 1部

2送達報告書用紙

1通

3送達すべき文書

(受送達者が日本語を

解さない場合は， ドイ

ツ語， フランス語， イ

タリア語， ロマンシュ

語又は受送達者が解す

る言語のいずれかの訳

文添付）

1通

1 要鯖害

(中央当局の名称及び

所在地についてはⅥ）

2通

写し 1部

2送達すべき文書

(中央当局の地域ごと

に必要とされる言語の

訳文を添付。地域ごと

に必要とされる訳文の

言語についてはⅥ）

･任意交付による場合

は,訳文不要

2通

3書留航空郵便切手

(最高裁から中央当局

への送付用）

1 嘱妊害

(管轄裁判所あて－ド

イツ語， フランス語，

イタリア語又はロマン

シュ語のいずれかの訳

文添付）

1通

写し 2部

2送達すべき文書

(ドイツ語， フランス

語， イタリア語又は口

マンシュ語のいずれか

の訳文添付）

1通

写し 1部

Ⅳ費 用 不 要 原則として不要 必 要

V期間※1 3箇月 2箇月 6箇月



Ⅵ中央当局の名称及び所在地並びに地域ごとに必要とされる訳文の言語 ※2

名 称

所在地

言 語

KantonsgerichtAppenzelIA.Rh.
Postfachl62

ドイツ語

9043TrogenSchweiz (AppenZelIAusserrhoden)

名 称

所在地

言 語

KantonsgerichtAppenzelll.Rh.

UnteresZiel20,9050AppenzellSchweiz (AppenzellInnerrhoden)
ドイツ語

名 称

所在地

言 語

GerichteKantonAargauGeneralsekretariat

ObereVorstadt40,5000AarauSchweiz (Aargau)

ドイツ語

名 称

所在地

言 語

KantonsgerichtBasel-LandschaftGerichtsverwaltung

Bahnhofplatz16,Postfach635,4410LiestalSchweiz (Basel-Landschaft)

ドイツ語

名 称

所在地

言 語

AppellationsgerichtBasel-Stadt

Baumleingasse l

ドイツ語

4051BaselSchweiz (Basel-Stadt)

名 称

所在地

言 語

ObergerichtBern ZivilabteilungCoursupremeBerne,Sectioncivile

Hochschulstrassel7,3001BernSchweiz (Bern)

ドイツ語又はフランス語

名 称

所在地

言 語

TribunalcantonaIFribourg RuedesAugustins3

Casepostalel654,1701FribourgSuisse (Fnbourg)

フランス語又はドイツ語

名 称

所在地

呈

語
一

一

国

Tribunalcivil-Tribunaldepremiereinstance

PlaceduBourg-de-FoUrl Casepostale3736

1211Geneve3Suisse (Geneve)

フランス語

名 称

所在地

言 語

0bergerichtGIarus Spielhof6

8750GiarusSchweiz(GIarus)

ドイツ語

名 称

所在地

言 語

KantonsgerichtGraubiinden

Poststrassel4,Postfach370,7001ChurSchweiz (GraubUnden)

ドイツ語又はイタリア語

名 称

所在地

塞
函

一
言
目

TribunaldepremiereinstanceJugecivil-e,LeChateau

Casepostale86,2900Porrentruy2Suisse (Jura)

フランス語



名 称

所在地

言 語

KantonsgerichtLuzernHirschengrabenl6

6002LuzernSchweiz (Luzern)

ドイツ語

Postfach3569

名 称

所在地

言 語

SecretariatgeneralduPouvoir judiciaire

RueduChateau l2

フランス語

2001NeuchatelSuisse (NeliCMtei)

名 称

所在地

言 語

KantonsgerichtNidwalden

Rathausplatz l

ドイツ語

6371StansSchweiz (Nidwalden)

名 称

所在地

言 語

KantonsgerichtObwalden

Poststrasse6,Postfachl260,6061SarnenSchweiz (0bwalden)

ドイツ語

名 称

所在地

言 語

KantonsgerichtSt.Gallen

Klosterhofl

ドイツ語

9001St.6allenSchweiz (St,Gallen)

名 称

所在地

言 語

0bergerichtSchaffhausen

Frauengassel7,8200SchaffhausenSchWeiz (Schaffhausen)

ドイツ語

名 称

所在地

言 語

KantonsgerichtSchwyz

Kollegiumstrasse28,Postfach2265,6431SchwyzSchweiz (Schwyz)
ドイツ語

名 称

所在地

ー

語
一
一

口

0bergerichtSolothurn

ZiVilkammer,Amtshaus l

(Solothurn)

ドイツ語

Postfach.157,4502SolothurnSchweiz

名 称

所在地

言 語

Tribunaledi appe

ViaPretoriol6

イタリア語

I Io Rogatorieinternazionali

6901 LuganoSvizzera (Ticino)

名 称

所在地

言 語

ObergerichtThurgau

Promenadenstrassel2A,8500FrauenfeldSchweiz (Thurgau)
ドイツ語

名 称

所在地

言 語

ObergerichtUri

Rathausplatz2,Postfach6460AItdorfUR1Schweiz (Uri)

ドイツ語

名 称

所在地

言 語

TribunalcantonaIValais/KantonsgerichtWallis,PalaisdeJustice/

Justizgebaude

1950Sion2Suisse (Valais)

フランス語又はドイツ語

名 称

所在地

言 語

Tribunal cantonaI Vaud, DivisionEntraidejudiciaire
Palaisdejusticede l'Hermitage

RouteduSignal8,1014LausanneADMcantVDSuisse (Vaud)

フランス語



※2スイス連邦の中央当局は州ごとに異なります｡嘱託に際しては， （ ）内に表示した州

名を参考に送達地がどの州に属するかを調査した上で，嘱託すべき中央当局を特定してく

ださい。なお， （ ）部分は嘱託害に記載する必要はありません。

名 称

所在地

言 語

ObergerichtZugRechtshilfe

Kirchenstrasse6Postfach760,6301ZugSchWeiz (Zug)

ドイツ語

名 称

所在地

言 語

0bergerichtdesKantonsZiirich,InternationaleRechtshilfe

Hirschengrabenl3/15,Postfach8021ZUrichSchweiz (Zirich)

ドイツ語



スーダニ〆共禾口 匡園

※ 「V期間」欄には，過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判所が

嘱託庁に送達結果を通知するまでの平均所要期間を記載しましたが， 同一国に対し， 同一ルー

トで嘱託しても期間にかなりの差が出ることがあります。

Aル ー 卜 Bル '■■■■■ 卜 Cル ー 卜

I ルートの種

類及び根拠

領事送達

(事例）条約又は二国間共

助取決めはないが，送達の共
、

助が行われたもの（行われ得

るもの）

管輔裁判所送達

(事例）条約又は二国間共

助取決めはないが，送達の共

助が行われたもの（行われ得

るもの）

Ⅱ ルートの選

択基準

日本人に対する送達の場

合は原則として本ルート

外国人に対する場合又は

Aルートで嘱託すると受

送達者が受領を拒絶する

おそれがある場合

Ⅲ作成すべき

文害等

1 咽託書

(大使あて） 1通

写し 1部

2 送達報告害用紙

1通

3送達すべき文書

(受送達者が日本語を

解さない場合は， アラ

ビア語又は受送達者が

解する言語の訳文添

付）

1通

1 嘱妊書

(管轄裁判所あて－ア

ラビア語の訳文添付）

1通｡

写し 2部

2送達すべき文書

(アラビア語の訳文添

付）

1通

写し 1部

Ⅳ費 用 不 要 必 要

V期間※ 先例なし 先例なし



スrシエーデニー三E圓ヨ

※「V期間」欄には，過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判所が嘱

託庁に送達結果を通知するまでの平均所要期間を記載しましたが，同一国に対し，同一ルート

で嘱託しても期間にかなりの差が出ることがあります。

Aル q■■■■■■ 卜 Bル ■■■■■ 卜 Cル ■■■■■■ 卜

I ルートの種

類及び根拠

領事送達

(送達条約8条1項）

中央当局送達

(送達条約3条1項）

管鞘裁判所送達

(事例）条約又は二国間共助

取決めはないが,送達の共助が

行われたもの（行われ得るもの

）

Ⅱルートの選

択基準

日本人か外国人かにかか

わらず原則として本ルー

卜

民事又は商事に関する事

件について,受送達者が受

領を拒絶するおそれがあ

る場合

民事又は商事に関する事

件以外の事件

Ⅲ作成すぺき

文書等

1 嘱妊書

(大使あて） 1通

写し 1部

2送達報告書用紙

1通

3送達すべき文書

(受送達者が日本語を

解さない場合は,スウェ

一デン語又は受送達者

が解する言語の訳文添

付）

1通

1 要鯖書

(中央当局の名称及び

所在地についてはⅥ）

2通

写し 1部

2送達すべき文書

(スウェーデン語，デ

ンマーク語又はノル

ウエー語の訳文添付）

･任意交付による場合

は,訳文不要

2通

3書留航空郵便切手

(最高裁から中央当局

への送付用）

1 嘱託書

(管轄裁判所あて－ス

ウェーデン語の訳文添

付） 1通

写し 2部

2送達すぺき文書

(スウェーデン語の訳

文添付）

1通

写し 1部

Ⅳ費 用 不 要 原則として不要 必 要

V期間※ 3箇月 3箇月

G d

先例なし

Ⅵ中央当局 名称 CountyAdministrativeBoardofStockholm

Thecentralauthorityforinternationalserviceofdocuments

所在地 Box22067 SE-10422STOCKHOLM Sweden



ス ペ －ず ン

※「V期間」欄には，過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判所が嘱

託庁に送達結果を通知するまでの平均所要期間を記載しました。実際には， 同一国に対し， 同

一ルートで嘱託しても期間にかなりの差が生じることがあります。

Aル － 卜 Bル 1■■■■■ 卜 Cル － 卜

I ルートの種

類及び根拠

領事送達

(送達条約8条1項）

中央当局送達

(送達条約3条1項）

管轄裁判所送達

(事例）条約又は二国間共助

取決めはないが.送達の共助が

行われたもの（行われ得るもの

）

Ⅱルートの選

択基準

4， &

日本人か外国人かにかか

わらず原則として本ルー

卜

民事又は商事に関する事

件について，受送達者が

受領を拒絶するおそれが

ある場合

民事又は商事に関する事

件以外の事件

Ⅲ作成すべき

文書等

1 嘱妊書

(大使又は総領事あて

一大使,総領事の管轄

区域についてはⅥ）

1通

写し 1部

2送達報告書用紙

1通

3送達すべき文書

(受送達者が日本語を

解さない場合は，スペ

イン語又は受送達者が

解する言語の訳文添付

） 1通

1 要鯖書

(中央当局の名称及び

所在地についてはⅦ）

2通

写し 1部

2送逮すぺき文書

(スペイン語の訳文添

付）

･任意交付による場合

は,訳文不要

2通

3書留航空郵便切手

(最高裁から中央当局

への送付用）

1 嘱妊書

(管轄裁判所あて一ス

ペイン語の訳文添付）

1通

写し 2部

2送達すぺき文書

(スペイン語の訳文添

付） 1通

写し 1部

Ⅳ費 用 不 要 原則として不要 必 要

V期間※ 4箇月 12箇月 先例なし

Ⅵ大使,総領

事の管轄区域

在スペイン日本国大

使

在バルセロナ日本国

総領事

在バルセロナ日本国総領事の管轄に属する地域を除く地

域

バルセロナ県へロナ（ヘローナ， ジローナ, Gerona及び

Girona)県 レリダ県， タラゴナ県， カステリヨン県，（

レンシア県， アリカンテ県，バレアレス県

Ⅶ中央当局 名称 Subdirecci6nGeneraldeCooperaci6nJuridicalnternacional

MinisteriodeJusticia

所在地 c/SanBernardoN｡62 28071 MADRID, Spain



スリプーム共禾口圏

※「V期間」欄には，過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判所が嘱

託庁に送達結果を通知するまでの平均所要期間を記載しましたが，同一国に対し，同一ルート

で嘱託しても期間にかなりの差が出ることがあります。

Aル ー 卜 Bル 一 卜 Cル－ 卜

I ルートの種

類及び根拠

領事送達

(民訴条約6条1項3

号）

指定当局送達

(民訴条約1条1項）

管轄裁判所送達

(事例）条約又は二国間共

助取決めはないが‘送達の共

助が行われたも･の（行われ得

るもの）

Ⅱルートの選

択基準

日本人か外国人かにかか

わらず原則として本ルー

卜

民事又は商事に関する事

件について，受送達者が

受領を拒絶するおそれが

ある場合

民事又は商事に関する事

件以外の事件

Ⅲ作成すべき

文書等

1 嘱託害

(大使あて） 1通

､写し 1部

2送達報告書用紙

1通

3送達すべき文書

(受送達者が日本語を

解さない場合は，オラ

ンダ語又は受送達者が

解する言語の訳文添付

） 1通

1 依頼書

(大使あて） 1通

写し 1部

2送達すべき文書

(オラ．ンダ語の訳文添

付）

･任意交付による場合

は，訳文不要

2通

1 嘱託書

(管轄裁判所あて－オ

ランダ語の訳文添付）

1通

写し 2部

2送達すべき文書

(オランダ語の訳文添

付） 1通

写し 1部

Ⅳ費 用 不 要 原則として不要

ただし，翻訳証明費用が

必要

必 要

V期間※ 先例なし 先例なし 先例なし



スリラー〆力民主社会ヨ三轆共禾口瞳遡

※「V期間』欄には，過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判所が嘱

託庁に送達結果を通知するまでの平均所要期間を記載しましたが，同一国に対し，同一ルート

で嘱託しても期間にかなりの差が出ることがあります。

Aル q■■■■■ 卜 Bル － 卜 Cル ー 卜

I ルートの種

類及び根拠

領事送達

(送達条約8条1項， 2

項）

中央当局送達

(送達条約3条1項）

管轄裁判所送達

(二国間共助）

Ⅱルートの選

択基準

日本人に対する送達の場

合は原則として本ルート

外国人に対する場合又は

Aルートで嘱託すると受

送達者が受領を拒絶する

おそれがある場合

民事又は商事に関する事

件以外の事件

Ⅲ作成すべき

文書等

1 嘱庇書

(大使あて） 1通

写し 1部

2送達報告書用紙

1通

3送達すべき文書

(受送達者が日本語を

解さない場合は，シン

ハラ語， タミル語又は

受送達者が解する言語

の訳文添付）

1通

1 要鯖害

(中央当局の名称及び

所在地についてはⅥ）

2通

写し 1部

2送達すべき文書

(シンハラ語， タミル

語又は受送達者が解す

る言語の訳文添付）

･任意交付による場合

は，訳文不要

2通

3書留航空郵便切手

(最高裁から中央当局

への送付用）

1 嘱庇書

(管轄裁判所あて－シ

ンハラ語又はタミル語

の訳文添付）

1通

写し 2部

2送達すべき文書

(シンハラ語又はタミ

ル語の訳文添付）

1通

写し 1部

Ⅳ費 用 不 要 原則として不要 必 要

V期間※ 4箇月 12箇月 9箇月

Ⅵ中央当局 名称 SecretarytotheMinistryofJustice

所在地 SecretaryMinistryofJusticeHulftsdorpCOLOMBO12SriLanka



スロク竜キア共禾口園

Aル － 卜 Bル－ 卜 Cル ■■■■■ 卜

I ルートの種

類及び根拠

領事送達

(送達条約8条1項， 2

項）

中央当局送達

(送達条約3条1項）

管轄裁判所送達

(事例）条約又は二国間共

助取決めはないが．送達の共

助が行われたもの（行われ得

るもの）

Ⅱルートの選

択基準

日本人に対する送達の場

合は原則として本ルート

外国人に対する場合又は

Aルートで嘱託すると受

送達者が受領を拒絶する

おそれがある場合

民事又は商事に関する事

件以外の事件

Ⅲ作成すべき

文書等

1 調妊書

(大使あて） 1通

写し 1部

2送達報告害用紙

1通

3送達すべき文書

(受送達者が日本語を

解さない場合は，スロ

バキア語又は受送達者

が解する言語の訳文添

付） 1通

1 要鯖書

(中央当局の名称及び

所在地についてはⅥ）

2通

写し 1部

2送達すべき文書

(スロパキア語の訳文

添付）

･任意交付による場合

は，訳文不要

2通

3書留航空郵便切手

(最高裁から中央当局

への送付用）

1 嘱醗書

(管轄裁判所あて－ス

ロバキア語の訳文添付

） 1通

写し 2部

2送達すべき文書

(スロバキア語の訳文

添付）

1通

写し 1部

Ⅳ費 用 不 要 原則として不要 必 要

V期間※ 先例なし 先例なし 先例なし

Ⅵ中央当局 名称 MinisterstvospravodlivostiSlovenskej republiky

(MinistryofJusticeoftheSlovakRepublic)

所在地 DepartmentofPrivateandProceduralInternationaILaw

MinistryofJustice

Zupn6namestie l3

81311BRATISLAVA,SIovakRePublic



※ 「V期間」欄には，過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判所が嘱託庁

に送達結果を通知するまでの平均所要期間を記載しましたが，同一国に対し，同一ルートで嘱託し

ても期間にかなりの差が出ることがあります。



スロダ電ニニア共禾口園

※「V期間」欄には，過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判所が嘱

託庁に送達結果を通知するまでの平均所要期間を記載しましたが，同一国に対し，同一ルート

で嘱託しても期間にかなりの差が出ることがあります。

Aル ■■■■■ 卜 Bル ー 卜 Cル ｲ■■■■■ 卜

I ルートの種

類及び根拠

領事送達

(送達条約8条1項， 2

項）

中央当局送達

(送達条約3条1項）

管轄裁判所送達

(事例）条約又は二国間共

助取決めはないが,送達の共

助が行われたもの(行われ得

るもの）

Ⅱルートの選

択基準

日本人に対する送達の場

合は原則として本ルート

外国人に対する場合又は

Aルートで嘱託すると受

送達者が受領を拒絶する

おそれがある場合

民事又は商事に関する事

件以外の事件

Ⅲ作成すべき

文喜等

1 調託書

(大使あて）

1通

写し 1部

2送達報告書用紙

1通

3送達すべき文書

(受送達者が日本語を

解さない場合は，スロ

ベニア語又は受送達者

が解する言語の訳文添

付） 1通

1 要鯖書

(中央当局の名称及び

所在地についてはⅥ）

2通

写し 1部

2送達すべき文書

(スロベニア語の訳文

添付）

･任意交付による場合

は，訳文不要

2通

3書留航空郵便切手

(最高裁から中央当局へ

の送付用）

1 嘱妊書

(管轄裁判所あて－

スロペニア語の訳文

添付）

I

1通

写し 2部

2送達すべき文書

(スロペニア語の訳

文添付）

1通

写し 1部

Ⅳ費 用 不 要 原則として不要 必 要

V期間※ 5箇月 先例なし 先例なし

Ⅵ中央当局 名称TheMinistryofJusticeoftheRepublicofSIovenia

所在地Zupanciceva3, 1000Ljubljana,SIovenia



-セーミ〆エノレ共禾口圏

※「V期間」欄には，過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判所が嘱

託庁に送達結果を通知するまでの平均所要期間を記載しましたが，同一国に対し，同一ルート

で嘱託しても期間にかなりの差が出ることがあります。

Aル 一 卜 Bル ー 卜 Cル ー 卜

l ルートの種

類及び根拠

領事送達

(送達条約8条1項， 2

項）

中央当局送達

(送達条約3条1項）

管轄裁判所送達

(事例）条約又は二国間共

助取決めはないが‘送達の共

助が行われたもの（行われ得

るもの）

Ⅱ ル一

択基準

卜の選 日本人に対する送達の場

合は原則として本ルート

外国人に対する場合又は

Aルートで嘱託すると受

送達者が受領を拒絶する

おそれがある場合

民事又は商事に関する事

件以外の事件

111 作成すべき

文書等

1 嘱託書

(大使あて） 1通

写し 1部

2送達報告書用紙

1通

3送達すべき文書

(受送達者が日本語を

解さない場合は，英語

『 フランス語又は受送

達者が解する言語のい

ずれかの訳文添付）

1通

1 要舗書

(中央当局の名称及び

所在地についてはⅥ）

2通

写し 1部

2送達すべき文魯

(英語又はフランス語

の訳文添付）

･任意交付による場合

は，訳文不要

2通

3書留航空郵便切手

(最高裁から中央当局

への送付用）

1 嘱託書

(管轄裁判所あて一英

語又はフランス語の訳

文添付）

1通

写し 2部

2送達すべき文書（英

語又はフランス語の訳

文添付）

1通

写し 1部

IV費 用 不 要 原則として不要 必 要

V期間※ 先例なし 先例なし 先例なし

VI 中央当局 名称 TheRegistraroftheSupreme(ourt

所在地 POBoxl57,Victoria,RepublicofSeyChelles
●



-セ ノレビア共和園

※1 現在とり得る方法であるか疑義があるため，管轄裁判所送達の必要が生じた場合は，最高

裁判所民事局等の国際司法共助事務の担当係まで必ず照会してください。

※2 「V期間」欄には，過去の例（モンテネグロ独立前のセルビア・モンテネグロにおいて

実施したものを含む。 ）において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判所が嘱託庁

に送達結果を通知するまでの平均所要期間を記載しましたが， 同一国に対し，同一ルートで

嘱託しても期間にかなりの差が出ることがあります。

Aル ー 卜 Bル ■■■■■ 卜 Cル ー 卜

I ルートの種

類及び根拠

領事送達

(送達条約8条1項． 2

項）

中央当局送達

(送達条約3条1項）

管轄裁判所送達※1

(事例）条約又は二国間共助

取決めはないが，送達の共助が

行われたもの（行われ得るもの

）

Ⅱルートの選

択基準

日本人に対する送達の場

合は原則として本ルート

外国人に対する場合又は

Aルートで嘱託すると受

送達者が受領を拒絶する

おそれがある場合

民事又は商事に関する事

件以外の事件

Ⅲ作成すべき

文書等

1 綱託書

(大使あて） 1通

写し 1部

2送達報告書用紙

、1通

3送達すべき文書

(受送達者が日本語を

解さない場合は，セル

ビア語又は受送達者が

解する言語の訳文添付

） 1通

1 要鯖書

(中央当局の名称及び

所在地についてはⅥ）

2通

写し 1部

2送達すぺき文書

(セルビア語の訳文添

付）

｡任意交付による場合

は，訳文不要

2通

3書留航空郵便切手

(最高裁から中央当局

への送付用）

1 嘱託書

(管轄裁判所あて一セ

ルピア語の訳文添付）

1通

写し 2部

.2送達すべき文書

(セルビア語の訳文添

付）

1通

写し 1部

Ⅳ賛 用 不 要 原則として不要 必 要

V期間※2 3箇月 先例なし 先例なし

Ⅵ中央当局 名称MinistryofJusticeandPubl icAdministrationoftheRepubl ic

ofSerbia

DepartmentforlnternationaILegalAssistance I、 CivilMatters

所在地Nemanjina22/26 11000Belgrade RepublicofSerbia



-セニ〆トピー〆セニ〆卜及て虞グ'一ブーディーニ〆賭島

※「V期間」欄には，過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判所が嘱

託庁に送達結果を通知するまでの平均所要期間を記載しましたが，同一国に対し，同一ルート

で嘱託しても期間にかなりの差が出ることがあります。

Aル I■■■■■ 卜 Bル ｡■■■■■ 卜 Cル 一 卜

I ルートの種

類及び根拠

領事送達

(送達条約8条1項）

中央当局送達

(送達条約3条1項）

Ⅱルートの選

択基準

日本人か外国人かにかか

わらず原則として本ルー

卜

民事又は商事に関する事

件について，受送達者が

受領を拒絶するおそれが

ある場合

Ⅲ作成すべき

文書等

1 嘱妊書

(在トリニダート。 卜

バゴ日本国大使あて）

1通

写し 1部

2送達報告書用紙

1通

3送達すべき文書

(受送達者が日本語を

解さない場合は，英語

又は受送達者が解する

言語の訳文添付）

1通

1 要鯖書

(中央当局の名称及び

所在地についてはⅥ）

2通

写し 1部

2送達すべき文書

(英語の訳文添付）

･任意交付による場合

は，訳文不要

2通

3書留航空郵便切手

(最高裁から中央当局

への送付用）

Ⅳ 費 用 不 要 原則として不要

V期間※ 先例なし 先例なし

Ⅵ中央当局 名称 RegistraroftheHighCourtofJustice

所在地 HighCourt:MsColleenMcDonaldRegistrar

HighCourt KINGSTOWN

St.VincentandtheGrenadines



1日、ノ『ラィエ ト社会主轆共禾口匡画う里手雁

カザフスタン共和国，グルジア， タジキスタン共和国， トルクメニスタン

(注） これらの国が，旧ソヴィエト社会主義共和国連邦の条約関係を承継するか否かについては，

未確定の状態です。

送達の必要性が出てきた鳩合には，最高裁判所民事局等の国際司法共助事務の担当係まで

必ず照会してください。

※「V期間」欄には，過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判所が嘱

託庁に送達結果を通知するまでの平均所要期間を記載しましたが， 同一国に対し，同一ルート

で嘱託しても期間にかなりの差が出ることがあります。

Aル 一 卜 Bル 一 卜 Cル － 卜

領事送達

(民訴条約6条1項3号，

2項）

外交上の経路による送達

(民訴条約1条3項）

管轄裁判所送達

(事例）条約又は二国間共助

取決めはないが,送達の共助が

行われたもの（行われ得るも

の）

Ⅱルートの選

択基準

日本人に対する送達の場

合は原則として本ルート

外国人に対する場合又は

Aルートで嘱託すると受

送達者が受領を拒絶する

おそれがある場合

民事又は商事に関する事

件以外の事件

Ⅲ作成すべき

文書等

1 嘱託書

(大使あて） 1通

写し 1部

2送達報告書用紙

1通

3送達すべき文害

(受送達者が日本語を解

さない場合は， ロシア

語又は受送達者が解す

る言語の訳文添付）

1通

1 依頼書

(大使あて) ‘ 1通

写し 1部

2送達すべき文書

(ロシア語の訳文添付）

･任意交付による場合

は,訳文不要

2通

1 嘱妊書

(管轄裁判所あて一口

シア語の訳文添付）

1通

写し 2部

2送達すべき文書

(ロシア語の訳文添付）

1通

写し 1部

Ⅳ費 用 不 要 原則として不要

ただし,翻訳証明費用が必

要

必 要

V期間※ 先例なし 先例なし 先例なし



タ =r Z M

※1 管轄裁判所送達に際し，嘱託書及び送達文書については同じものを2通用意してください

（タイ王国側の要請） 。

※2 タイヘの管轄裁判所送達においては‘翻訳証明費用と送達実施費用とが別々に請求されま

す。費用の振込みに当たっては，相手方口座への入金額に不足が生じないよう配慮してくだ

さい。

※3 『V期間」欄には，過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判所

が嘱託庁に送達結果を通知するまでの平均所要期間を記載しましたが， 同一国に対し，同一

ルートで嘱託しても期間にかなりの差が出ることがあります。

Aル－ 卜 Bル 一 卜 Cル 一 卜

I ルートの種

類及び根拠

領事送達

(事例）条約又は二国間共

助取決めはないが，送達の共

助が行われたもの（行われ得

るもの）

管轄裁判所送達

(二国間共助）

Ⅱ ルートの選

択基準

日本人に対する送達の場

合は原則として本ルート

外国人に対する場合又は

Aルートで嘱託すると受

送達者が受領を拒絶する

おそれがある場合

Ⅲ作成すべき

文書等

1 嘱妊書

(大使又は総領事あて

一大使，総領事の管轄

区域についてはⅥ）

1通

写し 1部

2送達報告書用紙

1通

3送達すべき文書

(受送達者が日本語を

解さない場合は， タイ

語又は受送達者が解す

る言語の訳文添付）

1通

1 嘱庇害

(管轄裁判所あて－タ

イ語の訳文添付）

2通

写し 1部

2送達すべき文書

(タイ語の訳文添付〉

2通

※1

Ⅳ費 用 不 要 必 要 ※2

V期間※3 3箇月 6箇月

Ⅵ大使，総領

事の管轄区域

在タイ日本国大使

在チェンマイ日本国総

領事

在チエンマイ曰本国総領事の管轄に属する地域を除く

地域

チェンマイ県ランパーン県， ランプーン県，チエン

ライ県パヤオ県， メーホンソーン県，ナーン県‘ プ

レー県， ウタラディット県



車掌大 民 匡国

※「V期間」欄には，過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判所が嘱

託庁に送達結果を通知するまでの平均所要期間を記載しましたが．同一国に対し，同一ルート

で嘱託しても期間にかなりの差が出ることがあります。

Aル ー 卜 Bル ■■■■■ 卜 Cル 一 卜

I ルートの種

類及び根拠

領事送達

(送達条約8条1項， 2項

）

中央当局送達

(送達条約3条1項）

管輪裁判所送達

(事例）条約又は二国間共助

取決めはないが，送達の共助が

行われたもの（行われ得るもの

）

Ⅱルートの選

択基準

日本人に対する送達の場

合は原則として本ルート

外国人に対する場合又は

Aルートで嘱託すると受

送達者が受領を拒絶する

おそれがある場合

民事又は商事に関する事

件以外の事件

Ⅲ作成すべき

文書等

9 －

1 覗妊書

(大使又は総領事あて

－大使，総領事の管轄

区域についてはⅥ）

1通

写し 1部

2送達報告書用紙

1通

3送達すべき文書

(受送達者が日本語を

解さない場合は，韓国

語又は受送達者が解す

る言語の訳文添付）

1通

1 要鯖書

(中央当局の名称及び

所在地についてはⅦ）

2通

写し 1部

2送達すぺき文書

(韓国語の訳文添付）

･任意交付による場合

は，訳文不要

2通

3書留航空郵便切手

(最高裁から中央当局

への送付用）

1 嘱詫書

(管轄裁判所あて一韓

国語の訳文添付）

1通

写し 2部

2送達すぺき文書

(韓国語の訳文添付）

1通

写し 1部

Ⅳ費 用 不 要 原則として不要 必 要

V期間※ 2箇月 4箇月 6箇月

Ⅵ大使,総領

事の管轄区域

在大韓民国日本国大使

在釜山日本国総領事

在済州日本国総領事

在釜山及び在済州の各日本国総領事の管轄に属する地

域を除く地域

釜山広域市，蔚山広域市，大邸広域市，慶尚北道，慶尚

南道

済州道

Ⅶ中央当局 名称 National CourtAdministration

所在地

Attn:DirectorofInternationaIAffairs

Seocho-daero219,Seocho-guSEOULO6590RepublicofKorea



タンザニニア連合共禾口医図

※1 嘱託書の受送達者の宛先は，現住所を記載する必要があり，単に私書箱を記載するだけで

は足りません。

※2 「V期間」欄には,過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判所

が嘱託庁に送達結果を通知するまでの平均所要期間を記載しましたが， 同一国に対し， 同一

ルートで嘱託しても期間にかなりの差が出ることがあります。

Aル I■■■■■■ 卜 Bル 一 卜 Cル － 卜

I ルートの種

類及び根拠

管轄裁判所送達

(事例）条約又は二国間共

助取決めはないが，送達の共

助が行われたもの（行われ得

るもの）

Ⅱ ルートの選

択基準

日本人か外国人かにかか

わらず本ルート

Ⅲ作成すべき

文書等

1 嘱託書※1

(管轄裁判所あて一ス

ワヒリ語又は英語の訳

文添付）

1通

写し 2部

2 送達すべき文書

(スワヒリ語又は英語

の訳文添付）

1通

写し 1部

Ⅳ費 用 必 要

V期間※2 先例なし



ヲ二 ＝ ＝共禾口園

※ 「V期間」欄には，過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判所が嘱託庁

に送達結果を通知するまでの平均所要期間（ただし, Bルートについては，平成28年度に嘱託し

た例（1件）の所要期間）を記載しましたが，同一国に対し，同一ルートで嘱託しても期間にかな

りの差が出ることがあります。

Aル － 卜 Bル ー 卜 Cル 一 卜

I ルートの種

類及び根拠

領事送達

(送達条約8条1項， 2

項）

中央当局送達

(送達条約3条1項）

管轄裁判所送達

(事例）条約又は二国間共

助取決めはないが，送達の共

助が行われたもの（行われ得

るもの）

Ⅱルートの選

択基準

日本人に対する送達の場

合は原則として本ルート

外国人に対する場合又は

Aルートで嘱託すると受

送達者が受領を拒絶する

おそれがある場合

民事又は商事に関する事

件以外の事件

Ⅲ作成すべき

文書等

1 嘱託書

(大使あて） 1通

写し 1部

2送達報告書用紙

1通

3送達すべき文書

(受送達者が日本語を

解さない場合は.チェ

コ語又は受送達者が解

する言語の訳文添付）

1通

1 要鯖書

(中央当局の名称及び

所在地についてはⅥ）

2通

写し 1部

2送達すべき文害

(チェコ語の訳文添付

）

･任意交付による場合

は，訳文不要

2通

3書留航空郵便切手

(最高裁から中央当局

への送付用）

1 嘱庇書

(管轄裁判所あて－チ

エコ語の訳文添付）

1通

写し 2部

2送達すべき文書

(チェコ語の訳文添付

）

1通

写し 1部

Ⅳ 費 用 不 要 原則として不要 必 要

V期間※ 3箇月 3箇月 3箇月

Ⅵ中央当局 名称 MinistryofJusticeoftheCzechRepublic

所在地 VySehradska l6 128 10Praha2 CZechRepublic



中華人民共禾口医園 <香港， マカ刻一を除く。 ＞

Aル ー 卜 Bル ■■■■■ 卜 Cル l■■■■■ 卜

I ルートの種

類及び根拠

）

領事送達

(送達条約8条1項，2項

中央当局送達

(送達条約3条1項）

管輔裁判所送達

(事例）条約又は二国間共助

取決めはないが,送達の共助が

行われたもの（行われ得るもの

）

Ⅱルートの選

択基準

日本人に対する送達の場

合は原則として本ルート

外国人に対する場合又は

Aルートで嘱託すると受

送達者が受領を拒絶する

おそれがある場合

民事又は商事に関する事

件以外の事件

Ⅲ作成すべき

文書等

1 嘱妊害

(大使又は総領事あて

一大使，総領事の管轄

区域についてはⅥ）

1通

写し 1部

2送達報告書用紙

1通

3送達すべき文書

(受送達者が日本語を解

さない場合は，中国語又

は受送達者が解する言語

の訳文添付）

1通

1 要鯖書※1

(中央当局の名称及び

所在地についてはⅦ）

2通

写し 1部

2送達すべき文書※1

(中国語の訳文添付）

･任意交付による場合

は,訳文不要

2通

3書留航空郵便切手

(最高裁から中央当局

への送付用）

1 嘱託書

(管轄裁判所あて－中

国語の訳文添付）

1通

写し 2部

2送達すべき文書

(中国語の訳文添付）

1通

写し 1部

Ⅳ費 用 不 要 原則として不要 必 要

V期間※2 3箇月 1 1箇月 4箇月

Ⅵ大使,総領

事の管轄区域

在中華人民共和国日

本国大使

在青島日本国総領事

在広州日本国総領事

在上海日本国総領事

在重慶日本国総領事

在藩陽日本国総領事

在青島，在広州，在上海在重慶，在藩陽及び在香港の各

日本国総領事の管轄に属する地域を除く地域

山東省

広東省，海南省，福建省，広西壮族自治区

上海市，江蘇省，新江省，安徽省 江西省

重慶市，四川省，貴州省，雲南省

黒龍江省，吉林省，遼寧省



※1 要請書，送達すべき文塞及び訳文の中で， 「香港」 「マカオ」 『台湾」という単語が「中華

人民共和国」という単語と離れて単独で使用されている場合，要請を拒否される事案が発生し

ておりますので， ご注意ください。

【記載例（香港の場合） 】

原文：中華人民共和国（香港） 英文:HongKong,China

※2 「V期間」欄には，過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判所が嘱託

庁に送達結果を通知するまでの平均所要期間を記載しましたが，同一国に対し，同一ルートで嘱託

しても期間にかなりの差が出ることがあります。

Ⅶ中央当局 名称 MinistryofJustice

DepartmentofJudiciaIAssistanceandCooperation

DivisionofJudiciaI Assistance

所在地 InternationalLegalCooperationCenter(ILCC)

MinistryofJusticeofChina

33,Pinganl i Xidajie

XichengDistrict

BEIJIN6100035

People'sRepubl icofChina



中華人民共禾口医園 <香港＞

Aル ー 卜 Bル 一 卜 Cル－ 卜

I ルートの種

類及び根拠

）

領事送達

(送達条約8条1項，2項

中央当局送達

(送達条約3条1項）

管轄裁判所送達

(事例）条約又は二国間共助

取決めはないが､送達の共助が

行われたもの(行われ得るもの

）

Ⅱルートの選

択基準

日本人に対する送達の場

合は原則として本ルート

外国人に対する場合又は

Aルートで嘱託すると受

送達者が受領を拒絶する

おそれがある場合

民事又は商事に関する事

件以外の事件

Ⅲ 作成すべき

文書等

1 嘱庇書

(総領事の管轄区域に

についてはⅥ）

1通

写し 1部

2送達報告書用紙

1通

3送達すべき文書

(受送達者が日本語を

解さない場合は,中国

語英語又は受送達者

が解する言語の訳文添

付） 1通

1 要鯖書※1

(中央当局の名称及び

所在地についてはⅦ）

2通

写し 1部

2送達すべき文書※1

(中国語又は英語の訳

文添付）

･任意交付による場合

は,訳文不要

2通

3書留航空郵便切手

(最高裁から中央当局

への送付用）

1 嘱託害

(管轄裁判所あて－中

国語又は英語の訳文添

付） 1通

写し 2部

2送達すぺき文書

(中国語又は英語の訳

文添付）

1通

写し 1部

Ⅳ賛 用 不 要 原則として不要 必 要

V期間※2 3箇月 5箇月 先例なし

Ⅵ総領事の管

轄区域

在香港日本国総領事 香港特別行政区政府及びマカオ特別行政区政府の管轄に

属する地域

Ⅶ中央当局

(指定当局，

送達条約18

条1項）

名称 ChiefSecretaryforAdministration

HongKongSpecialAdministrativeRegionGovernment

所在地 Room321,3/F,EastWing,CentraIGovernmentOffices

2TimMei AvenueAdmiralty

HongKong,China



※1 要請書，送達すべき文書及び訳文の中で， 「香港」 「マカオ」 「台湾」という単語が「中華

人民共和国jという単語と離れて単独で使用されている場合，要請を拒否される事案が発生し

ておりますので， ご注意ください。

【記戦例（香港の場合） 】

原文：中華人民共和国（香港） 英文:HongKong,China

※2 「V期間」欄には，過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判所

が嘱託庁に送達結果を通知するまでの平均所要期間を記載しましたが，同一国に対し，同一

ルートで嘱託しても期間にかなりの差が出ることがあります。



中華人屋忌共禾口圏劃 くマカ刻一＞

Aル ■■■■■■I■ 卜 Bル ー 卜 Cル － 卜

I ルートの種

類及び根拠

）

領事送達

(送達条約8条1項，2項

中央当局送達

(送達条約3条1項）

管轄裁判所送達

(事例）条約又は二国間共助

取決めはないが.送達の共助が

行われたもの(行われ得るもの

）

Ⅱ ルートの選

択基準

日本人に対する送達の場

合は原則として本ルート

外国人に対する場合又は

Aルートで嘱託すると受

送達者が受領を拒絶する

おそれがある場合

民事又は商事に関する事

件以外の事件

Ⅲ作成すべき

文書等

1 嘱庇書

(総領事あて一総領事

の管轄区域については

Ⅵ）

1通

写し 1部

2送達報告書用紙

1通

3送達すべき文書

(受送達者が日本語を

解さない場合は， 中国

語ポルトガル語又は

受送達者が解する言語

の訳文添付）

1通

1 要鯖書※1

(中央当局の名称及び

所在地についてはⅦ）

2通

写し 1部

2送達すべき文書※1

(中国語又はポルトガ

ル語の訳文添付）

･任意交付による場合

は，訳文不要

2通

3害留航空郵便切手

(最高裁から中央当局

への送付用）

1 嘱託書

(管轄裁判所あて一中

国語又はポルトガル語

の訳文添付）

1通

写し 2部

2送達すべき文書

(中国語又はポルトガ

ル語の訳文添付）

1通

写し 1部

Ⅳ費 用 不 要 原則として不要 必 要

V期間※2 3箇月 先例なし 先例なし

Ⅵ総領事の管

轄区域

在香港日本国総領事 香港特別行政区政府及びマカオ特別行政区政府の管轄に

属する地域

Ⅶ中央当局

(指定当局，

送達条約18

条1項）

名称 theProcuratorateoftheMacaoSpecialAdministrativeRegion.

所在地 7thFIoor

DynastyPlazaBuilding

AlamedaDr. CarlosD'A

NAPE, Macao

ssumpcao



※1 要請書，送達すべき文書及び訳文の中で， 「香港」 「マカオ」 「台湾」という単語が「中華人

民共和国」という単語と離れて単独で使用されている場合．要請を拒否される事案が発生してお

りますので， ご注意ください。

【記載例（香港の場合） 】

原文：中華人民共和国（香港） 英文:HongKong,China

※2 「v期間」欄には，過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判所が

嘱託庁に送達結果を通知するまでの平均所要期間を記載しましたが，同一国に対し，同一ルー

トで嘱託しても期間にかなりの差が出ることがあります。



チリ共禾口国

※「V期間」欄には，過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判所が嘱

託庁に送達結果を通知するまでの平均所要期間を記載しましたが，同一国に対し， 同一ルート

で嘱託しても期間にかなりの差が出ることがあります。

Aル 一 卜 Bル 一 卜 Cル 一 卜

I ルートの種

類及び根拠

領事送達

(事例）条約又は二国間共

助取決めはないが‘送達の共

助が行われたもの（行われ得

るもの）

管輔裁判所送達

(事例）条約又は二国間共

助取決めはないが，送達の共

助が行われたもの（行われ得

るもの）

Ⅱルートの選

択基準

日本人に対する送達の場

合は原則として本ルート

外国人に対する場合又は

Aルートで嘱託すると受

送達者が受領を拒絶する

おそれがある場合

Ⅲ作成すべき

文書等

1 嘱妊害

(大使あて一送達すべ

き文書に訳文が付いて

いるときは，庁印の押

捺が必要）

1通

写し 1部

2送達報告書用紙

1通

3送達すぺき文書

(受送達者が日本語を

解さない場合は，スペ

イン語又は受送達者が

解する言語の訳文添付

） 1通

1 嘱託書

(管轄裁判所あて一ス

ペイン語の訳文添付

庁印の押捺が必要）

1通

写し 2部

2送達すべき文書

0

(スペイン語の訳文添

付） 1通

写し 1部

Ⅳ費 用 不 要 必 要

V期間※ 4箇月 1 1箇月



デー〆マークヨ三 膣国

※「V期間」欄には，過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判所が嘱

託庁に送達結果を通知するまでの平均所要期間を記載しましたが， 同一国に対し，同一ルート

で嘱託しても期間にかなりの差が出ることがあります。

Aル 一 卜 Bル ー 卜 Cル－ 卜

I ルートの種

類及び根拠

領事送達

(送達条約8条1項）

中央当局送達

(送達条約3条1項）

管轄裁判所送達

(二国間共助）

Ⅱルートの選

択基準

日本人か外国人かにかか

わらず原則として本ルー

卜

民事又は商事に関する事

件について，受送達者が

受領を拒絶するおそれが

ある場合

民事又は商事に関する事

件以外の事件

Ⅲ作成すべき

文書等

1 綱託書

(大使あて） 1通

写し 1部

2送達報告害用紙

1通

3送達すべき文害

(受送達者が日本語を

解さない場合は，デン

マーク語又は受送達者

が解する言語の訳文添

付） 1通

1 要鯖書

(中央当局の名称及び

所在地についてはⅥ）

2通

写し 1部

2送達すべき文書

(デンマーク語の訳文

添付）

･任意交付による場合

は，訳文不要

2通

3書留航空郵便切手

(最高裁から中央当局

への送付用）

1 嘱妊書

(管轄裁判所あて－デ

ンマーク語の訳文添付

） 1通

写し 2部

2送達すぺき文書

(デンマーク語の訳文

添付）

1通

写し 1部

Ⅳ費 用 不 要 原則として不要 必 要

V期間※ 4箇月 3箇月 5箇月

Ⅵ中央当局 名称 MinistryofJustice, Civi l LawDivision

所在地 MinistryofJustice, ProceduraI LawDivision

SIotsholmsgadelO,1216COPENHAGENK Denmark



ドーイ室ノ ヨ里宇雁共禾口厘ヨ

※1 「V期間』欄には，過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判所

が嘱託庁に送達結果を通知するまでの平均所要期間を記載しましたが，同一国に対し，同一

ルートで嘱託しても期間にかなりの差が出ることがあります。

Aル 一 卜 Bル ー 卜 Cル 一 卜

I ルートの種

類及び根拠

）

領事送達

(送達条約8条1項，2項

中央当局送達

(送達条約3条1項）

管輔裁判所送達

(二国間共助）

Ⅱルートの選

択基準

日本人に対する送達の場

合は原則として本ルート
外国人に対する場合又は

Aルートで嘱託すると受

送達者が受領を拒絶する

おそれがある場合

民事又は商事に関する事

件以外の事件

Ⅲ作成すべき

文書等

1 嘱託害

(大使又は総領事あて

一大使，総領事の管轄

区域についてはⅥ）

1通

写し 1部

2送達報告害用紙

1通

3送達すべき文書

(受送達者が日本語を

解さない場合は， ドイ

ツ語又は受送達者が解

する言語の訳文添付）

1通

1 要鯖書

(中央当局の名称及び

所在地についてはⅦ）

2通

写し 1部

2送達すべき文書

(ドイツ語の訳文添付）

･任意交付による場合

は，訳文不要

2通

3書留航空郵便切手

(最高裁から中央当局

への送付用）

1 嘱託書

(管轄裁判所あて－ド

イツ語の訳文添付）

1通

写し 2部

2送達すぺき文書

(ドイツ語の訳文添付）

1通

写し 1部

Ⅳ費 用 不 要 原則として不要 必 要

V期間※1 3箇月 4箇月 8箇月

Ⅵ大使，総領

事の管轄区域
在ドイツ日本国大使

在デュッセルドルフ

日本国総領事

在ハンブルク日本国

総領事

在フランクフルト日

本国総領事

一
一
一在 ﾆユ

総領事

ンヘン日本国

ベルリン市， プランデンブルク州， メクレンブルク・フ

ォアポンメルン州，ザクセン州，ザクセン・アンハルト

州， テューリンゲン州

ノルトライン・ヴェストファーレン州

ハンブルク市. ブレーメン市， シユレスヴィッヒ・ホル

シュタイン州 ニーダーザクセン州

ヘッセン州， ラインラント・プファルツ州，ザールラント

州

バイエルン州，バーデン・ヴュルテンベルク州



Ⅶ中央当局の名称及び所在地 ※2

名 称

所在地

●

PrﾖsidentdesAmtsgerichtsFreiburg

HoIzmarkt2,79098FREIBURGBundesrepublikDeutschiand

(Baden-WOrttemberg)

名 称

所在地

PrasidentindesOberlandesgerichtsMUnchen

PrielmayerstrasSe580097MOnchenBundesrepublikDeutschland

(Bayern)

名 称

所在地

SenatsverwaltungfUrJustizundVerbraucherschutz

SalzburgerStrasse21-25,10825Berlin

BundesrepublikDeutschland (Berlin)

名 称

所在地

DerPrasidentdesLandsgerichts

Oomsheidel6,281958remenBundesrepublikDeutschiand (Bremen)

名 称

所在地

PrasidentdesAmtsgerichtsHamburg

Sievekingplatz l

(Hamburg)

20355HamburgBundesrepublikDeutschland

名 称

所在地

DerPrasidentdesOberlandesgerichtsFrankfurtamMain

Zei l 42･ PostfachlO.0101 60313FrankfurtamMain

BundesrepublikDeutschland (Hessen)

名 称

所在地

NiedersachischesJustizministerium

AmWaterlooplatzl 30169Hannover

BundesrepublikDeutschland (Niedersachsen)

名 称

所在地

DiePrasidentindesOberlandesgerichtsDUsseldorf

Ceci l ienal lee3 404740Usseldorf

BundesrepublikDeutschland (Nordrhein-Westfalen)

名 称

所在地

MinisteriumderJustizundfOrVerbraucherschutzdesLandes

Rheinland-Pfalz

Diether-von-Isenburg-Str、 1 0-55116Mainz

BundesrepublikDeutschland (Rheinland-Pfalz)



※2 ドイツ連邦共和国の中央当局は州ごとに異なります。嘱託に際しては， （ ）内に表示

した州名を参考に，送達地がどの州に属するかを調査した上で，嘱託すべき中央当局を特

定してください。なお， この（ ）内部分は，嘱託書に記載する必要はありません。

名 称

所在地

MinisteriumderJustiz

Zahringerstr.12

(Saarland)

D-66119SaarbrUckenBundesrepublikDeutschland

名 称

所在地

MinisteriumfUrJustiz, KulturundEuropa desLandes

Schleswig-HoIstein

Lorentzendam35,24103Kiel

8undesrepublikDeutschland (Schleswig-Ho!stein)

名 称

所在地

MinisteriumderJustizdesLandes

Brandenburg

Heinrich-Mann-AlleelO7,14460Potsdam

BundesrepublikDeutschland (Brandenburg)

名 称

所在地

JustizministeriumMeckienburg-Vorpommern

19048SchWerinPuschkinstrassel9-21

19055Schwerin

BundesrepublikDeutschland (Mecklenburg-Vorpownern)

名 称

所在地

PrasidentdesOberlandesgerichtsDresden

Schlossplatz l 01067DresdenBundesrepublikDeutschiand (Sachsen)

名 称

所在地

MinisteriumfOrJustiZundGIeichstellungdesLandesSachsen-Anhalt

Hegelstr、 40-42,39104Magdeburg

BundesrepublikDeutschland (Sachsen-Anhalt)

名 称

所在地

ThUringerJustizministerium

Werner-Seelenbinder-Strasse5 99096Erfurt

BundesrepublikDeutschland (ThUringen)



ド ニニカ共禾口園ミ

※『V期間」欄には，過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判所が嘱

託庁に送達結果を通知するまでの平均所要期間を記載しましたが，同一国に対し，同一ルート

で嘱託しても期間にかなりの差が出ることがあります。

Aル 一 卜 Bル ー 卜 Cル ー 卜

I ルートの種

類及び根拠

領事送達

(事例）条約又は二国間共

助取決めはないが，送達の共

助が行われたもの（行われ得

るもの）

管轄裁判所送達

(事例）条約又は二国間共

助取決めはないが，送達の共

助が行われたもの（行われ得

るもの）

Ⅱルートの選

択基準

日本人に対する送達の場

合は原則として本ルート

外国人に対する場合又は

Aルートで嘱託すると受

送達者が受領を拒絶する

おそれがある場合

Ⅲ作成すべき

文書等

1 嘱託書

(大使あて） 1通

写し 1部

2送達報告書用紙

1通

3送達すぺき文書

(受送達者が日本語を

解さない場合は，スペ

イン語又は受送達者が

解する言語の訳文添

付） 1通

1 嘱託書

(管轄裁判所あて一ス

ペイン語の訳文添付）

1通

写し 2部

2送達すべき文書

(スペイン語の訳文添

付） 1通

写し 1部

Ⅳ費 用 不 要 必 要

V期間※ 5箇月 先例なし



ト ノレ コ共禾口園

Aル I■■■■■ 卜 Bル 一 卜 Cル 一 卜

I ルートの種

類及び根拠

領事送達

(送達条約8条1項， 2

項）

中央当局送達

(送達条約3条1項）

管輪舞判所送達

(事例）条約又は二国間共助

取決めはないが，送達の共助が

行われたもの（行われ得るもの

）

Ⅱルートの選

択基準

日本人に対する送達の場

合は原則として本ルート

外国人に対する場合又は

Aルートで嘱託すると受

送達者が受領を拒絶する

おそれがある場合

民事又は商事に関する事

件以外の事件

Ⅲ作成すべき

文書等

1 嘱妊書

(大使又は総領事あて

一大使，総領事の管轄

区域についてはⅥ）

1通

写し 1部

2送達報告書用紙

1通

3送達すべき文書

(受送達者が日本語を

解さない場合は， トル

コ語又は受送達者が解

する言語の訳文添付）

1通

1 要鯖書

(中央当局の名称及び

所在地についてはⅦ）

2通

写し 1部。

2送達すぺき文書

(トルコ語の訳文添付

）

･任意交付による場合

は．訳文不要

2通

3害留航空郵便切手

(最高裁から中央当局

への送付用）

1 嘱舵書

(管轄裁判所あて－卜

ルコ語の訳文添付）

1通

写し 2部

2送達すべき文書

(トルコ語の訳文添付

） 1通

写し 1部

Ⅳ費 用 不 要 原則として不要 必 要

V期間※ 4箇月 6箇月 4箇月

Ⅵ大使,総領

事の管轄区域

在トルコ日本国大使

在イスタンブール日

本国総領事

在イスタンブール曰本国総領事の管轄に属する地域を除

<地域

アイドゥン県，バルケシル県， ビレジック県 ブルサ県，

チヤナッカレ県，デニズリ県，エディルネ県， イスタンブ

－ル県． イズミル県クルクラーレリ県コジャエリ県

キュタヒア県， マニサ県，ムーラ県，サカリア県，デキル

グー県， ウシャク県，ヤロヴァ県

Ⅶ中央当局 名称 MinistryofJustice

GeneralDirectorateoflnternationalLawandForeign

Relations

所在地 AdaletBakanllg1EkBinasl
NamlkKemalMah・MilliMiidabaCaddesiNo:22

Cankaya/ANKARATurkey



※「V期間」欄には，過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判所が嘱

託庁に送達結果を通知するまでの平均所要期間（ただし, Bルートについては，平成28年度に

嘱託した例（1件）の所要期間）を記載しましたが， 同一国に対し，同一ルートで嘱託しても期

間にかなりの差が出ることがあります。



ト ー〆ガヨE国

※「V期間」欄には，過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判所が嘱

託庁に送達結果を通知するまでの平均所要期間を記載しましたが， 同一国に対し，同一ルート

で嘱託しても期間にかなりの差が出ることがあります。

Aル 一 卜 Bル 一 卜 Cル 一 卜

I ルートの種

類及び根拠

領事送達

(事例）条約又は二国間共

助取決めはないが，送達の共

助が行われたもの（行われ得

るもの）

Ⅱルートの選

択基準

日本人か外国人かにかか

わらず本ルート

Ⅲ作成すべき

文書等

1 嘱妊書

(在フィジー諸島共和

国日本国大使あて）

1通

写し 1部

2送達報告書用紙

1通

3送達すべき文書

(受送達者が日本語を

解さない場合は，英語

又は受送達者が解する

言語の訳文添付）

1通

Ⅳ費 用 不 要

V期間※ 先例なし



づ一一rジエリア連宇雁共禾口園

※「V期間」欄には，過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判所が嘱

託庁に送達結果を通知するまでの平均所要期間を記載しましたが， 同一国に対し，同一ルート

で嘱託しても期間にかなりの差が出ることがあります。

Aル ー 卜 Bル － 卜 Cル ー 卜

I ルートの種

類及び根拠

領事送達

(事例）条約又は二国間共

助取決めはないが，送達の共

助が行われたもの（行われ得

るもの）

管輔裁判所送達

(事例）条約又は二国間共

助取決めはないが，送達の共

助が行われたもの（行われ得

るもの）

Ⅱルートの選

択基準

日本人に対する送達の場

合は原則として本ルート

外国人に対する場合又は

Aルートで嘱託すると受

送達者が受領を拒絶する

おそれがある場合

Ⅲ作成すべき

文書等

1 嘱託書

(大使あて） 1通

写し 1部

2送達報告書用紙

1通

3送達すべき文書

(受送達者が日本語を

解さない場合は，英語

又は受送達者が解する

言語の訳文添付）

1通

1 嘱妊書

(管轄裁判所あて一英

語の訳文添付）

1通

写し 2部

2送達すべき文書

(英語の訳文添付）

1通

写し 1部

Ⅳ費 用 不 要 必 要

V期間※ 6箇月
e

8箇月



二二カ号ラグア共禾口魑図

※「V期間」欄には，過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判所が嘱

託庁に送達結果を通知するまでの平均所要期間を記載しましたが，同一国に対し， 同一ルート

で嘱託しても期間にかなりの差が出ることがあります。

Aル － 卜 Bル 一 卜 Cル－ 卜

I ルートの種

類及び根拠

領事送達

(事例）条約又は二国間共

助取決めはないが，送達の共

助が行われたもの（行われ得

るもの）

管轄裁判所送達

(事例）条約又は二国間共

助取決めはないが，送達の共

助が行われたもの（行われ得

るもの）

Ⅱルートの選

択基準

日本人に対する送達の場

合は原則として本ルート

外国人に対する場合又は

Aルートで嘱託すると受

送達者が受領を拒絶する

おそれがある場合

皿作成すべき

文書等

1 嘱託書

(大使あて） 1通

写し 1部

2送達報告書用紙

1通

3送達すべき文書

(受送達者が日本語を

解さない場合は，スペ

イン語又は受送達者が

解する言語の訳文添

付） 1通

1 薗託書

(管轄裁判所あて一ス

ペイン語の訳文添付）

1通

写し 2部

2送達すべき文書

(スペイン語の訳文添

付） 1通

写し 1部

Ⅳ費 用 不 要 必 要

V期間※ 4箇月 17箇月



ニニニェー三ジーミラニ〆F

※「V期間」欄には，過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判所が嘱

託庁に送達結果を通知するまでの平均所要期間を記載しましたが，同一国に対し，同一ルート

で嘱託しても期間にかなりの差が出ることがあります。

Aル 一 卜 Bル ー 卜 Cル ■■■■■■ 卜

I ルートの種

類及び根拠

領事送達

(事例）条約又は二国間共助

取決めはないが,送達の共助が

行われたもの(行われ得るもの

）

管轄裁判所送達

(事例）条約又は二国間共助

取決めはないが.送達の共助が

行われたもの(行われ得るもの

）

Ⅱルートの選

択基準

日本人に対する送達の場

合は原則として本ルート

外国人に対する場合又は

Aルートで嘱託すると受

送達者が受領を拒絶する

おそれがある場合

Ⅲ作成すべき

文書等

1 嘱妊害

(大使又は総領事あて

一大使，総領事の管轄

区域についてはⅥ）

1通

写し 1部

2送還報告書用紙

1通

3送達すべき文書

(受送達者が日本語を

解さない場合は，英語

又は受送達者が解する

言語の訳文添付）

1通

1 堀妊害

(管轄裁判所あて一英

語の訳文添付）

1通

写し 2部

2送達すべき文害

(英語の訳文添付）

■

1通

写し 1部

Ⅳ費 用 不 要 必 要

V期間※ 5箇月 9箇月

Ⅵ大使，総領

事の管轄区域

在ニュージーランド

日本国大使

在オークランド日本

国総領事

在オークランド曰本国総領事の管轄に属する地域を除く

地域

北島のワイトモ，ルアペフ， タウポ， ワカタネ及びオポ

ティキの各地区以北の地域



ネクミーノレ連宇雁民ヨ三共禾口国

(注） ネパール王国当時は領事送達が行われた事例もありましたが，その後，ネパール王国政

府よりいずれの方法によっても送達はできない旨の回答があったため，裁判文書を送達す

る方法はありませんでした。ネパール連邦民主共和国への国名変更後，送達実施が可能で

あるかどうかの確密は取れていませんので，同国への送達を実施する際は，最高裁判所の

国際司法共助事務の担当係までお問い合わせください。

※「V期間』欄には，過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判所が

嘱託庁に送達結果を通知するまでの平均所要期間を記載しましたが，同一国に対し‘ 同一ル

ートで嘱託しても期間にかなりの差が出ることがあります。

Aル ー 卜 Bル ー 卜 Cル － 卜

I ルートの種

類及び根拠

領事送達

(事例）条約又は二国間共

助取決めはないが，送達の共

助が行われたもの（行われ得

るもの）

管轄裁判所送達

(事例）条約又は二国間共

助取決めはないが。送達の共
"

助が行われたもの（行われ得

るもの）

Ⅱルートの選

択基準

日本人に対する送達の場

合は原則として本ルート

外国人に対する場合又は

Aルートで嘱託すると受

送達者が受領を拒絶する

おそれがある場合

Ⅲ作成すべき

文書等

1 嘱託書

(大使あて） 1通

写し 1部

2送達報告書用紙

1通

3送達すべき文書

(受送達者が日本語を

解さない場合は，ネパ

ール語又は受送達者が

解する言語の訳文添付

） 1通

1 嘱妊害

(管轄裁判所あて－ネ

パール語の訳文添付）

1通

写し 2部

2送達すぺき文書

(ネパール語の訳文添

付） 1通

写し 1部

Ⅳ費 用 不 要 必 要

V期間※ 4箇月 先例なし



ノノレウエーヨ三国

※「V期間」欄には，過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判所が嘱

託庁に送達結果を通知するまでの平均所要期間を記載しましたが， 同一国に対し， 同一ルート

Aル 一 卜 Bル ー 卜 Cル－ 卜

I ルートの種

類及び根拠

領事送達

(送達条約8条1項， 2

項）

中央当局送達

(送達条約3条1項）

管軸裁判所送達

(事例）条約又は二国間共

助取決めはないが，送達の共

助が行われたもの（行われ得

るもの）

Ⅱルートの選

択基準

日本人に対する送達の場

合は原則として本ルート

外国人に対する場合又は

Aルートで嘱託すると受

送達者が受領を拒絶する

おそれがある場合

民事又は商事に関する事

件以外の事件

Ⅲ作成すべき

文書等

1 嘱託書

(大使あて） 1通

写し 1部

2送達報告書用紙

1通

3送達すべき文書

(受送達者が日本語を

解さない場合は， ノル

ウェー語又は受送達者

が解する言語の訳文添

付） ． 1通

1 要鯖書

（中央当局の名称及び

所在地についてはⅥ）

2通

写し 1部

2送逮すべき文害

(ノルウェー語，デン

マーク語又はスウェー

デン語の訳文添付）

･任意交付による場合

は，訳文不要

2通

3書留航空郵便切手

(最高裁から中央当局

への送付用）

1咽託書

(管轄裁判所あて一ノ

ルウェー語の訳文添

付） 1通

写し 2部

2送達すべき文書

(ノルウェー語の訳文

添付）

1通

写し 1部

Ⅳ費 用 不 要 原則として不要 必 要

v期間※ 4箇月 4箇月
0 句

5箇月

Ⅵ中央当局 名称 TheRoyaIMinistryofJusticeandPublicSecurity

DepartmentofCivilAffairs

所在地 P.0. Box8005Dep

00300SLO

Norway



口 で嘱託しても期間にかなりの差が出ることがあります。
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〃竜キスタニ〆－－rスラヱュ共禾口隠國

※「V期間」欄には，過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判所が嘱

託庁に送達結果を通知するまでの平均所要期間を記載しましたが，同一国に対し，同一ルート

で嘱託しても期間にかなりの差が出ることがあります。

Aル ー 卜 Bル ー 卜 Cル ー 卜

l ルートの種

類及び根拠

イ

領事送達

(送達条約8条1項， 2

項）

中央当局送達

(送達条約3条1項）

管轄裁判所送達

(事例）条約又は二国間共

助取決めはないが，送達の共

助が行われたもの（行われ得

るもの）

Ⅱ ル－

択基準

卜の選 日本人に対する送達の場

合は原則として本ルート

外国人に対する場合又は

Aルートで嘱託すると受

送達者が受領を拒絶する

おそれがある場合

民事又は商事に関する事

件以外の事件

1I1 作成すべき

文書等

1 嘱託書

(大使又は総領事あて

一大使，総領事の管轄

区域についてはⅥ）

1通

写し 1部

2送達報告書用紙

1通

3送達すべき文書

(受送達者が日本語を

解さない場合は，ウル

ドゥー語，英語又は受

送達者が解する言語の

いずれかの訳文添付）

1通

1 要鯖書

(中央当局の名称及び

所在地についてはⅦ）

2通

写し 1部

2送達すべき文書

(ウルドウー語又は英

語の訳文添付）

･任意交付による場合

は，訳文不要

2通

3書留航空郵便切手

(最高裁から中央当局

への送付用）

1 嘱既書

(管轄裁判所あて一ウ

ルドウー語又は英語の

訳文添付）

1通

写し 2部

2送達すべき文書

(ウルドウー語又は英

語の訳文添付）

1通

写し 1部

IV賛 用 不 要 原則として不要 必 要

V期間※ 5箇月 8箇月 6箇月

Ⅵ大使，総領

事の管轄区域

在パキスタン日本国

大使

在カラチ曰本国総領

事

在カラチ日本国総領事の管轄に属する地域を除く地域

バロチスタン州，シンド州

Ⅶ中央当局 名称 TheSolicitor,MinistryofLawand｣ustice
所在地 RBlock,Pak.Sectt.

IsIamabadPakistan



クミチカニ〆市園

※「V期間」欄には，過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判所が嘱

託庁に送達結果を通知するまでの平均所要期間を記載しましたが， 同一国に対し，同一ルート

で嘱託しても期間にかなりの差が出ることがあります。

Aル 一 卜 Bル ー 卜 Cル － 卜

I ルートの種

類及び根拠

領事送達

(民訴条約6条1項3号

2項）

指定当局送達

(民訴条約1条1項）

管轄裁判所送達

(事例）条約又は二国間共

助取決めはないが，送達の共
G

助が行われたもの（行われ得

るもの）

Ⅱルートの選

択基準

日本人に対する送達の場

合は原則として本ルート

外国人に対する場合又は

Aルートで嘱託すると受

送達者が受領を拒絶する

おそれがある場合

民事又は商事に関する事

件以外の事件について，

受送達者が受領を拒絶す

るおそれがある場合

Ⅲ作成すべき

文書等

1 咽託書

(大使あて） 1通

写し 1部

2送達報告書用紙

1通

3送達すべき文害

(受送達者が日本語を

解さない場合は， イタ

リア語又は受送達者が

解する言語の訳文添付

） 1通

1 依頼書

(大使あて） 1通

写し 1部

2送達すべき文書

(イタリア語の訳文添

付）

･任意交付による場合

は，訳文不要

2通

1 嘱託書

(管轄裁判所あて－イ

ダリア語の訳文添付）

1通

写し 2部

2送達すべき文書

(イタリア語の訳文添

付） 1通

写し 1部

Ⅳ費 用 不 要 原則として不要

ただし，翻訳証明費用が

必要

必 要

V期間※ 先例なし 先例なし 先例なし



〃竜 ブー マ共禾口国

※1 （1） ①嘱託書（庁印を押してください。 ） ，②嘱託書の訳文，③送達すべき文書，④送達
すべき文書の訳文の順で， 1セットを作成します。

（2） 写しについても，①から④と同じ順で1セット作成します。

（3） 以上の2セットを「一体」として綴じ，すべての文書について契印（書記官の職印で

可）をしてください。

契印機によるときには， 2セットすべてについて一貫して，一つの穴を空けること

（外務省による認証が必要になるため。 ） 。

※2 「V期間」欄には，過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判所が

嘱託庁に送達結果を通知するまでの平均所要期間を記載しましたが，同一国に対し，同一ルー

トで嘱託しても期間にかなりの差が出ることがあります。

Aル 一 卜 Bル 一 卜 Cル 一 卜

I ルートの種

類及び根拠

領事送達

(事例)｡条約又は二国間共

助取決めはないが，送達の共

助が行われたもの（行われ得

るもの）

管轄裁判所送達

(事例）条約又は二国間共

助取決めはないが，送達の共

助が行われたもの（行われ得

るもの）

Ⅱルートの選

択基準

日本人に対する送達の場

合は原則として本ルート

外国人に対する場合又は

Aルートで嘱託すると受

送達者が受領を拒絶する

おそれがある場合

Ⅲ作成すべき

文書等

1 嘱託書

(大使あて） 1通

写し 1部

2送達報告書用紙

1通

3送達すべき文書

(受送達者が日本語を

解さない場合は，スペ

イン語又は受送達者が

解する言語の訳文添

付） 1通

1 嘱妊書

(管轄裁判所あて一ス

ペイン語の訳文添付。

庁印の押なつが必要）

1通

写し 2部

2送達すべき文害

(スペイン語の訳文添

付） 1通

写し 1部

※1

Ⅳ費 用 不 要 必 要

V期間※2 6箇月 12箇月



〃電 〃、 マ 固副

※「V期間」欄には，過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判所が嘱

託庁に送達結果を通知するまでの平均所要期間を記載しましたが， 同一国に対し，同一ルート

で嘱託しても期間にかなりの差が出ることがあります。

Aル － 卜 Bル － 卜 Cル ■■■■■ 卜

I ルートの種

類及び根拠

領事送達

(送達条約8条1項）

中央当局送達

(送達条約3条1項）

管轄裁判所送達

(事例）条約又は二国間共

助取決めはないが，送達の共

助が行われたもの（行われ得

るもの）

Ⅱルートの選

択基準

日本人か外国人かにかか

わらず原則として本ルー

卜

民事又は商事に関する事

件について，受送達者が

受領を拒絶するおそれが

ある場合

民事又は商事に関する事

件以外の事件

Ⅲ作成すべき

文書等

1 嘱託書

(大使あて） 1通

写し 1部

2送達報告書用紙

1通

3送達すべき文書

(受送達者が日本語を

解さない場合は，英語

又は受送達者が解する

言語の訳文添付）

1通

1 要購書

(中央当局の名称及び

所在地についてはⅥ）

2通

写し 1部

2送達すべき文書

(英語の訳文添付）

･任意交付による場合

は，訳文不要

2通

3書留航空郵便切手

(最高裁から中央当局

への送付用）

1 嘱託書

(管轄裁判所あて一英

語の訳文添付）

1通

写し 2部

2送達すぺき文書

(英語の訳文添付）

1通

写し 1部

Ⅳ費 用 不 要 必 要 必 要

V期間※ 先例なし 先例なし 先例なし

Ⅵ中央当局 名称 0fficeOftheAttorneyGeneral

所在地 PostOfficeBui lding

NASSAU, Bahamas

EastHillStreet,P.0.BoxN-3007



′ミプアニニニューーギニア箸虫立匡、

※「V期間」欄には，過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判所が嘱

託庁に送達結果を通知するまでの所要期間(Aルートについて，平成27年度に嘱託した例

（1件）の所要期間）を記載しましたが，同一国に対し，同一ルートで嘱託しても期間にかな

りの差が出ることがあります。

Aル ー 卜 Bル ー 卜 Cル 一 卜

I ルートの種

類及び根拠

領事送達

(事例）条約又は二国間共

助取決めはないが‘送達の共

助が行われたもの（行われ得

るもの）

管轄裁判所送達

(事例）条約又は二国間共

助取決めはないが，送達の共

助が行われたもの（行われ得

るもの）

Ⅱルートの選

択基準

日本人に対する送達の場

合は原則として本ルート

外国人に対する場合又は

Aルートで嘱託すると受

送達者が受領を拒絶する

おそれがある場合

Ⅲ作成すべき

文書等

1 堀妊書

(大使あて）

1通

写し 1部

2送達報告書用紙

1通

3送達すべき文書

(受送達者が日本語を

解さない場合は，英語

ピジン語又は受送達

者が解する言語のいず

れかの訳文添付）

1通

1 堀託害

(管轄裁判所あて一英

語又はピジン語の訳文

添付）

1通

写し 2部

2送達すべき文書

(英語又はピジン語の

訳文添付）

1通

写し 1部

Ⅳ費 用 不 要 必 要

V期間※ 2箇月 先例なし



夕奄 刻一共禾口 圓副
｜
ブ

※「V期間」欄には，過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判所が嘱

託庁に送達結果を通知するまでの平均所要期間を記載しましたが，同一国に対し、同一ルート

で嘱託しても期間にかなりの差が出ることがあります。

Aル － 卜 Bル 一 卜 Cル ー 卜

I ルートの種

類及び根拠

領事送達

(事例）条約又は二国間共助

取決めはないが,送達の共助が

行われたもの(行われ得るもの

）

Ⅱルートの選

択基準

日本人か外国人かにかか

わらず原則として本ルー

卜

Ⅲ作成すべき

文書等

1 嘱妊害

(大使あて） 1通

写し 1部

2送達報告書用紙

1通

3送達すべき文書

(受送達者が日本語を解
@

さない場合は,英語又は受

送達者が解する言語の

訳文添付）

1通

Ⅳ賛 用 不 要

V 期間※ 3箇月



〃＜ 弓ラグ原アーイ共禾口匡園

※「V期間」欄には，過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判所が嘱

託庁に送達結果を通知するまでの平均所要期間を記載しましたが，同一国に対し，同一ルート

で嘱託しても期間にかなりの差が出ることがあります。

Aル ー 卜 Bル 一 卜 Cル－ 卜

I ルートの種

類及び根拠

領事送達

(事例）条約又は二国間共

助取決めはないが，送達の共

助が行われたもの（行われ得

るもの）

管轄裁判所送達

(事例）条約又は二国間共

助取決めはないが，送達の共

助が行われたもの（行われ得

るもの）

Ⅱルートの選

択基準

日本人に対する送達の場

合は原則として本ルート

外国人に対する場合又は

Aルートで嘱託すると受

送達者が受領を拒絶する

おそれがある場合

Ⅲ作成すべき

文書等

1 嘱託書

(大使あて） 1通

写し 1部

2送達報告書用紙

1通

3送達すべき文書

(受送達者が日本語を

解さない場合は，スペ

イン語又は受送達者が

解する言語の訳文添付

） 1通

1 嘱託書

(管轄裁判所あて一ス

ペイン語の訳文添付）

1通

写し 2部

2送達すべき文害

(スペイン語の訳文添

付） 1通

写し 1部

Ⅳ費 用 不 要 必 要

V期間※ 4箇月 10箇月



ノ電 ノレ ノ電 ドス

※「V期間」欄には，過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判所が嘱

託庁に送達結果を通知するまでの平均所要期間を記載しましたが，同一国に対し，同一ルート

で嘱託しても期間にかなりの差が出ることがあります。

Aル ー 卜 Bル ー 卜 Cル 一 卜

l ルートの種

類及び根拠

領事送達

(送達条約8条1項）

中央当局送達

(送達条約3条1項）

管轄裁判所送達

(事例）条約又は二国間共

助取決めはないが，送達の共

助が行われたもの（行われ得

るもの）

Ⅱル一

択基準

卜の選 日本人か外国人かにかか

わらず原則として本ルー

卜

民事又は商事に関する事

件について，受送達者が

受領を拒絶するおそれが

ある場合

民事又は商事に関する事

件以外の事件

1I1 作成すべき

文書等

1 嘱溌書

(大使あて） 1通

写し 1部

2送達報告書用紙

1通

3送達すべき文書

(受送達者が日本語を

解さない場合は，英語

又は受送達者が解する

言語の訳文添付）

1通

1 要鯖書

(中央当局の名称及び

所在地についてはⅥ）

2通

写し 1部

2送達すべき文書

(英語の訳文添付）

'任意交付による場

合は，訳文不要

2通

3書留航空郵便切手

(最高裁から中央当局

への送付用）

1 嘱託書

(管轄裁判所あて一英

語の訳文添付）

1通

写し 2部

2送達すべき文書

(英語の訳文添付）

1通

写し 1部

IV賛 用 不 要 必 要 必 要

V期間※ 先例なし 先例なし 先例なし

Ⅵ中央当局 名称 TheRe9istraroftheSuPreme(ourtofBarbados

Re9istrationDepartment

所在地 [olerid9eStreet,8rid9etown,Barbados,W・ l.



〃、 二一ガリー

※「V期間」欄には，過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判所が嘱

託庁に送達結果を通知するまでの平均所要期間を記載しましたが，同一国に対し，同一ルート

で嘱託しても期間にかなりの差が出ることがあります。

Aル I■■■■■ 卜 Bル ー 卜 Cル－ 卜

I ルートの種

類及び根拠

）

領事送達

(送達条約8条1項， 2項

中央当局送達

(送達条約3条1項）

管軸裁判所送達

(事例）条約又は二国間共助

取決めはないが,送達の共助が
b

行われたもの（行われ得るもの

）

Ⅱ、 ルートの選

択基準

日本人に対する送達の場

合は原則として本ルート

外国人に対する場合又は

Aルートで嘱託すると受

送達者が受領を拒絶する

おそれがある場合

民事又は商事に関する事

件以外の事件

Ⅲ作成すべき

文書等

1 嘱妊書

(大使あて） 1通

写し 1部

2送達報告害用紙

1通

3送達すべき文書

(受送達者が日本語を解

さない場合は，ハンガリ

ー語又は受送達者が解す

る言語の訳文添付）

1通

1 要鯖書

(中央当局の名称及び

所在地についてはⅥ）

2通

写し 1部

2送達すべき文書

(ハンガリー語の訳文

添付）

任意交付による場合

は’訳文不要

2通

3書留航空郵便切手

(最高裁から中央当局

への送付用）

1 嘱旺書

(管轄裁判所あて一ハ

ンガリー語の訳文添付）

1通

写し 2部

2送達すべき文害

(ハンガリー語の訳文

添付）

1通

写し 1部

Ⅳ費 用 不 要 原則として不要 必 要

V期間※ 3箇月

●
凸
９

先例なし 先例なし

Ⅵ中央当局 名称 MinistryofPubl icAdministrationandJustice

DepartmentofJusticeCooperationandPrivatelnternational

LaW

所在地 P.0.Box2,1357Budapest

Kossuthter2-4. 1055BUDAPEST,Hungary



〃竜二〆グミラデ乞〆1人民共禾口匡園

※「V期間」欄には，過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判所が嘱

託庁に送達結果を通知するまでの平均所要期間（ただし, Aルートについては，平成27年度

に嘱託した例（1件）の所要期間）を記載しましたが，同一国に対し，同一ルートで嘱託して

も期間にかなりの差が出ることがあります。

Aル ー 卜 Bル － 卜 Cル ■■■■■■ 卜

I ルートの種

類及び根拠

領事送達

(事例）条約又は二国間共

助取決めはないが，送達の共

助が行われたもの（行われ得

るもの）

管轄裁判所送達

(事例）条約又は二国間共

助取決めはないが，送達の共

助が行われたもの（行われ得

るもの）

Ⅱルートの選

択基準

日本人に対する送達の場

合は原則として本ルート

外国人に対する場合又は

Aルートで頓託すると受

送達者が受領を拒絶する

おそれがある場合

Ⅲ作成すべき

文書等

1 咽託書

(大使あて） 1通

写し 1部

2送達報告害用紙

1通

3送達すべき文書

(受送達者が日本語を

解さない場合は，英語

又は受送達者が解する

言語の訳文添付）

1通

1 嘱託書

(管轄裁判所あて一英

語の訳文添付）

1通

写し 2部

2送達すべき文書

(英語の訳文添付）

1通

写し 1部

Ⅳ賛 用 不 要 必 要

V期間※ 2箇月 6箇月



弓フ ィ 三参一共禾口国

※「V期間」欄には，過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判所が嘱

託庁に送達結果を通知するまでの平均所要期間を記載しましたが，同一国に対し，同一ルート

で嘱託しても期間にかなりの差が出ることがあります。

Aル ●■■■■■ 卜 Bル ー 卜 Cル ー 卜

l ルートの種

類及び根拠

領事送達

(事例）条約又は二国間共助

取決めはないが,送達の共助が

行われたもの(行われ得るもの

）

管轄裁判所送達

(事例）条約又は二国間共助

取決めはないが,送達の共助が

行われたもの(行われ得るもの

）

Ⅱ ル 1■■■■■

択基準

卜の選 日本人に対する送達の場

合は原則として本ルート

外国人に対する場合又は

Aルートで嘱託すると受

送達者が受領を拒絶する

おそれがある場合

Ⅲ作成すべき

文書等

1 嘱託書

(大使あて） 1通

写し 1部

2送達報告書用紙

1通

3送達すべき文書

(受送達者が日本語を

解さない場合は，ブイ

ジー語， ヒンディー語

『 英語又は受送達者が

解する言語のいずれか

の訳文添付）

1通

1 嘱託書

(管轄裁判所あて－フ

イジー語， ヒンディー

語又は英語のいずれか

の訳文添付）

1通

写し 2部

2送達すべき文書

(フィジー語， ヒンデ

イー語又は英語のいず

れかの訳文添付）

1通

写し 1部

IV賀 用 不 要 必 要

V期間※ 5箇月 23箇月



=フ ーイ リピニ〆共禾口渥國

Aル ■■■■■■ 卜 Bル 一 卜 Cル－ 卜

I ルートの種

類及び根拠

領事送達

(事例）条約又は二国間共

助取決めはないが，送達の共

助が行われたもの（行われ得

るもの）

管轄裁判所送達

(事例）条約又は二国間共

助取決めはないが，送達の共

助が行われたもの（行われ得

るもの）

Ⅱルートの選

択基準

日本人に対する送達の場

合は原則として本ルート

外国人に対する場合又は

Aルートで嘱託すると受

送達者が受領を拒絶する

おそれがある場合

Ⅲ作成すべき

文書等

1 嘱庇害※1

(大使又は総領事あて

一大使，総領事の管轄

区域についてはⅥ）

1通

写し 1部

2送達報告書用紙

1通

3送達すべき文書

(受送達者が日本語を

解さない場合は，英語

スペイン語タガロ

グ語又は受送達者が解

する言語のいずれかの

訳文添付）

1通

1 調託書※1

(管轄裁判所あて一

英語，スペイン語又は

タガログ語のいずれか

の訳文添付）

1通

写し 2部

2送達すべき文書

(英語,スペイン語又

はタガログ語のいずれ

かの訳文添付）

1通

写し 1部

Ⅳ費 用 不 要 必 要

V 期間※2 2箇月 8箇月

Ⅵ大使，総領

事の管轄区域

在フィリピン日本国

大使

在ダバオ日本国総領事の管轄に属する地域を除く地域



※1 嘱託書には，可能な限り，受送達者の電話番号を記載してください。

※2「V期間」欄には，過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判所が

嘱託庁に送達結果を通知するまでの平均所要期間を記載しましたが，同一国に対し，同一ルー

トで嘱託しても期間にかなりの差が出ることがあります。

在ダパオ日本国総領

事

北サンボアンガ州，南サンボアンガ州，サンボアンガ．

シブガイ州， ブキドノン州 カミギン州，北ラナオ州，

西ミサミス州，東ミサミス州， コンポステラ・バレー州，

北ダバオ州，南ダバオ州，東ダバオ州，西ダバオ州， コ

タバト州，サランガニ州，南コタバト州，スルタン･ク

ダラット州，北アグサン州，南アグサン州，ディナガッ

卜・アイランズ州，北スリガオ州，南スリガオ州，南ラ

ナオ州，マギンダナオ州，バシラン州，スールー州， タ

ウィタウィ州



フーイ ニ〆ニラ ニンド共手口直ヨ

※「V期間」欄には，過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判所が嘱

託庁に送達結果を通知するまでの所要期間(Aルートについて，平成26年度に嘱託した例（

1件）の所要期間）を記載しましたが， 同一国に対し，同一ルートで嘱託しても期間にかなり

の差が出ることがあります。

Aル 一 卜 Bル 0■■■■■ 卜 Cル 一 卜

I ルートの種

類及び根拠

領事送達

(送達条約8条1項）

中央当局送達

(送達条約3条1項）

管轄裁判所送達

(事例）条約又は二国間共

助取決めはないが．送達の共

助が行われたもの（行われ得

るもの）

Ⅱルートの選

択基準

日本人か外国人かにかか

わらず原則として本ルー

卜

民事又は商事に関する事

件について受送達者が受

領を拒絶するおそれがあ

る場合

民事又は商事に関する事

件以外の事件

Ⅲ作成すべき

文書等

1 嘱託書

(大使あて） 1通

写し 1部

2送達報告書用紙

1通

3送達すべき文書

(受送達者が日本語を

解さない場合は， ブイ．

ンランド語．スウェー

デン語又は受送達者が

解する言語のいずれか

の訳文添付）

1通

1 要鯖書

(中央当局の名称及び

所在地についてはⅥ）

2通

写し 1部

2送達すべき文書

(フィンランド語又は

スウェーデン語の訳文

添付）

･任意交付による場合

は，訳文不要

2通

3書留航空郵便切手

(最高裁から中央当局

への送付用）

1 嘱託書

(管轄裁判所あて一フ

インランド語又はスウ

ェーデン語の訳文添付

） 1通

写し 2部

2送達すべき文書

(フィンランド語又は

スウェーデン語の訳文

添付）

1通

写し 1部

Ⅳ賛 用 不 要 原則として不要 必 要

V期間※ 2箇月 先例なし 先例なし

Ⅵ中央当局 名称 MinistryofJustice

所在地 P.0.Box25

FIN-00023Government

Finland



ブラミンノレ連宇雁共禾口医園

V1 大便，総瀧

雲の管轄区域

Aル ー 卜 Bル ー 卜 Cル ー 卜

I ルートの種

類及び根拠

領事送達

(送達条約8条1項， 2

項）

中央当局送達

(送達条約3条1項）

管轄裁判所送達

(二国間共助）

Ⅱルートの選

択基準

日本人に対する場合は原

則として本ルート

外国人に対する場合又は

Aルートで嘱託すると受

送達者が受領を拒絶する

おそれがある場合

外国人に対する場合又は

Aルートで嘱託すると受

送達者が受領を拒絶する

おそれがある場合

Ⅲ作成すべき

文書等

1 礪妊書

(大使又は総領事あて

一大使，総領事の管轄

区域についてはⅥ〉

1通

写し 1部

2送達報告書用紙

1通

3送達すべき文書

(受送達者が日本語を

解さない場合は,ボルト

ガル語又は受送達者が

解する言語のいずれか

の訳文添付）

1通

1 要鯖書

(中央当局の名称及び

所在地についてはⅦ）

2通

写し 1部

2送達すべき文書

(ポルトガル語の訳文添

付）

2通

3書留航空郵便切手

(最高裁から中央当局

への送付用）

1 嘱妊書※1

(管轄裁判所あて）

1通

写し 4部

2送達すべき文害

1通

写し 3部

(注） 1及び2の写しの

うち,各1部はブラ

ジル連邦共和国の

公証翻訳人用であ

るから，固有名詞（

地名・人名等）には

ひら仮名で振り仮

名を付ける。

Ⅳ賛 用 不 要 原則不要 必 要※3

V期間

※2

先例なし 先例なし 16箇月

在ブラジル日本国大

使

連邦区．ゴイアス州， トカンチンス州，パラー州，マ

ヨン州 ピアウイ州， アマパー州

ラ 二



※1 管轄裁判所送達の嘱託書には，可能な限り，受送達者の生年月日及び両親の氏名を記載して

ください。

なお，送達すべき文書に訴状が含まれない場合には，事案の概要を記載していただく必要が

ありますので，嘱託の際は，事前に最高裁判所の国際司法共助事務の担当係にお問い合わせく

ださい。

※2 「V期間」欄には，過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判所が

嘱託庁に送達結果を通知するまでの平均所要期間を記載しました。実際には，同一国に対し，

同一ルートで嘱託しても期間にかなりの差が生じることがあります。

※3 翻訳後，外務省から公証翻訳人の翻訳料が請求がされるので，その相当額を予納して支払

う必要があります。予納させる額は， 日本文の枚数1枚につきアメリカ合衆国通貨30ドルと

して計算した翻訳料見込額に送金手数料相当額を加算した額です。

在サンパウロ日本国

総領事

サンパウロ州，マット・グロッソ州， マット・グロッソ

ド・スール州， ミナス・ジェライス州中アラグァリ，

カンピーナ・ベルデ， カンポ・フロリード コンセイソ

ン・ダス・アラゴアス， コンキスタ，エストレーラ・ド

･スール， フルタール， インディアノポリス， イッイウ

ターパ， ノバ･ポンテ， プラタ， トリバテー
q■■■

アフー

ツパシグ

ウペラーペ， ウペルランディア及びウエリッシ

モの各行政区

在リオデジャネイロ

日本国総領事

リオ
0

■ デ・ジャネイロ州， エスピリト・サント州， ミナ

ス・ジェライス州中在サンパウロ曰本国総領事の管轄に

属さない地域

在マナウス曰本国総

領事

アマゾナス州， ロンドニア州， ロライマ州， アクレ州

在クリチバ日本国総

領事

パラナ州，サンタ・カタリーナ州， リオ・グランデ。 ド

･スール州

在レシフェ日本国総

領事

セアラ州， リオ・グランデ・ ド・ノルテ州，パライバ州

ペルナンブコ州， アラゴアス州，セルジッペ州，パイ

ア州

Ⅶ中央当局 名称DepartmentofAssetsRecoveryandlnternationalLegal

Cooperation

Ministry ofJusticeandPublicSecurity

所在地SCNQuadraO6,BlocoA,2・ andar-ShoppinglD

Brasilia/DF,BrazilCEP:70716･900



フ号ラ ニ〆ス共禾口匡副

Aル － 卜 Bル ■■■■■■ 卜 Cルー 卜

I ルートの種

類及び根拠

領事送達

(送達条約8条1項， 2

項）

中央当局送達

(送達条約3条1項）

管轄裁判所送連

(事例）条約又は二国間共

助取決めはないが，送達の共

助が行われたもの（行われ得

るもの〉

Ⅱ ルートの選

択基準

日本人に対する送達の場

合は原則として本ルート

外国人に対する場合又は

Aルートで嘱託すると受

送達者が受領を拒絶する

おそれがある場合

民事又は商事に関する事

件以外の事件

Ⅲ作成すべき

文書等

1 嘱庇書

(大使又は総領事あて

一大使，総領事の管轄

区域はⅦ） 1通

写し 1部

2送達報告書用紙

1通

3送達すべき文書

(受送達者が日本語を

解さない場合は， フラ

ンス語又は受送達者が

解する言語のいずれか

の訳文添付）

1通

1 要鯖書

(中央当局の名称及び

所在地についてはⅥ）

2通

写し 1部

2送達すべき文書

(フランス語の訳文添

付）

･任意交付による場合

は，訳文不要

2通

3書留航空郵便切手

(最高裁から中央当局

への送付用）

1 嘱託書

(管轄裁判所あて一フ

ランス語の訳文添付）

1通

写し 2部

2送達すべき文書

(フランス語の訳文添

付）

1通

写し 1部

Ⅳ費 用 不 要 原則として不要 必 要

V期間※ 3箇月 10箇月 6箇月

Ⅵ中央当局 名称 Ministerede laJustice,

DirectiondesAffairescivilesetduSceau
● ｡

Bureaududroitdel'Union dudroit international prive

etde l 'entraidecivi le(8DIP)

所在地 13,PlaceVend6me,75042ParisCedexO1,France



※「V期間」欄には，過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判所が嘱

託庁に送達結果を通知するまでの平均所要期間を記載しましたが， 同一国に対し， 同一ルート

で嘱託しても期間にかなりの差が出ることがあります。

1

Ⅶ大使，総領事の管轄区域

在フランス日本国大使 在マルセイユ及び在ストラスブールの各日本国総領事の管轄に

属する地域を除く地域

在マルセイユ日本国総領事

プロヴァンス・アルプ・コートダジュール地域圏，オーヴェ

ルニュ地域圏， コルス地域圏ラングドック・ルシヨン地域

圏 ミディ・ピレネー地域圏， ローヌ・アルプ地域圏

在ストラスブール日本国総領事 アルザス地域圏， フランシュ・コンテ地域圏， ロレーヌ地域

圏 シヤンパーニュ・アルデンヌ地域圏中オート・マルヌ県



ブノレガリア共禾口園

※「V期間」欄には，過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判所が嘱

託庁に送達結果を通知するまでの平均所要期間を記載しましたが，同一国に対し，同一ルート

で嘱託しても期間にかなりの差が出ることがあります。

Aル I■■■■■ 卜 Bル 一 卜 Cル ー 卜

I ルートの種

類及び根拠

領事送達

(送達条約8条1項， 2

項）

中央当局送達

(送達条約3条1項）

管輔裁判所送還

(事例）条約又は二国間共

助取決めはないが‘送達の共

助が行われたもの(行われ得

るもの）

Ⅱルートの選

択基準

日本人に対する送達の場

合は原則として本ルート

外国人に対する場合又は

Aルートで嘱託すると受

送達者が受領を拒絶する

おそれがある場合

民事又は商事に関する事

件以外の事件

Ⅲ作成すべき

文書等

1 嘱託書

(大使あて）

1通

写し 1部

2送達報告書用紙

1通

8送達すべき文書

(受送達者が日本語を

解さない場合は，ブル

ガリア語又は受送達者

が解する言語の訳文添

付）

1通

1 要鯖書

(中央当局の名称及び

所在地についてはⅥ）

2通

写し 1部

2送達すべき文書

(ブルガリア語の訳文

添付）

･任意交付による場合

は，訳文不要

2通

3書留航空郵便切手

(最高裁から中央当局へ

の送付用）

1 嘱妊書

(管轄裁判所あて－

英語の訳文添付）

1通

写し 2部

2送達すべき文書

(英語の訳文添付）

1通

写し 1部

Ⅳ費 用 不 要 原則として不要 必 要

V期間※ 先例なし 先例なし 先例なし

Ⅵ中央当局 名称MinistryofJusticeandEuropeanLegal lntegration

所在地 1 Slavyanskastr.

1040SOFIA, Bulgaria



ブノレネーr 画 ダノレーザーラーユ桑国

※1 過去において，送達結果が到着してから約4箇月後に送達実施費用の請求があった事例が

あります。

※2 「V期間」欄には，過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判所

が嘱託庁に送達結果を通知するまでの平均所要期間を記載しましたが，同一国に対し， 同一

ルートで嘱託しても期間にかなりの差が出ることがあります。

Aル I■■■■■ 卜 Bル ー 卜 Cル 一 卜

I ルートの種

類及び根拠

管轄裁判所送達

(事例）条約又は二国間共

助取決めはないが‘送達の共

助が行われたもの（行われ得

るもの）

Ⅱルートの選

択基準

日本人か外国人かにかか

わらず本ルート

Ⅲ作成すべき

文書等

1 嘱託書

(管轄裁判所あて一英

語の訳文添付）

1通

写し 2部

2送達すべき文書

(英語の訳文添付）

1通

写し 1部

Ⅳ費 用 必 要※1

V期間※2 1 1箇月



〆＜トブーユュ社会ヨ三離共手口園

Aル － 卜 Bル ー 卜 Cル
一 卜

I ルートの種

類及び根拠

領事送達

(送達条約8条1項， 2

項）

中央当局送達

(送達条約3条1項）

Ⅱルートの選

択基準

日本人に対する送達の場

合は原則として本ルート

外国人に対する場合又は

Aルートで嘱託すると受

送達者が受領を拒絶する

おそれがある場合

Ⅲ作成すべき

文書等

1 嘱託書

(大使又は総領事あて

－大使，総領事の管轄

区域についてはⅥ）

1通

写し 1部

2送達報告書用紙

1通

3送達すべき文書

(受送達者が日本語を

解さない場合は，ベト

ナム語又は受送達者が

解する言語の訳文添

付） 1通

1 要鯖書※1

(中央当局の名称及び

所在地についてはⅦ）

2通

写し 1部

2送達すべき文書

(ベトナム語の訳文添

付）

※2※3

2通

3書留航空郵便切手

(最高裁から中央当局

への送付用）

Ⅳ費 用 不 要 原則として不要※4

V期間※5 3箇月 先例なし

Ⅵ大使，総領

事の管轄区域

在ベトナム日本国大使

在ホーチミン日本国総領

事

ベトナム（ホーチミン市を除く。 ）

ホーチミン市



Ⅶ中央当局 名称

所在地

MinistryofJusticeOftheSocial istRepubl icofVietNam

MinistryofJustice

Attn:InternationaILawDepartment

60TranPhustreet

BaDinhdistrict

HaNoi city

VietNam

※1 要請書及び文書の要領の記載欄（不動文字以外）は，ベトナム語で記載してください。

※2ベトナム社会主義共和国は，送達の円滑な嘱託のため，送達すべき文書の訳文に，公証役場

の宣誓認証（公証人法58条の2）に認証文の英語訳を付したものを添付するよう求めていま

す。

※3任意交付による場合についても， 同様の訳文等を要求される可能性があります。

※4嘱託の過程で送達実施前に費用を請求されることがあります。

※5 「V期間」欄には，過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判所が

嘱託庁に送達結果を通知するまでの平均所要期間を記載しましたが，同一国に対し， 同一ルー

トで嘱託しても期間にかなりの差が出ることがあります。



ロアf電リ〃ミノレ共禾口国ペネズコニラ

Aル － 卜 Bル 一 卜 Cル 一 卜

I ルートの種

類及び根拠

領事送達

(送達条約8条1項， 2

項）

中央当局送達

(送達条約3条1項）

管轄裁判所送達

(事例）条約又は二国間共

助取決めはないが，送達の共

助が行われたもの（行われ得

るもの）

Ⅱルートの選

択基準

日本人に対する送達の場

合は原則として本ルート

外国人に対する場合又は

Aルートで嘱託すると受

送達者が受領を拒絶する

おそれがある場合

民事又は商事に関する事

件以外の事件

Ⅲ作成すべき

文書等

1 堀庇書

(大使あて） 1通

写し 1部

2送達報告害用紙

1通

3送達すべき文書

(受送達者が日本語を

解さない場合は，スペ

イン語又は受送達者が

解する言語の訳文添

付） 1通

1 要鯖書

(中央当局の名称及び

所在地についてはⅥ）

2通

写し 1部

2送達すべき文書

(スペイン語の訳文添

付）

･任意交付による場合

は，訳文不要

2通

3書留航空郵便切手

(最高裁から中央当局

への送付用）

1 綱託書

(管轄裁判所あて－ス

ペイン語の訳文添付）

1通

写し 2部

2送達すべき文書

(スペイン語の訳文添

付） 1通

写し 1部

Ⅳ賛 用 不 要 原則として不要 必 要

V期間※ 3箇月 先例なし 先例なし

Ⅵ中央当局 名称 MinisteriodeIPoderPopularParaRelacionesExteriores

(MinistryofPopularPowerforForeignAffairs)

所在地 MinisteriodeIPoderPopularparaRelacionesExteriores

OficinadeRelacionesConsulares

(MinistryofPeople'sPowerofForeignAffairs

OfficeofConsularAffairs)

AvenidaUrdaneta, EsquinaCarmelitasaPuenteLIaguno

PisoldeIEdificioAnexoa laTorreMRE

Caracas,1010, RepOblicaBolivarianadeVenezuela



※「V期間」欄には，過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判所が

嘱託庁に送達結果を通知するまでの所要期間(Aルートについて，平成28年度に嘱託した

例（1件）の所要期間）を記載しましたが， 同一国に対し，同一ルートで嘱託しても期間に

かなりの差が出ることがあります。



〆ペラノレー三一共禾口匡ヨ

※「V期間」欄には，過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判所が嘱

託庁に送達結果を通知するまでの平均所要期間を記載しましたが，同一国に対し， 同一ルート

で嘱託しても期間にかなりの差が出ることがあります。

Aル 一 卜 Bル ー 卜 Cル 一 卜

I ルートの種

類及び根拠

領事送達

(送達条約8条1項）

中央当局送達

(送達条約3条1項）

管轄裁判所送達

(事例）条約又は二国間共

助取決めはないが，送達の共

助が行われたもの（行われ得

るもの）

Ⅱルートの選

択基準

日本人か外国人かにかか

わらず原則として本ルー

卜

民事又は商事に関する事

件について受送達者が受

領を拒絶するおそれがあ

る場合

民事又は商事に関する事

件以外の事件

Ⅲ作成すぺき

文書等

1 嘱託書

(大使あて） 1通

写し 1部

2送達報告書用紙

1通

3送達すべき文書

(受送達者が日本語を

解さない場合は，ベ ラ

ルーシ語又は受送達者

が解する言語の訳文添

付） 1通

1 要鯖書

(中央当局の名称及び

所在地についてはⅥ）

2通

写し 1部

2送達すぺき文書

(ベラルーシ語の訳文

添付）

･任意交付による場合

は，訳文不要

2通

3書留航空郵便切手

(最高裁から中央当局

への送付用）

1 嘱託書

(管轄裁判所あて一べ

ラルーシ語の訳文添

付） 1通

写し 2部

2送達すべき文書

(ベラルーシ語の訳文

添付）

1通

写し 1部

Ⅳ費 用 不 要 原則として不要 必 要

V期間※ 先例なし 先例なし 先例なし

Ⅵ中央当局 名称 MinistryofJusticeoftheRepublicofBelarus

所在地 ul.Kollektornaya

220048Minsk

10

Belarus

I



〆く リーズ

※「V期間」欄には，過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判所が嘱

託庁に送達結果を通知するまでの平均所要期間を記載しましたが，同一国に対し，同一ルート

で嘱託しても期間にかなりの差が出ることがあります。

Aル 一 卜 Bル 一 卜 Cル ■■■■■ 卜

I ルートの種

類及び根拠

領事送達

(送達条約8条1項）

中央当局送達

（送達条約3条1項）

管轄裁判所送達

(事例）条約又は二国間共助

取決めはないが,送達の共助が

行われたもの(行われ得るもの

）

Ⅱ ルートの選

択基準

日本人か外国人かにかか

わらず原則として本ルー

卜

民事又は商事に関する事

件について．受送達者が

受領を拒絶するおそれが

ある場合

民事又は商事に関する事

件以外の事件

Ⅲ作成すべき

文書等

1 嘱妊書

(在ジャマイカ日本国

大使あて）

1通

写し 1部

2送達報告書用紙

1通

3送達すべき文書

(受送達者が日本語を

解さない場合は，英語

又は受送達者が解する

言語の訳文添付）

1通

1 要購書

(中央当局の名称及び

所在地についてはⅥ）

2通

写し 1部

2送達すべき文書

(英語の訳文添付）

･任意交付による場合

は，訳文不要

2通

3書留航空郵便切手

(最高裁から中央当局

への送付用）

､

1 嘱妊書

(法務大臣あて－英語

の訳文添付）

1通

写し 3部

2送達すべき文書

(英語の訳文添付）

1通

写し 2部

Ⅳ賛 用 不 要 原則として不要 必 要

V期間※ 先例なし 先例なし 12箇月

Ⅵ中央当局 名称 theRegistraroftheSupremeCouriOfBelize
、

attheMinistryofJustice

所在地 theRegistraroftheSupremeCOurtofBelize

#1TreasureLane' BelizeCitv



一こ ノレ －共 禾口 但國

※1 嘱託書及び送達すべき文書を通した通し丁数を，右上余白部分に算用数字で付す必要があ

ります。

※2 「V期間」欄には，過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判所

が嘱託庁に送達結果を通知するまでの平均所要期間を記載しましたが，同一国に対し， 同一

ルートで嘱託しても期間にかなりの差が出ることがあります。

Aル ー 卜 Bル 一 卜 Cル ■■■■■■ 卜

I ルートの種

類及び根拠

領事送達

(事例）条約又は二国間共

助取決めはないが，送達の共

助が行われたもの（行われ

得るもの）

管轄裁判所送達

(事例）条約又は二国間共

助取決めはないが，送達の共

助が行われたもの（行われ得

るもの）

Ⅱルートの選

択基準

日本人に対する送達の場

合は原則として本ルート

外国人に対する場合又は

Aルートで嘱託すると受

送達者が受領を拒絶する

おそれがある場合

Ⅲ作成すべき

文書等

1 嘱妊害

(大使あて）

1通

写し 1部

2送達報告害用紙

1通

3送達すべき文書

(受送達者が日本語を

解さない場合は，スペ

イン語又は受送達者が

解する言語のいずれか

の訳文添付）

1通

1 嘱託書

(管轄裁判所あて一ス

ペイン語の訳文添付）

1通

写し 2部

2送達すべき文書

(スペイン語の訳文添

付） 1通

写し 1部

※1

Ⅳ費 用 不 要 必 要

V期間※2 4箇月 13箇月



ﾝく ノレギーヨ三 園ヨ

※1 事前に最高裁判所の国際司法共助事務の担当係にお問い合わせください。

※2 「v期間j欄には，過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判所が嘱託

Aル 一 卜 Bル ー 卜 Cル ー 卜

I ルートの種

類及び根拠

領事送達

(送達条約8条1項， 2

項）

中央当局送達

(送達条約3条1項）

管轄裁判所送達

(事例）条約又は二国間共

助取決めはないが，送達の共

助が行われたもの（行われ得

るもの）

Ⅱルートの選

択基準

日本人に対する送達の場

合は原則として本ルート

外国人に対する場合又は

Aルートで嘱託すると受

送達者が受領を拒絶する

おそれがある場合

民事又は商事に関する事

件以外の事件

Ⅲ作成すべき

文書等

1 嘱託書

(大使あて） 1通

写し 1部

2送達報告書用紙

1通

3送達すべき文書

(受送達者が日本語を

解さない場合は， フラ

ンス語， フラマン語又

は受送達者が解する言

語のいずれかの訳文添

付） 1通

1 要鯖害

(中央当局の名称及び

所在地についてはⅥ）

2通

写し 1部

2送達すべき文書

(※1）

･任意交付による場合

は，訳文不要

2通

3書留航空郵便切手

(最高裁から中央当局

への送付用）

1 嘱妊書

(管轄裁判所あて－フ

ランス語又はフラマン

語の訳文添付）

1通

写し 2部

2送達すべき文書

(フランス語又はフラ

マン語の訳文添付）

1通

写し 1部

Ⅳ費 用 不 要 必 要 必 要

V期間※2 4箇月 5箇月

〆ー

7箇月

Ⅵ中央当局

名称 ServicePublicFederaldelaJustice

Serviced'entraideinternationaleenmatierecivile

所在地 BoulevarddeWaterloo,115

1000BRUXELLESBel glque



庁に送達結果を通知するまでの平均所要期間を記載しましたが，同一国に対し，同一ルートで嘱

託しても期間にかなりの差が出ることがあります。



夛侭スニニアーンーノレツコニゴピブー

※「V期間」欄には，過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判所が嘱

託庁に送達結果を通知するまでの平均所要期間を記載しましたが，同一国に対し‘ 同一ルート

Aル 一 卜 Bル ■■■■■■ 卜 Cル 一 卜

I ルートの種

類及び根拠

領事送達

(送達条約8条1項）

中央当局送達

(送達条約3条1項）

菅輔裁判所送達

(事例）条約又は二国間共助

取決めはないが,送達の共助が

行われたもの（行われ得るもの

〉

Ⅱルートの選

択基準

日本人か外国人かにかか

わらず原則として本ルー

卜

民事又は商事に関する事

件について，受送達者が

受領を拒絶するおそれが

ある場合

民事又は商事に関する事

件以外の事件

Ⅲ作成すべき

文書等

1 堀能書

(大使あて） 1通

写し 1部

2送達報告書用紙

1通

3送達すべき文書

(受送達者が日本語を

解さない場合は，ボス

ニア語又は受送達者が

解する言語のいずれか

の訳文添付）

1通

1 要鯖書

(中央当局の名称及び

所在地についてはⅥ）

2通

写し 1部

2送達すべき文書

(ボスニア語の訳文添

付）

･任意交付による場合

は，訳文不要

2通

3書留航空郵便切手

(最高裁から中央当局

への送付用）

1 綱託書

(管轄裁判所あて－ボ

スニア語の訳文添付）

1通

写し 2部

2送達すべき文書

(ボスニア語の訳文添

付）

1通

写し 1部

Ⅳ賛 用 不 要 原則として不要 必 要

V期間※ 先例なし 先例なし

6 0画

先例なし

Ⅵ中央当局 名称theMinistryofJusticeoftheRepublicof

BosniaandHerzegoVina

所在地TrgBosneiHercegovine l

71000SARAJEVOBosniaandHerzegovina
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夛f篭 、ソ rフ ブー共零口園

※「V期間」欄には，過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判所が嘱

託庁に送達結果を通知するまでの平均所要期間を記載しましたが， 同一国に対し，同一ルート

で嘱託しても期間にかなりの差が出ることがあります。

Aル ■■■■■■ 卜 Bル ー 卜 Cル ー 卜

I ルートの種

類及び根拠

領事送達

(送達条約8条1項）

中央当局送達

(送達条約3条1項）

管轄裁判所送達

(事例）条約又は二国間共

助取決めはないが，送達の共

助が行われたもの（行われ得

るもの）

Ⅱルートの選

択基準

日本人か外国入かにかか

わらず原則として本ルー

卜

民事又は商事に関する事

件について，受送達者が

受領を拒絶するおそれが

ある場合

民事又は商事に関する事

件以外の事件

Ⅲ作成すべき

文書等

1 嘱託書

(大使あて） 1通

写し 1部

2送達報告書用紙

1通

3送達すべき文書

(受送達者が日本語を

解さない場合は，英語

又は受送達者が解する

言語の訳文添付）

1通

1 要鯖書

(中央当局の名称及び

所在地についてはⅥ）

2通

写し 1部

2送達すべき文書

(英語の訳文添付）

･任意交付による場合

は，訳文不要

2通

3書留航空郵便切手

(最高裁から中央当局
■

への送付用）

1 嘱妊書

(管轄裁判所あて一英

語の訳文添付）

1通

写し 2部

2送達すぺき文書

(英語の訳文添付）

1通

写し 1部

Ⅳ費 用 不 要 原則として不要 必 要

V期間※ 先例なし 先例なし 先例なし

Ⅵ中央当局 名称 TheMinisterofState

theRepubl IC

I、

ofBotswana

theOfficeofthePresidentof

所在地 PrivateBagl,Gaborone,Botswana



ｧf電一 二〆 F共禾口 匡國
一
フ

※「V期間」欄には，過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判所が嘱

託庁に送達結果を通知するまでの平均所要期間を記載しましたが，同一国に対し，同一ルート

で嘱託しても期間にかなりの差が出ることがあります。

Aル I■■■■■ 卜 Bル ■■■■■ 卜 Cル ■■■■■■ 卜

I ルートの種

類及び根拠

）

領事送達

(送達条約8条1項，2項

中央当局送達

(送達条約3条1項）

菅輔裁判所送達

(事例）条約又は二国間共助

取決めはないが,送達の共助が

行われたもの（行われ得るもの

）

Ⅱルートの選

択基準

日本人に対する送達の場

合は原則として本ルート

外国人に対する場合又は

Aルートで嘱託すると受

送達者が受領を拒絶する

おそれがある場合

民事又は商事に関する

事件以外の事件

Ⅲ作成すべき

文書等

1 堀妊書

(大使あて） 1通

写し 1部

2送達報告書用紙

1通

3送達すべき文害

(受送達者が日本語

を解さない場合は，

ポーランド語又は受

送達者が解する言語

の訳文添付）

1通

1 要鯖書

(中央当局の名称及び

所在地についてはⅥ）

2通

写し 1部

2送達すべき文書

(ポーランド語の訳文

添付）

･任意交付による場合

は,訳文不要

2通

3書留航空郵便切手

(最高裁から中央当局

への送付用）

1 嘱託書

(管轄裁判所あて－ポ

一ランド語の訳文添付

） 1通

写し 2部

2送達すべき文書

(ポーランド語の訳文

添付）

1通

写し 1部

Ⅳ費 用 不 要 原則として不要 必 要

V期間※ 5箇月 3箇月 先例なし

Ⅵ中央当局

名称 MinistryofJustice (MinisterstwoSprawiedliwoSci)

DepartamentWsp6IpracyMiedzynarodowej iPrawCzIowieka

所在地 Al.Ujazdowskiell,00-950WarsawP.0.Box33Poland



ｱサミリビア多民族園

※1 外務省による公印確認（費用は不要）及び在日ボリビア多民族国大使館による領事認証（

費用が必要）が必要ですので，事前に最高裁判所の国際司法共助事務の担当係にお問い合せ

ください。

※2 「V期間」欄には，過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判所

が嘱託庁に送達結果を通知するまでの平均所要期間（ただし, Aルートについては，平成2

7年度に嘱託した例（1件）の所要期間）を記載しましたが，同一国に対し，同一ルートで

嘱託しても期間にかなりの差が出ることがあります。

Aル 4■■■■■ 卜 Bル ー 卜 Cル－ 卜

I ルートの種

類及び根拠

領事送達

(事例）条約又は二国間共助

取決めはないが,送達の共助が

行われたもの(行われ得るもの

）

管轄裁判所送達

(事例）条約又は二国間共助

取決めはないが,送達の共助が

行われたもの(行われ得るもの

）

Ⅱルートの選

択基準

日本人に対する送達の場

合は原則として本ルート

外国人に対する場合又は

Aルートで嘱託すると受

送達者が受領を拒絶する

おそれがある場合

Ⅲ作成すべき

文書等

1 嘱庇書

(大使あて） 1通

･写し 1部

2送達報告書用紙

1通

3送達すべき文書

(受送達者が日本語を

解さない場合は，スペ

イン語又は受送達者が

解する言語の訳文添付

） 1通

1 嘱託書

(管轄裁判所あて－ス

ペイン語の訳文添付）

1通

写し 2部

2送達すべき文書

(スペイン語の訳文添

付） 1通

写し 1部

※1

Ⅳ費 用 不 要 必 要

V期間※2 3箇月 1 4箇月



オミ ノレ トガノレ共禾口 直ヨ

※「V期間」欄には，過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判所が嘱

Aル I■■■■■ 卜 Bル 1■■■■■■ 卜 Cル 一 卜

I ルートの種

類及び根拠

領事送達

(送達条約8条1項， 2

項）

中央当局送達

(送達条約3条1項）

菅輔裁判所送達

(事例）条約又は二国間共

助取決めはないが，送達の共

助が行われたもの（行われ得

るもの）

Ⅱルートの選

択基準

日本人に対する送達の場

合は原則として本ルート

外国人に対する場合又は

Aルートで嘱託すると受

送達者が受領を拒絶する

おそれがある場合

民事又は商事に関する事

件以外の事件

Ⅲ作成すべき

文書等

1 嘱託書

(大使あて） 1通

写し 1部

2送達報告書用紙

1通

3送達すべき文書

(受送達者が日本語を

解さない場合は，ポル

トガル語又は受送達者

が解する言語のいずれ

かの訳文添付）

1通

1 要請書

(中央当局の名称及び

所在地についてはⅥ）

2通

写し 1部

2送達すべき文書

(ポルトガル語の訳文

添付）

･任意交付による場合

は，訳文不要

2通

3書留航空郵便切手

(最高裁から中央当局

への送付用）

1 嘱妊書

(管轄裁判所あて一ポ

ルトガル語の訳文添付）

1通

写し 2部

2送達すべき文書

(ポルトガル語の訳文

添付）

1通

写し 1部

！

Ⅳ費 用 不 要 原則として不要 必 要

V期間※ 4箇月 先例なし 9箇月

Ⅵ中央当局 名称Direceao-GeraldaAdministraCaodaJusti?a- MinisteriodaJustiCa

(Directorate-GeneralofJusticeAdministration-MinistryofJustice)

所在地Av.D、 Joao ll, n･1.08.01EdificioH

1990-097Lisbon,Portugal



託庁に送達結果を通知するまでの平均所要期間を記載しました。

一ルートで嘱託しても期間にかなりの差が出ることがあります。

実際には，同一国に対し， 同



ｧf電二一三参1 ス共禾口国
一
フ

※「V期間」欄には，過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判所が嘱

託庁に送達結果を通知するまでの平均所要期間を記載しましたが，同一国に対し，同一ルート

で嘱託しても期間にかなりの差が出ることがあります。

Aル ●■■■■■ 卜 Bル ■■■■■ 卜 Cル 一 卜

I ルートの種

類及び根拠

管轄裁判所送達

(事例）条約又は二国間共

助取決めはないが，送達の共

助が行われたもの（行われ得

るもの）

Ⅱルートの選

択基準

日本人か外国人かに関わ

らず本ルート

Ⅲ作成すべき

文書等

1 嘱託書

(管轄裁判所あて－ス

ペイン語の訳文添付）

1通

写し 2部

2送達すべき文書

(スペイン語の訳文添

付） 1通

写し 1部

Ⅳ費 用 原則として必要

V期間※ 先例なし



マケドニニフア1日ニエーゴス弓ラビフシ共禾回国

※「V期間」欄には，過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判所が嘱

託庁に送達結果を通知するまでの平均所要期間を記載しましたが，同一国に対し，同一ルート

で嘱託しても期間にかなりの差が出ることがあります。

Aル ー 卜 Bル ー 卜 Cル ■■■■■ 卜

I ルートの種

類及び根拠

領事送達

(送達条約8条1項， 2

項）

中央当局送達

(送達条約3条1項）

管轄裁判所送達

(事例）条約又は二国間共助

取決めはないが,送達の共助が

行われたもの(行われ得るもの

）

ll ルートの選

択基準

日本人に対する送達の場

合は原則として本ルート

外国人に対する場合又は

Aルートで嘱託すると受

送達者が受領を拒絶する

おそれがある場合

民事又は商事に関する事

件以外の事件

1I1 作成すべき

文書等

1 嘱託書

(在オーストリア共和

国日本国大使あて）

1通

写し 1部

2送達報告書用紙

1通

3送達すべき文書

(受送達者が日本語を

解さない場合は，マケ

ドニア語又は受送達者

が解する言語のいずれ

かの訳文添付）

1通

1 要鯖書

(中央当局の名称及び

所在地についてはⅥ）

2通

写し 1部

2送達すべき文書

(マケドニア語の訳文

添付）

･任意交付による場合

は,訳文不要

2通

3書留航空郵便切季

(最高裁から中央当局

への送付用）

1 嘱託書

(管轄裁判所あて－マ

ケドニア語の訳文添付）

1通

写し 2部

2送達すべき文書

(マケドニア語の訳文

添付）

1通

写し 1部

Ⅳ賛 用 不 要 原則として不要 必 要

V期間※ 6箇月 先例なし 先例なし

Ⅵ中央当局 名称Ministryofjustice

所在地Dimitrie[叩ovski no. 9

1000Skopje



マー乞〆 ‐論ジ ノレ言者島共禾口鬮

※『V期間」欄には，過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判所が嘱

託庁に送達結果を通知するまでの平均所要期間を記載しましたが，同一国に対し，同一ルート

で嘱託しても期間にかなりの差が出ることがあります。

Aル ー 卜 Bル － 卜 Cル ■■■■■■ 卜

I ルートの種

類及び根拠

領事送達

(事例）条約又は二国間共助

取決めはないが，送達の共助が

行われたもの（行われ得るもの

）

管輔裁判所送達

(事例）条約又は二国間共助

取決めはないが，送達の共助が

行われたもの（行われ得るもの

）

Ⅱルートの選

択基準

日本人に対する送達の場

合は原則として本ルート

外国人に対する場合又はA

ルートで嘱託すると受送達

者が受領を拒絶するおそれ

がある場合

Ⅲ作成すべき

文書等

1 咽託書

(大使あて） 1通

写し 1部

2送達報告書用紙

1通

3送達すべき文害

(受送達者が日本語を

解さない場合は，英語

又は受送達者が解する

言語の訳文添付）

1通

1 堀託書

(管轄裁判所あて一英

語の訳文添付）
● ､

1通

写し 2部

2送達すべき文書

(英語の訳文添付）

1通

写し 1部

Ⅳ費 用 不 要 原則として必要

V期間※ 3箇月 6箇月



ウ ー『共禾口 国司ラマ

※「V期間」欄には，過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判所が嘱

託庁に送達結果を通知するまでの平均所要期間を記載しましたが，同一国に対し，同一ルート

で嘱託しても期間にかなりの差が出ることがあります。

Aル 一 卜 Bル ■■■■■■ 卜 Cル ー 卜

I ルートの種

類及び根拠

領事送達

(送達条約8条1項）

中央当局送達

(送達条約3条1項）

管輔裁判所送達

(事例）条約又は二国間共

助取決めはないが‘送達の共

助が行われたもの（行われ得

るもの）

Ⅱル 一

択基準

卜の選 日本人か外国人かにかか

わらず原則として本ルー

卜

民事又は商事に関する事

件について，受送達者が

受領を拒絶するおそれが

ある場合

民事又は商事に関する事

件以外の事件

1I1 作成すべき

文書等

1 嘱託書

(在ザンビア共和国日

本国大使あて） 1通

写し 1部

2送達報告書用紙

1通

3送達すべき文書

(受送達者が日本語を

解さない場合は，英語

又は受送達者が解する

言語のいずれかの訳文

添付）

1通

1 要諦書

０
１

(中央当局の名称及び

所在地についてはⅥ）

2通

写し 1部

2送達すべき文書

(英語の訳文添付）

･任意交付による場合

は，訳文不要

2通

3書留航空郵便切手

(最高裁から中央当局

への送付用）

1 嘱託書

(管轄裁判所あて一英

語の訳文添付）

1通

写し 2部

2送達すべき文書

(英語の訳文添付）

1通

写し 1部

IV賛 用 不 要 原則として不要 必 要

V期間※ 3箇月 先例なし 先例なし

Ⅵ中央当局 名称 TheRe9istraroftheHi9h(ourtofMalawi

所在地 P.0.Box30244,Blantyre 3,Malawi



マノレタ共禾口 圓司

※「V期間」欄には，過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判所が嘱

託庁に送達結果を通知するまでの平均所要期間を記載しましたが，同一国に対し，同一ルート

で嘱託しても期間にかなりの差が出ることがあります。

Aル 一 卜 Bル ー 卜

I ルートの種

類及び根拠

領事送達

(送達条約8条1項， 2

項）

中央当局送達

(送達条約3条1項）

Ⅱ ルー

択基準

卜の選 日本人に対する送達の場

合は原則として本ルート

外国人に対する場合又は

Aルートで嘱託すると受

送達者が受領を拒絶する

おそれがある場合

Ⅲ作成すべき

文書等

1 嘱託害

(在イタリア日本国大

使あて）

1通

写し 1部

2送達報告書用紙

1通

3送達すべき文書

(受送達者が日本語を

解さない場合は，マル

タ語，英語又は受送達

者が解する言語の訳文

添付）

1通

1 要繍書

(中央当局の名称及び

所在地についてはⅥ）

2通

写し1部

2送達すべき文書

(マルタ語又は英語の

訳文添付）

｡任意交付による場合

は，訳文不要

2通

3書留航空郵便切手

(最高裁から中央当局

への送付用）

Ⅳ費 用 不 要 原則として不要

V期間※ 先例なし 先例なし

Ⅵ中央当局 名称Attorney6eneral Office
所在地ThePalaceVal lettaMalta



レ ー シ アマ

※「V期間」欄には,過去の例において最高裁判所が外務省に通知した臼から最高裁判所が嘱

託庁に送達結果を通知するまでの平均所要期間（ただし, Cルートについては，平成28年度

に嘱託した例（1件）の所要期間）を記載しましたが， 同一国に対し，同一ルートで嘱託して

も期間にかなりの差が出ることがあります。

Aル I■■■■■■ 卜 Bル－ 卜 Cル ー 卜

I ルートの種

類及び根拠

領事送達

(事例）条約又は二国間共助

取決めはないが.送達の共助が

行われたもの（行われ得るもの

）

管輔裁判所送達

(事例）条約又は二国間共助

取決めはないが･送達の共助が

行われたもの（行われ得るもの

）

Ⅱルートの選

択基準

日本人に対する送達の場

合は原則として本ルート

外国人に対する場合又は

Aルートで嘱託すると受

送達者が受領を拒絶する

おそれがある場合

Ⅲ作成すべき

文審等

1 嘱託書

(大使又は総領事あて

一大使，総領事の管轄

区域についてはⅥ）

1通

写し 1部

2送達報告書用紙

1通

3送達すべき文書

(受送達者が日本語を

解さない場合は，マレ

ー語又は受送達者が解

する言語の訳文添付）

1通

1 嘱託書

(管轄裁判所あて－マ

レー語の訳文添付）

1通

写し 2部

2送達すべき文書

(マレー語の訳文添付

） 1通

写し 1部

Ⅳ費 用 不 要 必 要

V期間※ 3箇月 10箇月

Ⅵ大使，総領

事の管轄区域

● 旬

在マレーシア日本国

大使

在ペナン日本国総領

事

マレーシア（在ペナン日本国総領事の管轄地域を除く。 ）

ベナン州，ケダ州，ペルリス州，ペラ州， クランタン州，

トレンガヌ州



クロネ曼〆フシ連宇侭
一
一
一

※「V期間」欄には，過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判所が

嘱託庁に送達結果を通知するまでの平均所要期間を記載しましたが，同一国に対し，同一ル

ートで嘱託しても期間にかなりの差が出ることがあります。

Aル 一 卜 Bル 一 卜 Cル ー 卜

I ルートの種

類及び根拠

領事送達

(事例）条約又は二国間共

助取決めはないが，送達の共

助が行われたもの（行われ得

るもの）

管轄裁判所送達

(事例）条約又は二国間共

助取決めはないが，送達の共

助が行われたもの（行われ得

るもの）

Ⅱ ル ■■■■■■

択基準

卜の選 日本人に対する送達の場

合は原則として本ルート

外国人に対する場合又は

Aルートで嘱託すると受

送達者が受領を拒絶する

おそれがある場合

111 作成すべき

文書等

1嘱廃書

(大使あて） 1通

写し 1部

2送達報告書用紙

1通

3送達すべき文書

(受送達者が日本語を

解さない場合は，英語

又は受送達者が解する

言語の訳文添付）

1通

1 嘱託書

(管轄裁判所あて一英

語の訳文添付）

1通

写し 2部

2送達すべき文書

(英語の訳文添付）

1通

写し 1部

IV費 用 不 要 原則として必要

V期間※ 4箇月 先例なし



南アプリ力共禾口国

※「V期間」欄には，過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判所が嘱

託庁に送達結果を通知するまでの所要期間(Aルートについては平成26年度に, Cルートに

ついては平成28年度に，それぞれ嘱託した例（各1件）の所要期間）を記載しましたが，同

一国に対し， 同一ルートで嘱託しても期間にかなりの差が出ることがあります。

Aル ー 卜 Bル 一 卜 Cル ー 卜

I ルートの種

類及び根拠

領事送達

(事例）条約又は二国間共助

取決めはないが,送達の共助が

行われたもの(行われ得るもの

）

管轄裁判所送達

(事例）条約又は二国間共助

取決めはないが,送達の共助が

行われたもの(行われ得るもの

）

Ⅱルートの選

択基準

日本人に対する送達の場

合は原則として本ルート

外国人に対する場合又は

Aルートで嘱託すると受

送達者が受領を拒絶する

おそれがある場合

Ⅲ作成すべき

文書等

1 堀託害

(大使あて） 1通

写し 1部

2送達報告書用紙

1通

3送達すべき文書

(受送達者が日本語を

解さない場合は，英語

又は受送達者が解する

言語の訳文添付）

1通

1 嘱庇書

(管轄裁判所あて一英

語の訳文添付）

1通

写し 2部

2送達すぺき文書

(英語の訳文添付）

1通

写し 1部

Ⅳ費 用 不 要 必 要

V期間※ 2箇月 28箇月



ヤニ〆マー連字厩共禾口圏
一
一
一

※「V期間」欄には，過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判所が嘱

託庁に送達結果を通知するまでの平均所要期間を記載しましたが，同一国に対し，同一ルート

で嘱託しても期間にかなりの差が出ることがあります。

Aル 一 卜 Bル 一 卜 Cル ー 卜

l ルートの種

類及び根拠

領事送達

(事例）条約又は二国間共助

取決めはないが，送達の共助が

行われたもの（行われ得るもの

）

管輔裁判所送達

(事例）条約又は二国間共助

取決めはないが，送達の共助が

行われたもの（行われ得るもの

）

11 ル 一

択基準

卜の選 日本人に対する送達の場

合は原則として本ルート

外国人に対する場合又は

Aルートで嘱託すると受

送達者が受領を拒絶する

おそれがある場合

1I1 作成すべき

文書等

1 嘱託書

(大使あて） 1通

写し 1部

2送達報告書用紙

1通

3送達すべき文書

(受送達者が日本語を

解さない場合は， ビル

マ語又は受送達者が解

する言語の訳文添付）

1通

1 嘱託書

(管轄裁判所あて－ビ

ルマ語の訳文添付）

1通

写し 2部

2送達すべき文書

(ビルマ語の訳文添付

） 1通

写し 1部

1V費 用 不 要 必 要

V期 間※ 3箇月 7箇月



メキ三一 ．合衆圓國

Aル 一 卜 Bル － 卜 Cル ー 卜

I ルートの種

類及び根拠

領事送達

(送達条約8条1項､ 2項

）

中央当局送達

(送達条約3条1項）

管轄裁判所送達

(事例）条約又は二国間共

助取決めはないが，送達の共

助が行われたもの（行われ得

るもの）

Ⅱルートの選

択基準

日本人に対する送達の場

合は原則として本ルート

外国人に対する場合又は

Aルートで嘱託すると受送

達者が受領を拒絶するおそ

れがある場合

民事又は商事に関する事

件以外の事件

Ⅲ作成すべき

文書等

1 嘱筋書

(大使又は総領事あて

一大使又は総領事の管

轄区域はⅥ） 1通

写し 1部

2送達報告書用紙

1通

3送達すべき文書

(受送達者が日本語を

解さない場合は，スペ

イン語又は受送達者が

解する言語の訳文添付）

1通

1 要鯖書※1

(中央当局の名称及び

所在地についてはⅦ）

2通

写し 1部

2送達すべき文書

(スペイン語の訳文添

付）

･任意交付による場合

は，訳文不要

2通

3書留航空郵便切手

(最高裁から中央当局

への送付用）

1 嘱妊書

(管轄裁判所あて－ス

ペイン語の訳文添付）

1通

写し 2部

2送達すべき文書

(スペイン語の訳文添

付） 1通

写し 1部

Ⅳ賛 用 不 要 原則として不要 必 要

V期間※2 4箇月 先例なし 9箇月

Ⅵ大使，総領

事の管轄区域

在メキシコ日本国大使

在レオン曰本国総領事

メキシコ （在しオン総領事の管轄に属する地域を除く

）

アグアスカリエンテス州，グアナファト州，ケレタロ

州

．州

サカテカス州，サン・ルイス・ポトシ州，ハリス



※1 メキシコ合衆国については，要請書，証明書及び文書の要領（以下， 「要請書等」という。 ）

に英語又はフランス語のほか，スペイン語の記載が必要です。最高裁判所民事局等の国際司法

共助事務の担当係で，要請書等のひな形を用意してありますので，必要な場合はお問い合わせ

ください。

※2 「V期間」欄には，過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判所が

嘱託庁に送達結果を通知するまでの平均所要期間を記載しましたが．同一国に対し，同一ルー

トで嘱託しても期間にかなりの差が出ることがあります。

Ⅶ中央当局 名称GeneraI DirectionofLegaI Affairs

MinistryofForeign Affairs

所在地MinistryofForeignAffairs

Directorate-GeneralofLegaIAffairs

PlazaJuarezNo.20.PlantaBa｣a EdificioTlateloico

ColoniaCentro,delegaci6nCuauhtemoc,C・P. 06010

Mexico DistritoFederal



モブー ニコ垂蜑国

※「V期間」欄には，過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判所が嘱

託庁に送達結果を通知するまでの平均所要期間を記載しましたが，同一国に対し，同一ルート

で嘱託しても期間にかなりの差が出ることがあります。

Aル ー 卜 Bル ■■■■■ 卜 Cル ー 卜

I ルートの種

類及び根拠

領事送達

(送達条約8条1項， 2

項）

中央当局送達

(送達条約3条1項）

Ⅱ ルートの選

択基準

日本人に対する送達の場

合は原則として本ルート

外国人に対する場合又は

Aルートで嘱託すると受

送達者が受領を拒絶する

おそれがある場合

Ⅲ作成すべき

文書等

1 嘱妊香

(在フランス共和国日

本国大使あて）

1通

写し 1部

2送達報告書用紙

1通

3送達すべき文害

(受送達者が日本語を

解さない場合は， フラ

ンス語又は受送達者が

解する言語のいずれか

の訳文添付）

1通

1 要鯖書

(中央当局の名称及び

所在地についてはⅥ）

2通

写し 1部

2送達すべき文書

(フランス語の訳文添

付）

･任意交付による場合

は,訳文不要

2通

3書留航空郵便切手

(最高裁から中央当局

への送付用）

Ⅳ費 用 不 要 原則として不要

V期間※ 先例なし 先例なし

Ⅵ中央当局

名称DirectiondesServicesjudiciaires

所在地PalaisdeJustice

5,rueColoneIBellandodeCastro

MC ー 98000MONACO



モ ノレ F 〃竜共禾口 直國

※ 「V期間」欄には，過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判所が嘱

託庁に送達結果を通知するまでの平均所要期間を記載しましたが， 同一国に対し， 同一ルートで

嘱託しても期間にかなりの差が出ることがあります。

Aル 一 卜 Bル － 卜 Cル q■■■■■ 卜

I ルートの種

類及び根拠

領事送達

(送達条約8条1項， 2

項）

中央当局送還

(送達条約3条1項）

管轄裁判所送達

(事例）条約又は二国間共助

取決めはないが，送達の共助が

行われたもの（行われ得るもの

）

Ⅱルートの選

択基準

日本人に対する送達の場

合は原則として本ルート

外国人に対する場合又は

Aルートで嘱託すると受

送達者が受領を拒絶する

おそれがある場合

民事又は商事に関する事

件以外の事件

Ⅲ作成すべき

文害等

1 嘱妊書

(在ウクライナ大使あ

て） 1通

写し 1部

2送達報告書用紙

1通

3送達すべき文害

(受送達者が日本語を

解さない場合は，ルー

マニア語又は受送達者

が解する言語の訳文添

付） 1通

1 要鯖書

(中央当局の名称及び

所在地についてはⅥ）

2通

写し 1部

2送達すべき文書

(ルーマニア語の訳文

添付）

･任意交付による場合

は，訳文不要

2通

3書留航空郵便切手

(最高裁から中央当局

への送付用）

1 嘱既書

(管轄裁判所あて一ル

－マニア語の訳文添付）

1通

写し 2部

2送達すべき文書

(ルーマニア語の訳文

添付）

1通

写し 1部

Ⅳ費 用 不 要 原則として不要 必 要

V期間※ 先例なし 先例なし 先例なし

Ⅵ中央当局 名称 MinistryofJusticeoftheRepublicofMoldova

所在地 82,31 August l989str.

MD-2012Chisinau

RepublicofMoidova



モロ 、ソ 二コ ヨ三国

※「V期間」欄には，過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判所が嘱

託庁に送達結果を通知するまでの平均所要期間を記載しましたが，同一国に対し，同一ルート

で嘱託しても期間にかなりの差が出ることがあります。

Aル ー 卜 Bル ■■■■■ 卜 Cル ー 卜

I ルートの種

類及び根拠

領事送達

(送達条約8条1項）

中央当局送達

(送達条約3条1項）

管鞘裁判所送達

(事例）条約又は二国間共助

取決めはないが,送達の共助が

行われたもの(行われ得るもの

）

11 ル一

択基準

卜の選 日本人か外国人かにかか

わらず原則として本ルー

卜

民事又は商事に関する事

件について，受送達者が

受領を拒絶するおそれが

ある場合

民事又は商事に関する事

件以外の事件

111 作成すべき

文書等

1 嘱託書

(大使あて） 1通

写し 1部

2送達報告書用紙

1通

3送達すべき文書

(受送達者が日本語を

解さない場合は，アラ

ビア語又は受送達者が

解する言語の訳文添付

） 1通

1 要請書

(中央当局の名称及び

所在地についてはⅥ）

2通

写し 1部

2送達すべき文書

(アラビア語の訳文添

付）

･任意交付による場合

は，訳文不要

2通

3書留航空郵便切手

(最高裁から中央当局

への送付用）

1 嘱託書

(管轄裁判所あて－ア

ラビア語の訳文添付）

1通

写し 2部

2送達すべき文書

(アラビア語の訳文添

付）

1通

写し 1部

IV質 用 不 要 原則として不要 必 要

V期間※ 5箇月 先例なし 先例なし

Ⅵ中央当局 名称Ministerede la｣ustice

所在地Placede laMamounia

10000RABAT, Maro(



モ ニ〆 ゴノレ 圓園

※ 「V期間」欄には，過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判所

が嘱託庁に送達結果を通知するまでの平均所要期間を記載しましたが，同一国に対し，同一

ルートで嘱託しても期間にかなりの差が出ることがあります。

Aル ー 卜 Bル ー 卜 Cル ー 卜

I ルートの種

類及び根拠

領事送達

(民訴条約6条1項3号）

指定当局送達

(民訴条約1条1項）

管轄裁判所送達

(事例）条約又は二国間共助

取決めはないが,送達の共助が

行われたもの(行われ得るもの

）

Ⅱルートの選

択基準

日本人か外国人かにかか

わらず原則として本ルー

卜

民事又は商事に関する事

件について,受送達者が受

領を拒絶するおそれがあ

る場合

民事又は商事に関する事

件以外の事件

Ⅲ作成すべき

文書等

1 嘱託書

(大使あて） 1通

写し 1部

2送達報告害用紙

1通

3送達すべき文害

(受送達者が日本語を

解さない場合は，モン

ゴル語又は受送達者が

解する言語の訳文添付

） 1通

1 依頼書

(大使あて） 1通

写し 1部

2送達すべき文害

(モンゴル語の訳文添

付）

･任意交付による場合

は，訳文不要

2通

1 嘱託書

(管轄裁判所あて一モ

ンゴル語の訳文添付）

1通

写し 2部

2送達すべき文害

(モンゴル語の訳文添

付） 1通

写し 1部

Ⅳ費 用 不 要

原則として不要

ただし,翻訳証明費用が必

要

必 要

V期間※ 4箇月 先例なし 先例なし



ネグ 正．
｜
γモン

※1 現在とり得る方法であるか疑義があるため，管轄裁判所送達の必要が生じた場合は，最高

裁判所民事局等の国際司法共助事務の担当係まで必ず照会してください。

※2 「V期間」欄には，過去の例（モンテネグロ独立前のセルビア・モンテネグロにおいて

実施したものを含む。 ）において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判所が嘱託庁

に送達結果を通知するまでの平均所要期間を記載しましたが，同一国に対し，同一ルートで

嘱託しても期間にかなりの差が出ることがあります。

Aル ー 卜 Bル 一 卜 Cル d■■■■■ 卜

l ルートの種

類及び根拠

領事送達

(送達条約8条1項， 2

項）

中央当局送達

(送達条約3条1項）

管輔裁判所送達※1

(事例）条約又は二国間共助

取決めはないが,送達の共助が

行われたもの(行われ得るもの

）

ll ル一

択基準

卜の選 日本人に対する送達の場

合は原則として本ルート

外国人に対する場合又は

Aルートで嘱託すると受

送達者が受領を拒絶する

おそれがある場合
I

民事又は商事に関する事

件以外の事件

III 作成すべき

文書等

1 嘱廃書

(大使あて） 1通

写し 1部

2送達報告書用紙

1通

3送達すべき文書

(受送達者が日本語を

解さない場合は，モン

テネグロ語又は受送達

者が解する言語の訳文

添付）

1通

1 要舗書

(中央当局の名称及び

所在地についてはⅥ）

2通

写し 1部

2送達すべき文書

(モンテネグロ語の訳

文添付）

・任意交付による場合

は，訳文不要

2通

3書留航空郵便切手

(最高裁から中央当局

への送付用）

1 嘱託書

(管轄裁判所あて一モ

ンテネグロ語の訳文添

付）

1通

写し 2部

2送達すべき文書

(モンテネグロ語の訳

文添付）

1通

写し 1部

IV費 用 不 要 原則として不要 必 要

V期間※2 3箇月 先例なし 先例なし

Ⅵ中央当局 名称Ministryof JusticeoftheRepublicofMontene9ro
所在地VukaKaradZiCabr､3

81000Pod9orlca



ヨノレダニ一一〃、乞〆エミ、ソトヨE圓固

※『V期間」欄には，過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判所が嘱

託庁に送達結果を通知するまでの平均所要期間を記載しましたが， 同一国に対し，同一ルート

で嘱託しても期間にかなりの差が出ることがあります。

Aル ー 卜 Bル 一 卜 Cル ー 卜

I ルートの種

類及び根拠

領事送達

(事例）条約又は二国間共

助取決めはないが，送達の共

助が行われたもの（行われ得

るもの）

管轄裁判所送達

(事例）条約又は二国間共

助取決めはないが，送達の共

助が行われたもの（行われ得

るもの）

Ⅱルートの選

択基準

日本人に対する送達の場

合は原則として本ルート

外国人に対する場合又は

Aルートで嘱託すると受

送達者が受領を拒絶する

おそれがある場合

Ⅲ作成すべき

文書等

1 咽託害

(大使あて） 1通

写し 1部

2送達報告書用紙

1通

3送達すべき文書

(受送達者が日本語を

解さない場合は，アラ

ビア語又は受送達者が

解する言語の訳文添付

） 1通

1 嘱託害

(管轄裁判所あて－ア

ラビア語の訳文添付）

1通

写し 2部

2送達すべき文書

(アラビア語の訳文添

付） 1通

写し 1部

Ⅳ費 用 不 要 必 要

V期間※ 先例なし 5箇月



トビア共禾口国
｜
フ

※「V期間」欄には，過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判所が嘱

託庁に送達結果を通知するまでの平均所要期間を記載しましたが，同一国に対し，同一ルート

で嘱託しても期間にかなりの差が出ることがあります。

Aル 一 卜 Bル ■■■■■ 卜 Cル － 卜

I ルートの種

類及び根拠

領事送達

(送達条約8条1項， 2

項）

中央当局送達

(送達条約3条1項）

管轄裁判所送達

(事例）条約又は二国間共助

取決めはないが,送達の共助が

行われたもの(行われ得るもの

）

Ⅱ ル一

択基準

卜の選 日本人に対する送達の場

合は原則として本ルート

外国人に対する場合又は

Aルートで嘱託すると受

送達者が受領を拒絶する

おそれがある場合

民事又は商事に関する事

件以外の事件

1I1 作成すべき

文書等

1 嘱託書

(大使あて） 1通

写し 1部

2送達報告書用紙

1通

3送達すべき文書

(受送達者が日本語を

解さない場合は， ラ 卜

ビア語又は受送達者が

解する言語の訳文添付

） 1通

1 要鮪書

(中央当局の名称及び

所在地についてはⅥ）

2通

写し 1部

2送達すべき文書

(ラトビア語の訳文添

付）

･任意交付による場合

は，訳文不要

2通

3書留航空郵便切手

(最高裁から中央当局

への送付用）

1 嘱廃書

(管轄裁判所あて－ラ

トビア語の訳文添付）

1通

写し 2部

2送達すべき文書

(ラトビア語の訳文添

付） 1通

写し 1部

Ⅳ賛 用 不 要 原則として不要 必 要

V期間※ 先例なし 先例なし 先例なし

Ⅵ中央当局 名称 MiniStryof｣ustice

所在地 BrivibaSbIvd. 36, Ri9a, LV-1536, Latvia



リトフアニニフシ共禾口国

※「V期間」欄には，過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判所が嘱

託庁に送達結果を通知するまでの平均所要期間を記載しましたが，同一国に対し，同一ルート

で嘱託しても期間にかなりの差が出ることがあります。

Aル 一 卜 Bル ー 卜 Cル ー 卜

l ルートの種

類及び根拠

）

領事送達

(送達条約8条1項,2項

中央当局送達

(送達条約3条1項）

管轄裁判所送達

(事例）条約又は二国間共助

取決めはないが,送達の共助が

行われたもの(行われ得るもの

）

Ⅱル一

択基準

卜の選 日本人に対する送達の場

合は原則として本ルート

外国人に対する場合又は

Aルートで嘱託すると受

送達者が受領を拒絶する

おそれがある場合

民事又は商事に関する事

件以外の事件

I1I 作成すべき

文書等

1 嘱託書

(大使あて） 1通

写し 1部

2送達報告書用紙

1通

3送達すべき文書

(受送達者が日本語を

解さない場合は， リト

アニア語又は受送達者

が解する言語の訳文添

付） 1通

1 要鯖書

(中央当局の名称及び

所在地についてはⅥ）

2通

写し1部

2送達すべき文書

(リトアニア語の訳文

添付）

･任意交付による場合

は，訳文不要

2通

3饗留航空郵便切手

(最高裁から中央当局

への送付用）

1 嘱託書

(管轄裁判所あて一英

語の訳文添付）

1通

写し 2部

2送達すべき文書

(英語の訳文添付）

1通

写し 1部

IV賀 用 不 要 原則として不要 必 要

V期間※ 先例なし 先例なし 先例なし

Ⅵ中央当局 名称Ministryof justice

所在地6ediminoAve、 30LT-01104



リヒテンシュターイ ニ〆公国

※「V期間」欄には，過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判所が嘱

託庁に送達結果を通知するまでの平均所要期間を記載しましたが， 同一国に対し，同一ルート

で嘱託しても期間にかなりの差が出ることがあります。

Aル － 卜 Bル ■■■■■■ 卜 Cル '■■■■■ 卜

I ルートの種

類及び根拠

管轄裁判所送達

(条約又は二国間共助取

決めはないが，送達の共

助が行われ得るもの）

Ⅱルートの選

択基準

日本人か外国人かにかか

わらず本ルート

Ⅲ作成すべき

文書等

1 嘱託書

(管轄裁判所あて一ド

イツ語の訳文添付）

2通

写し 1部

2送達すべき文書

(ドイツ語の訳文添付）

2通

写し 1部

Ⅳ費 用 原則として必要

V期間※ 3箇月



ビリ ア

※「V期間j欄には，過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判所が嘱

託庁に送達結果を通知するまでの平均所要期間を記載しましたが， 同一国に対し， 同一ルート

で嘱託しても期間にかなりの差が出ることがあります。

Aル ー 卜 Bル ー 卜 Cル 1■■■■■ 卜

I ルートの種

類及び根拠

領事送達

(事例）条約又は二国間共助

取決めはないが，送達の共助が

行われたもの（行われ得るもの

）

管轄裁判所送達

(事例）条約又は二国間共助

取決めはないが，送達の共助が

行われたもの（行われ得るもの

）

Ⅱ ルートの選

択基準

日本人に対する送達の場

合は原則として本ルート

外国人に対する場合又は

Aルートで嘱託すると受

送達者が受領を拒絶する

おそれがある場合

Ⅲ作成すぺき

文書等

1 綱能書

(大使あて） 1通

写し 1部

2送達報告書用紙

1通

3送達すべき文書

(受送達者が日本語を

解さない場合は， 英語

又は受送達者が解する

言語の訳文添付）

1通

1 嘱託害

(管轄裁判所あて一英

語の訳文添付）

1通

写し 2部

2送達すべき文書

(英語の訳文添付）

1通

写し 1部

Ⅳ費 用 不 要 必 要

V期間※ 先例なし 先例なし



リ ン､連 リ ア共禾口 匡国

※「V期間」欄には，過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判所が嘱

託庁に送達結果を通知するまでの平均所要期間を記載しましたが，同一国に対し，同一ルート

で嘱託しても期間にかなりの差が出ることがあります。

Aル 一 卜 Bル ー 卜 Cル 一 卜

I ルートの種

類及び根拠

領事送達

(事例）条約又は二国間共

助取決めはないが，送達の共

助が行われたもの（行われ得

るもの）

管轄裁判所送達

(事例）条約又は二国間共

助取決めはないが，送達の共

助が行われたもの（行われ得

るもの）

Ⅱルートの選

択基準

日本人に対する送達の場

合は原則として本ルート

外国人に対する場合又は

Aルートで嘱託すると受

送達者が受領を拒絶する

おそれがある場合

Ⅲ作成すべき

文書等

1 嘱託書

(大使あて） 1通

写し 1部

2送達報告書用紙

1通

3送達すべき文書

(受送達者が日本語を

解さない場合は，英語

又は受送達者が解する

言語の訳文添付）

1通

1 嘱託書

(管轄裁判所あて一英

語の訳文添付）

1通

写し 2部

2送達すべき文書

(英語の訳文添付）

1通

写し 1部

Ⅳ費 用 不 要 必 要

V期間※ 先例なし 7箇月



ノレクーセニ〆ブノレク大金巽国

※「V期間」欄には，過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判所が嘱

Aル ー 卜 Bル 1■■■■■ 卜 Cル |■■■■■ 卜

I ルートの種

類及び根拠

領事送達

(送達条約8条1項‘ 2

項）

中央当局送達

(送達条約3条1項）

管轄裁判所送達

(事例）条約又は二国間共

助取決めはないが，送達の共

助が行われたもの（行われ得

るもの）

Ⅱ ルートの選

択基準

日本人に対する送達の場

合は原則として本ルート

外国人に対する場合又は

Aルートで嘱託すると受

送達者が受領を拒絶する

おそれがある場合

民事又は商事に関する事

件以外の事件

Ⅲ作成すべき

文書等

1 嘱妊書

(大使あて） 1通

写し 1部

2送達報告書用紙

1通

3送達すべき文書

(受送達者が日本語を

解さない場合は， フラ

ンス語， ドイツ語又は

受送達者が解する言語

のいずれかの訳文添付

） 1通

1 要鯖書

(中央当局の名称及び

所在地についてはⅥ）

2通

写し 1部

2送達すべき文書

(フランス語又はドイ

ツ語の訳文添付）

･任意交付による場合
9

は，訳文不要

2通

3書留航空郵便切手

(最高裁から中央当局

への送付用）

1 嘱託書

(管轄裁判所あて－フ

ランス語又はドイツ語

の訳文添付）

1通

写し 2部

2送達すべき文書

(フランス語又はドイ

ツ語の訳文添付）

1通

写し 1部

Ⅳ費 用 不 要 必 要 必 要

V期間※ 3箇月 3箇月 先例なし

Ⅵ中央当局

名称 LeProcureurgenerald'Etat

所在地 Citejudiciaire

PlateauduSt-Esprit

L-2080Luxembourg



託庁に送達結果を通知するまでの平均所要期間を記載しましたが，同一国に対し，同一ルート

で嘱託しても期間にかなりの差が出ることがあります。

彦

匙



アノレ－マ
0■■■■■

－

Aル 一 卜 Bル q■■■■■ 卜 Cル 一 卜

I ルートの種

類及び根拠

領事送達

(送達条約8条1項， 2

項）

中央当局送達

(送達条約3条1項）

管轄城判所送達

(事例）条約又は二国間共

助取決めはないが，送達の共

助が行われたもの（行われ得

るもの）

Ⅱルートの選

択基準

日本人に対する送達の場

合は原則として本ルート

外国人に対する場合又は

Aルートで嘱託すると受

送達者が受領を拒絶する

おそれがある場合

民事又は商事に関する事

件以外の事件

Ⅲ作成すべき

文書等

1 鋼庇書

(大使あて） 1通

写し 1部

2送達報告書用紙

1通

3送達すべき文書

(受送達者が日本語を

解さない場合は，ルー

マニア語又は受送達者

が解する言語の訳文添

付） 1通

1 要鯖書

(中央当局の名称及び

所在地についてはⅥ）

ゆ
6

2通

写し 1部

2送達すべき文害

(ルーマニア語の訳文

添付）

･任意交付による場合

は，訳文不要

2通

3書留航空郵便切手

(最高裁から中央当局

への送付用）

1 嘱妊書

(管轄裁判所あて一ル

一マニア語の訳文添付

） 1通

写し 2部

2送達すべき文書

(ルーマニア語の訳文

添付）

1通

写し 1部

Ⅳ費 用 不 要 原則として不要 必 要

V期間※ 7箇月 先例なし 7箇月

Ⅵ中央当局 名称 MinistryofJustice

DepartmentofinternationalLawandTreaties

Unitofjudicial co-operation

所在地 StradaApollodorl7

1， civilandcommercialmatters

Sector5BUCURESTI,CodO50741Romania



※ 「V期間」欄には，過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判所が嘱
一 守

託庁に送達結果を通知するまでの平均所要期間を記載しましたが，同一国に対し，同一ルートで

嘱託しても期間にかなりの差が出ることがあります。

’

’



ノレ rフンダ共和国圃

※1 訳文については，嘱託の際，事前に最高裁判所民事局等の国際司法共助事務の担当係に

確認してください。

※2 「V期間」欄には，過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判

所が嘱託庁に送達結果を通知するまでの平均所要期間を記載しましたが， 同一国に対し，

同一ルートで嘱託しても期間にかなりの差が出ることがあります。

Aル ー 卜 Bル ー 卜 Cル q■■■■■ 卜

I ルートの種

類及び根拠

領事送達

(事例）条約又は二国間共助

取決めはないが,送達の共助が

行われたもの（行われ得るもの

）

Ⅱルートの選

択基準

日本人か外国人かにかか

わらず原則として本ルー

卜

Ⅲ作成すべき

文書等

1 嘱妊書

(大使あて） 1通

写し 1部

2送達報告書用紙

1通

3送達すべき文蜜

1通※1

Ⅳ賛 用 不 要

V期間※2 先例なし



レ ク電 ノ ー〆共禾口 圓画

※「V期間」欄には，過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判所が嘱

託庁に送達結果を通知するまでの平均所要期間を記載しましたが，同一国に対し，同一ルート

で嘱託しても期間にかなりの差が出ることがあります。

Aル 一 卜 Bル － 卜 Cル I■■■■■ 卜

I ルートの種

類及び根拠

領事送達

(民訴条約6条1項3号

）

指定当局送達

(民訴条約1条1項）

管轄裁判所送達

(事例）条約又は二国間共

助取決めはないが，送達の共

助が行われたもの（行われ得

るもの）

Ⅱルートの選

択基準

日本人か外国人かにかか

わらず原則として本ルー

卜

民事又は商事に関する事

件について，受送達者が

受領を拒絶するおそれが

ある場合

民事又は商事に関する事

件以外の事件

Ⅲ作成すべき

文書等

1 嘱託書

(大使あて） 1通

写し 1部

2送達報告書用紙

1通

3送達すぺき文書

(受送達者が日本語を

解さない場合は，アラ

ビア語又は受送達者が

解する言語の訳文添付

） 1通

1 依頼書

(大使あて） 1通

写し 1部

2送達すべき文書

(アラビア語の訳文添

付）

･任意交付による場合

は，訳文不要

2通

1 嘱託書

(管轄裁判所あて－ア

ラビア語の訳文添付）

1通

写し 2部

2送達すぺき文書

(アラビア語の訳文添

付） 1通

写し 1部

Ⅳ費 用 不 要 原則として不要

ただし，翻訳証明費用が

必要

必 要

V期間※ 先例なし 6箇月 先例なし



口 乞〆ア運手雁

※「V期間」欄には，過去の例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判所が嘱

託庁に送達結果を通知するまでの平均所要期間を記載しましたが，同一国に対し， 同一ルート

で嘱託しても期間にかなりの差が出ることがあります。

Aル ー 卜 Bル ■■■■■ 卜 Cル 一 卜

I ルートの種

類及び根拠
）

領事送達
(送達条約8条1項， 2項

中央当局送達
(送達条約3条1項）

菅輔裁判所送達
(事例）条約又は二国間共
助取決めはないが．送達の共

助が行われたもの（行われ得

るもの）

Ⅱルートの選

択基準
日本人に対する送達の場
合は原則として本ルート

外国人に対する場合又は
Aルートで嘱託すると受

送達者が受領を拒絶する

おそれがある場合

民事又は商事に関する事
件以外の事件

Ⅲ作成すぺき

文書等
1 嘱託書
(大使又は総領事あて
一大使，総領事の管轄
区域についてはⅥ）

1通

写し 1部

2送達報告書用紙
1通

3送達すべき文書
(受送達者が日本語を
解さない場合は， ロシ

ア語又は受送達者が解
する言語のいずれかの
訳文添付）

1通

1 要鯖書
(中央当局の名称及び所
在地についてはⅦ）

2通

写し 1部

2送達すべき文書
(ロシア語の訳文添付）

･任意交付による場合
は,訳文不要

2通

3書留航空郵便切手
(最高裁から中央当局
への送付用）

1 嘱託書
(管轄裁判所あて一口

シア語の訳文添付）
1通

写し 2部

2送達すべき文書
(ロシア語の訳文添

付） 1通

写し 1部

Ⅳ費 用 不 要 原則として不要 必 要

V期間※ 3箇月 6箇月 先例なし

Ⅵ大使，総領

事の管轄区域

在ロシア連邦日本国
大使

在ウラジオストク曰

本国総領事

在サンクトペテルブ

ルク曰本国総領事

在ハバロフスク日本

国総領事

在ユジノサハリンス

ク日本国総領事

在ウラジオストク，在サンクトペテルブルク，在ハバロフス

ク及び在ユジノサハリンスクの各日本国総領事の管轄に属す

る地域を除く地域

沿海地方， カムチヤッツカ州，マガダン州及びコリャーク自

治管区

サンクトペテルブルク市， レニングラード州

ブリヤート共和国，サハ共和国（ヤクーチヤ） ハバロフス

ク地方，アムール州， イルクーツク州，チタ州，ユダヤ自治

州及びアギン・ブリヤート自治管区

サハリン州

Ⅶ中央当局 名称 TheMinistryofJusticeoftheRussianFederation

所在地 ul.Zhitnaya,14Moscow,119991

RussianFederation



i
各種データを基に､便宜上取りまとめたものです。

各市及び主要な町が,どの郡及び管轄総領事に属するかについて,アルファベット||頂に並ん蟻 でいます。

疑義のある場合には,各担当者において御確認ください。

検索§

※City&Townを入力してください。
頭文字だけの検索も可能です。

結果が表示されるまで時間がかかります。

検索結果:1037件

County(郡） 管轄総領事

ロサンゼルス

ロサンゼルス

ロサンゼルス

サンフランシスコ

サンフランシスコ

サンフランシスコ

ロサンゼルス

ロサンゼルス

サンフランシスコ

ロサンゼルス

サンフランシスコ

ロサンゼルス

サンフランシスコ

ロサンゼルス

サンフランシスコ

サンフランシスコ

サンフランシスコ

サンフランシスコ

ロサンゼルス‘

サンフランシスコ

サンフランシスコ

サンフランシスコ

サンフランシスコ

ロサンゼルス

サンフランシスコ

City&Town

LosAngeles

SanBernardino

LosAngeles

Alameda

ContraCosta

Acton

Adelanto

AgouraHills

Alameda

Alamo

Albany

AIhambra

AlisoViejo

AImanor

Alameda

LosAngeles

Orange

Plumas

LosAngeles

Tulare

SanDiego

Nevada

LosAngeles

Modoc

SantaClara

Amador

Napa

Orange

Shasta

AIondraPark

AIpaugh

AIpine

AItaSierra

Altadena

AIturas

AlumRock

Amadorcity

AmericanCanyon

Anaheim

Anderson

Angels

Angwin

Antioch

AppleValley

Aptos

Calaveras

Napa

ContraCosta

SanBernardino

SantaCruz
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サンフランシスコ

サンフランシスコ

ロサンゼルス

サンフランシスコ

サンフランシスコ

サンフランシスコ

サンフランシスコ

AptosHiIIs-Larkin

Arbuckle

Arcadia

Arcata

Arden-Arcade

Armona

Arnold

Valley SantaCruz

Coiusa

LosAngeles

Humboldt

Sacramento

Kings

Calaveras

Monterey

SanBenito

SanLuisObispo

LosAngeles

Kern

サンフランシスコAromas

ロサンゼルス

ロサンゼルス

サンフランシスコ

サンフランシスコ

ロサンゼルス

サンフランシスコ

サンフランシスコ

サンフランシスコ

サンフランシスコ

サンフランシスコ

ロサンゼルス

サンフランシスコ

サンフランシスコ

ロサンゼルス

ロサンゼルス

サンフランシスコ

ロサンゼルス

ロサンゼルス

ロサンゼルス

サンフランシスコ

サンフランシスコ

サンフランシスコ

ロサンゼルス

サンフランシスコ

ArroyoGrande

Artesia

Arvin

Ashland

Atascadero

Atherton

Alameda

SanLuisObispo

SanMateo

Merced

Fresno

PIacer

SanJoaquin

LosAngeles

Kings

Calaveras

LosAngeles

LosAngeles

Kern

LosAngeles

Riverside

SanBernardino

ContraCosta

Humboldt

ContraCosta

SanLuisObispo

Yuba

AIpine

Mariposa

Kern

Riverside

Plumas

Plumas

Atwater

Ⅳ
、
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ｒ
ｒ
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Ｏ

ｅ
ｕ
ｕ
ｌ

０
Ｄ
０
，
ｇ
ａ

ｕ
ｕ
ｕ
Ｖ

Ａ
Ａ
Ａ
Ａ

Avenai

Avery

AvocadoHeights

Azusa

Bakersheld

BaldwinPark

Banning

Barstow

BayPoint

Bayview

Bayview-Montalvin

Baywood-LosOsos

BealeAirForceBase

BearValley サンフランシスコ

サンフランシスコ

ロサンゼルス

サンフランシスコ

サンフランシスコ

BearValleySprings

Beaumont

Beckwourth

Belden



ロサンゼルス

ロサンゼルス

ロサンゼルス

サンフランシスコ

サンフランシスコ

サンフランシスコ

サンフランシスコ

サンフランシスコ

ロサンゼルス

サンフランシスコ

ロサンゼルス

ロサンゼルス

ロサンゼルス

Bell

BellGardens

Bellflower

Belmont

Belvedere

BenLomond

Benicia

Berkeley

BermudaDunes

LosAngeles

LosAngeles

LosAngeles

SanMateo

Marin

SantaCruz

Solano

Alameda

Riverside

ContraCosta

LosAngeles

SanBernardino

SanBernardino

PIaCer

Shasta

Butte

Sonoma

Inyo

SanBernardino

Butte

Fresno

Inyo

Marin

PIumas

SanBernardino

Humboldt

SanBernardino

Riverside

Sonoma

Kern

Marin

Sacramento

SanDiego

Madera

SanDiego

Mariposa

Kern

SanDiego

SanDiego

Bethel lsland

BeverlyHills

BigBearCky

BigBearLake

BigBend サンフランシスコ

サンフランシスコ

ロサンゼルス

サンフランシスコ

サンフランシスコ

サンフランシスコ

サンフランシスコ

サンフランシスコ

ロサンゼルス

サンフランシスコ

ロサンゼルス

ロサンゼルス

サンフランシスコ

サンフランシスコ

サンフランシスコ

サンフランシスコ

ロサンゼルス

サンフランシスコ

ロサンゼルス

サンフランシスコ

サンフランシスコ

ロサンゼルス

ロサンゼルス

BigPine

BigRiver

Biggs

Biola

Bishop

BlackPoint

BIairsden

BIoomington

BiueLake

BIuewater

Blythe

BodegaBay

Bodfish

Bolinas

Bombay

Bonita

Bonsall

BooLiack

Boron

BorregoSprings

Bostonia



BoulderCreek

Bowles

BoyesHotSprings

Bradbury

Bradley

Brawley

Brea

Brentwood

Brisbane

Broadmoor

BucksLakeGuardStation

サンフランシスコ

サンフランシスコ

サンフランシスコ

ロサンゼルス

サンフランシスコ

ロサンゼルス

ロサンゼルス

サンフランシスコ

サンフランシスコ

サンフランシスコ

サンフランシスコ

ロサンゼルス

ロサンゼルス

SantaCruz

Fresno

Sonoma

LosAngeies

Monterey

Imperial

Orange

ContraCosta

SanMateo

SanMateo

PIumas

SantaBarbara

Orange

Amador

Sonoma

Tehama

LosAngeles

SantaCrara

SanMateo

Shasta

Kern

ContraCosta

Riverside

LosAngeles

Imperial

Kern

Riverside

Imperial

Napa

Fresno

Buellton

BuenaPark

BuenaVista サンフランシスコ

ロサンゼルス

サンフランシスコ

サンフランシスコ

サンフランシスコ

サンフランシスコ

サンフランシスコ

ロサンゼルス

ロサンゼルス

ロサンゼルス

サンフランシスコ

ロサンゼルス

ロサンゼルス

サンフランシスコ

サンフランシスコ

ロサンゼルス

ロサンゼルス

サンフランシスコ

サンフランシスコ

ロサンゼルス

ロサンゼルス

サンフランシスコ

サンフランシスコ

ロサンゼルス

Burbank

Burlingame

Burney

Buttonwillow

Byron

Cabazon

Calabasas

Calexico

CalifOrniaCity

Calimesa

Calipatria

Calistoga

Calwa

Camarillo

Cambria

CambrianPark

CameronPark

CampPendletonNorth

CampPendletonSouth

Campbell

CantuaCreek

CanyonLake

Ventura

SanLuisObispo

SantaClara

EIDorado

SanDiego

SanDiego

SantaClara

Fresno

Riverside



サンフランシスコ

サンフランシスコ

サンフランシスコ

ロサンゼルス

サンフランシスコ

サンフランシスコ

サンフランシスコ

ロサンゼルス

ロサンゼルス

サンフランシスコ

サンフランシスコ

ロサンゼルス

ロサンゼルス

サンフランシスコ

サンフランシスコ

ロサンゼルス

ロサンゼルス

サンフランシスコ

ロサンゼルス

サンフランシスコ

ロサンゼルス

ロサンゼルス

ロサンゼルス

サンフランシスコ

サンフランシスコ

サンフランシスコ

サンフランシスコ

サンフランシスコ

サンフランシスコ

ロサンゼルス

ロサンゼルス

サンフランシスコ

サンフランシスコ

ロサンゼルス

ロサンゼルス

サンフランシスコ

ロサンゼルス

サンフランシスコ

サンフランシスコ

Canyondam

Capitola

Caribou

Plumas
ゆ

SantaCruz

Plumas

Carlsbad SanDiego

Monterey

Monterey

Sacramento

CarmeI-by-the-Sea

CarmelValleyVillage

Carmichael

Carpinteria

Carson

Cartago

Caruthers

CasaConeio

CasadeOro-MountHelix

SantaBarbara

LosAngeles

Inyo

Fresno

Ventura

SanDiego

Alameda

Monterey

Riverside

SanLuisObispo

Stanislaus

LosAngeles

Yuba

Ventura

LosAngeles

Riverside

Alameda.

PIumas

Butte

Plumas

Kern

Tuolumne

SanBernardino

SanBernardino

CastroValley

Castroville

CathedralCity

Cayucos

Ceres

Cerritos

Challenge-Brownsville

Channel lsIandsBeach

CharterOak

CherryValley

Cherryland

Chester

Chico

Chilcoot

ChinaLake

ChineseCamp

Chino

ChinoHilIs

Chowchilia

Chualar

ChulaVista

Citrus

CitrusHeights

CIaremont

Clayton

Clearlake

Madera

Monterey

SanDiego

LosAngeles

Sacramento

LosAngeles

ContraCosta

Lake



サンフランシスコ

サンフランシスコ

サンフランシスコ

サンフランシスコ

サンフランシスコ

ロサンゼルス

ロサンゼルス

サンフランシスコ

サンフランシスコ

サンフランシスコ

サンフランシスコ

ロサンゼルス

サンフランシスコ

サンフランシスコ

ロサンゼルス

ロサンゼルス

サンフランシスコ

サンフランシスコ

サンフランシスコ
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(送達の嘱託） 印刷
一

送達嘱託記載例

（1） 領事送達

1－1 送付依頼書（通達別紙様式第3参照）

1－2嘱託書 （通達別紙様式第7参照）

1－3送達報告薑（通達別紙様式第8参照）

（2） 中央当局等送達

Ⅱ－1 送付依頼書（通達別紙様式第3参照）

要請書
一

文書の要領

２
３
一
一
Ⅱ
Ⅱ

Ⅱ－4要請書及び文書の要領の記入要領

（3） 指定当局送達

Ⅲ－1 送付依頼書(通達別紙様式第3参照）

Ⅲ－2依頼書 （通達別紙様式第1参照）

（4） 民訴条約に基づく外交上の経路による送達要請

Ⅳ 依頼書 （通達別紙様式第2参照）

（5） 管轄裁判所等送達

V－1 送付依頼書（通達別紙様式第3参照）

V－2嘱託書 （通達別紙様式第6参照）

v－3送達費用に関する送金報告書（通達別紙様式第4参照）

V－4翻訳料に関する送金報告書（通達別紙様式第4参照）

口頭弁論期日呼出状の和文・英訳ひな形（6）

(備考） Ⅲ－．1 （送付依頼書）は(4)について共通である。



[領事送達］送達嘱託記載例1－1

(通達別紙様式第3参照）

○地裁民訟第○○○○号

令和○○年○○月○○日

最高裁判所事務総局民事局長殿

○○地方裁判所長○○○○

在ホノルル日本国総領事に対する送達嘱託書等の送付につい

て（依頼）

下記の事件に関する別添の書類を送付するようお取り計らいください。

記

○○地方裁判所令和○○年（ワ）第○○○○号土地所有権移転登記手続請求事件



[領事送達］送達嘱託記載例1－2

(通達別紙様式第7参照）

送達嘱託書

在ホノルル日本国総領事殿

令和○○年○○月○○日

○○地方裁判所民事第○部

裁判長（官） ○○○○③

住所○○県○○市○○○一○一○

原告 ○ ○ ○ ○

住所アメリカ合衆国ハワイ州ヒロ市○○通り○○○

被告 隼 一郎

上記の当事者間の令和○○年（ワ）第○○○○号事件について，下記のとおり文

書を送達されたく，嘱託します。

記

1 受送達者

氏名 隼 一郎

Hayabusa lchirou

国籍 日本国

住所 00COOOCCOOORD. Hiloi, HI OCCCOU.S.A.

2 送達すべき文書

(1) 訴状副本

（2） 令和○○年○○月○○日午前10時の口頭弁論期日呼出状及び答弁書催

告状

3 受送達者は， 日本語を解する。



[領事送達］送達嘱託記載例1－3

(通達別紙様式第8参照）

（注意）

1 □のある事項については，該当事項にしを付し， 「その他｣の場合には，括弧内に具体的な事

由を記載する。

2 郵便送達の方法によったために直接書類受領者の署名又は押印を得られない場合には，書類受

領者の受領証，配達証明書等を添付する等の方法により本人に送達された旨を明らかにする。

3 受送達者本人以外の者が本人に代わって受領した場合には， その氏名及び受送達者本人との

関係（使用人，従業者， 同居人等）を明らかにする。

（備考）※を付した箇所は，嘱託する裁判所において記載する。

負差 追善 幸長告霊夢

事件の表示 ※ ○○地方裁判所 支部令和○○年（ワ）第○○○○号

送達書類

※ 1 訴状副本

2 令和○○年○○月○○日午前10時の口頭弁論期日呼出状及び

答弁書催告状

受送達者

の氏名
※ ○○○○

口 前記の書類は，次のとおり送達した。

書類受領者の

署名又は押印

書類受領者の氏名及

び受送達者との関係

氏名（ ）

関係（ ）

送達日時 令和 年 月 日 時 分

送達の方法 口書留郵便送達 口直接交付 □その他（ ）

添付書類 口書留郵便配達証明書 口受領証 □その他（ ）

口前記の書類は，次の理由により送達することができなかった。

理 由

1

0
－4

□あて所に尋ねあたらない 口転居先不明 口住所表示不完全

口留置期間経過 口受領拒否

□ その他（ ）

添付書類
口前記の送達書類 口返戻された封筒

□その他（ ）

在外公館長

の資格及び

署名押印



[中央当局等送達］送達嘱託記載例Ⅱ－1

（通達別紙様式第3参照）

○○地裁民第○○○○号

令和○○年○○月○○日

最高裁判所事務総局民事局長殿

○○地方裁判所長○○○○

大韓民国中央当局に対する送達要請書等の送付について

（依頼）

下記の事件に関する別添の書類を送付するようお取り計らいください． 。

なお，送達に要する国際郵便料として郵便切手○， ○○○円を添付します。

記

○○地方裁判所令和○○年（ワ）第○○○○号損害賠償請求事件



[中央当局等送達l送達嘱踊書記載例Ⅱ－2

REQUEST
要請書

FORSERVICEABROADOFJUDICIALOREXTRAJUDICIALDOCUMENTS

裁判上又は裁判外の文書の外国における送還及び告知のために

Conventionontheserviceabroadofjudicialandextr"udicialdocumentsincivilor

commercialmattars,signedatTheHague,November l5｡ 1965.
19“年1 1月15日にハーグで署名された民事又は商事に関する裁判上及び

裁判外の文書の外国における送達及び告知に関する条約

AddresSofreceivingauthority
受託当局（中央当局または条約第9条第1項の当局）の所在地

U.S.Departmcnl ol， justicc
Civi l DMsion

O｢｢iccof inicrnalional JudiciaI Assislancc

Bcn.iamin FranklinStation
P.OBox I4360

WaShinglon.I).C､20004．11 ．s.A、

ldentityandaddressoftheapplicant
要謂者（裁判官）の表示及び所在地

Saiban ・I.arou

1.hepresidingjudgcoi、
II1cfth (､ivil Division.

TI1cTok,'oDistriclCourl.

I－i－4､Kasumig"eki.(､hiVOda-ku

←I()k)o.japan

TheundersignedappIicanthasthehonourtotransnlit‐ induplicate‐thedocumentslistedbelowand・ inconibrmitywi{h

article5oftheabove-mentionedConvention.requestspromptserviceofonecopythereofontheaddressee｡ i.e.、

下名の要諦者は‘貴受託当局に対し，下記の文書それぞれ2通を送付するとともに，条約第5条の規定に基づき，次の方法により

遅滞なく名あて人にその1通を交付することを要請します。

(identityandaddress) :........gEMM:
(名あて人の表示及びあて先）

§"X;C3.Honolulu・HawaiiCeC(3.U.S.A.
一●■‐‐ー■｡｡｡●口つの●P●●●●‐~勺一一①今●1■●●●‐‐q■‐q■ー■■｡■‐■b q■q■q■つむ｡■■cpd■ロロロ｡■4■~●轡｡●‐b●●■‐‐●今｡‐ﾛ■凸一一‐口一一一口－－●q■●‐‐ロロ｡●●｡■ロー■Dローｰ1■‐1■q■のq■■■■●｡■ロ1■‐q■‐由■

a) inaccordancewiththeprovisionsol､sub-paragraph(a)ofthelirstparagraphofarticleSoftheConvention*
条約第5条第1項(a)の方法＊ .

＊

申

■P●‐d■つ一口■DCP｡｡4■ ﾛ■｡e画1■のーー｡■‐■■｡■q■｡■■D d■｡■｡■‐‐4■一~q■＝■●●■ロロ｡U■｡｡4■■U■q■一一一m●‐■●q■●1■ローq■ローU■q■ー‐1■｡U■1■q■1■‐画一q■‐4■q■■りつつ●q■○1■一口口■P‐■h‐q■●F‐q■‐勺■Ⅱ q■‐

｡■‐4■ｰ‐一一q■‐＝d■q■‐1■｡■‐■D‐1■q■■■q■ーq■ー‐一一‐‐ロq■q■つ4■＝‐‐q■‐‐●●●●●｡●●‐｡｡‐争今｡●‐d■｡●●●●●●口一一一●●つ◇‐‐÷つつ●‐‐●｡ー一●つつ今●‐‐●q■●｡●｡■÷一・争｡‐｡d■■h■' 0■g■一■b 4■‐｡‐

一条僻…匙…巻交特多

ldentilyyisrequestedtoretumortohavereturnedtotheapplicantacopyol､thedocuments-andoftheannexes: -with

acertificateasprovidedonthereverSeSide.
下記の文書1通及びその添付書類.を裏面の証明書とともに要請者に返送し又は返送させるよう貴受舵当局に要請します。
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CERTIFICATE

証明書

Theundersiglledauthol･ityhasthehonourtocertify, inconfbrmilywitharlicle6oftheConvelllio11,
下名の当局は，条約第6条の規定に従い，次のことを証明します。

l) 1halthedocumenthasbeenserved*

要請された交付は， ＊

-the(date)

（日）

-at (place.street,number)
（場所）

■■‐‐今口一一一一一｡‐＝｡■一○○・一一一一一‐ー｡■一｡■｡■q■q■■■■b d■｡■q■4■■■一‐｡■‐'■‐‐4■4■ー‐q■‐‐‐‐ー－－C一一年｡q■一つ｡ー凸ロー画一＝●の一一一一一●‐●■トー●｡●q■争q■‐‐‐毎宇q■ 1■■、ーq■＝‐一一口1■q■■｡｡■

-inoneofthefbllowingmethodsauthoriSedbyarticle5*
において，条約第5条に規定する次の方法によって実施した。 ＊

a) inaccordancewiththeprovisionsofsub-paragrapll (a)ofthemstparagraphofarticleSoftheCollvention*.
条約第5条第1項(a)の方法＊

b) inaccordancewiththelbllowingparticularmethod*:
特別の方法，すなわち， ＊

●ロー●‐~‐CG■｡‐｡■｡●●●●●C－p－ーq■q■●つ‐●■b‐d■の一d■｡■｡｡一｡■q■｡■◇‐一PP‐一一■b q■一年●‐ロー‐一口1■｡●■0口‐つローﾛ■d■一一一ー－■b‐1■q■q■q■｡●｡‐●‐●q■‐●･今●ロー●d■d■■bの一.■d■4■ d■｡｡q■‐●●●●●－

c)bydeliverytotheaddressee.whoaccepteditvoluntarily*.
任意交付＊

ThedocumenlsreibrredtointhercqueSthavebeendeliveredto:
要請書に掲げる文書は，次の者に交付した。

- (identityanddescriptionofPerson)
（交付を受けた者の表示及び資格）

-relationshiptotheaddressee(ihmily,businessorother):
名あて人との関係（家族，使用人その他）

2) thatthedocumelllhasllotbccnserved｡byreasonofthefbllowingfact":
要謂された交付は，次の事由により実施されなかった。 ＊

Inconfbrmitywiththesecondparagrapllofarticlel20｢theConven(ion､ theapplicant isrequestedtopayorl･eimburse

theexpensesdetailedintheattachedstalement*.
条約第12条第2項の規定に従い，貴要請者に対し，添付された計算密に明細を掲げる費用の支払又は償還を請求します． ＊

Annexes

添付書類

Documentsreturned:

返送される書類 Doneai

（場所）

the

（日付）

Signatureand/orstamp... ,ﾛ＝..一････つ今．．‐．‐..‐…..､-..--.,--..-.., ..●..--......... ‘.．．‐.‘....． ‘ﾛ‘ロー‘ﾛ.......．－‘ロー&．@｡＝..‘ロー

署名又は公印

Inappropriatecases,documentses1ablishingtheservice:
該当する場合には，要諭された交付の実施を証明する文書

*Deletei｢inappropriale,
蝋印の文言は，不要な場合に梼消すること。



I中央当局等送達l送達嘱能書記載例Ⅱ－3
DOCUMENTTOBESERVED

書の要領
SUMMARYOFTHE

文

Convcnliononlheserviccabroadofjudicial andextrWudicial documents incivilor

commercial nlatters, signedaIThellague,November 15. 1965.
19“年11月15日にハーグで署名された民事又は商事に関する裁判上及び

裁判外の文書の外国における送達及び告知に関する条約

(article5, iburthparagraph)
（第5条第4項）
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［中央当局等送達］送達嘱能記載例Ⅱ－4

要請書（Ⅲ－2）及び文書の要領（Ⅱ－3）の記入要領

1 必要事項は，受託国の言語，フランス語又は英語のいずれかにより記入すればよいが，

ここでは英語による例を掲げる。

なお，不動文字部分は，原則としてフランス語又は英語によるものとされているため，

各庁において保管されている用紙をそのまま利用するのが便宜である （嘱託国の言語を

併記することはできる。 ） 。

2 以下で，英語の記載例に続く （ ） 内の日本語はその英語の日本語訳であり， 参考ま

でに付記したが，要請書に記入することを要しない。

第1 要請書

1 「要請者（裁判官）の表示及び所在地j

例 Saiban Tarou,

Thepresiding judgeoftheOth (X) Civil Division,

TheTokyoDistrictCourt,

1－1-4,Kasumigaseki,Chiyoda-ku,Tokyo,Japan

TheTachikawaBranchof theTokyoDistrict Court,

７り

，

ｔ
ｒ
，
＋
Ｌ

よ

ｒ
ｕ
，
こ

ｕ
Ｏ
十
》
ｊ
ｌ

Ｏ
Ｃ
唾
字

Ｃ

ｙ
Ⅳ
㈹
数

１
《
ａ

ｉ
Ⅲ
ｈ
の

珈
叩
聰
分

Ｆ
Ｓ
Ｈ
部

”
沖
如
の

ｋ
ｋ
ｋ

Ｏ
０
０
ｊ

Ｔ
Ｔ
Ｔ
八
Ｕｒ

ｅ
ｅ
ｅ

Ⅶ
砧
Ⅲ
※ ｢lst｣ , ｢22nd｣ , ｢33rd」などとしてください。

2 「受託当局（中央当局又は条約第9条第1項の当局）の所在地」

例 U.S. DepartmentofJusticeCivil DivisionOfficeof lnternational

Judicial Assistance

BenjaminFranklinStationP.0. Box l4360

Washington,D.C.20004UnitedStates ofAmerica

※必ず，記載する時点の所在地を確認の上記載する。

3 「 （名あて人の表示及びあて先） 」

受送達者の氏名及び住所を記入する。

4 送達方法

選択しない方法を抹消する。



5 「書類の表示」

送達すべき文書の表示を記入する。

例 Complaint

Summons

(訴状）

(期日呼出状）

(準備書面）

(証拠申出書）

(証拠）

(命令）

(決定）

(判決）

(審判）

(調停調書）

Brief

Applicationforexaminationofevidence

Evidence .

Order

Ruling

Judgment

OrderofDetermination

Protocol ofconcludedconciliation

6 「 （場所） 」

嘱託裁判所の所在地である市区町村名を記入する。

例 Chiyoda-ku,Tokyo

7 「 （日付） 」

要請書を作成した日付を記入する。

例 15thdayofNovember,2019

8 「署名又は公印」

裁判長が日本文字により署名し， ローマ字を付記するとともに職名，

名を記入する。

なお， 2通作成する要請書につき，署名部分はどちらも自署（写し・

と。

例裁判太郎

(写しで

部及び裁判所

は不可） のこ

SaibanTarou

Thepresiding judge of the 3th (X) Civil Division,

TheTokyo District Court

※第1の1の※参照

２
１

第 文書の要領

「嘱託当局（裁判官）の表示及び所在地」

第1の1と同じ



2 「当事者の表示」

例 ThePlaintiff (原

TheDefendant (被

１
１

生
ロ
生
ロ

CC:CCCOCo.,Ltd,

OCCCCO,Inc.

3 「文書の種類及び目的」

第1の5と同じ

4 「訴訟手続の種類及び目的並びに該当する場合にはその訴額.」

事件名及び金銭給付訴訟についてはその請求額を記入する。

例 The claimfordivorce （離婚請求）

The cla加foracknowledgment （認知請求）

The claimforsettlement ofcreditaccounts （売掛代金請求）

The claimfordamages （損害賠償請求）

The claimforconfirmationofownership （所有権確認請求）

The claimfora registrationof transferofownership

（所有権移転登記手続請求）

Theappellatecaseof..... ． (. ． ． ． ． ．控訴事件）

Themotionfordenial of legitimacy （嫡出否認申立）

TheAmount inDispute:1,000,000Yen （訴額 1,000,000円）

5 「出頭の期日及び場所」

口頭弁論期日呼出状を送達する場合は， その期日及び法廷を記入する。

例 The l7thdayofJul.y,2020

at lO:00o'clockA.M. ;TheCivil CourtRoomNo. COC

oftheTokyoDistrictCourt

6 「裁判をした裁判所」

裁判書を送達する場合は， その裁判をした裁判所名を記入する。

例 The Cth (X) Civil Divisionof theTokyoDistrictCourt

※第1の1の※参照

7 「裁判の日j

裁判書を送達する場合は， その裁判をした年月日を記入する．

8 「文書に定める期間」

裁判書を送達する場合は， 不服申立期間を記入する。



例 Appealmust be lodgedwithintwoweeksfromtheday
，

onwhichthejudgmenthasbeenserved.

（控訴は， この判決書送達の日から2週間以内に行わなければならない。 ）

ノ



[指定当局送達］送達嘱託記載例Ⅲ一

(通達別紙様式第3参照）

1

○○地裁民第○○○○号

令和○○年○○月○○日

最高裁判所事務総局民事局長殿

○○地方裁判所長○○○○

在オーストリア共和国日本国大使に対する送達嘱託の依頼書

等の送付について（依頼）

下記の事件に関する別添の書類を送付するようお取り計らいください。

なお，送達に要する費用として予納金2万円を○○地方裁判所に保管中です。

記

○○地方裁判所令和○○年（ワ）第○○号損害賠償請求事件



[指定当局送達］送達嘱託記載例Ⅲ－2

（通達別紙様式第1参照）

依 頼 書

在オーストリア共和国日本国大使殿

令和○○年○○月○○日

○○地方裁判所民事第○部

裁判長（官） ○○ ○○③

住所○○県○○市○○○一○一○

原告 ○○○○

住所オーストリア共和国ウィーン市○○○○通り○

被告○○○○・○○○○

上記の当事者間の令和○○年（ワ）第○○号事件について， 下記のとおり文書を

送達するため，民訴条約の締約国であるオーストリア共和国の指定当局に対し送

達を要請されたく，依頼します。

記

1 送達すべき文書を発した当局の表示

○○地方裁判所民事第○部

当事者の氏名及び資格

原告 ○○○○

被告 ○○○○・○○○○

2

3 受送達者

氏名

住所

○○○○・○○○○

オーストリア共和国ウィーン市○○通り○

4 送達すべき文書

（1） 訴状副本

（2） 令和○○年○○月○○日午前10時の口頭弁論期日呼出状及び答弁書催

告状

5 希望する送達方法

民訴条約第3条第2項の受託国の国内法で定める方法



[外交上の経路による送達］送達嘱託記載例Ⅳ

(別紙通達様式第2参照）

依 頼 書

キルギス共和国日本国大使殿

令和○○年○○月○○日

○○地方裁判所民事第○部

裁判長（官） ○○ ○○③

住所○○県○○市○○○一○一○

原告 ○○○○株式会社

上記代表者代表取締役○○○○

住所キルギス共和国○○○○○○

被告 ○○カンパニー

上記の当事者間の令和○○年（ワ）第○○○○号事件について，下記のとおり文

書を送達するため， 民訴条約の締約国であるキルギス共和国の外務省に対し送達を

要請されたく，依頼します。

記

1 送達すべき文書を発した当局の表示

○○地方裁判所民事第○部

2 当事者の氏名及び資格

原告 ○○○○株式会社

上記代表者代表取締役 ○○○○

被告 ○○カンパニー

3 受送達者

氏名 ○○カンパニー

住所 キルギス共和国○○○○○○

4 送達すべき文書

(1) 訴状副本

（2） 令和○○年○○月○○日午前10時の口頭弁論期日呼出状及び答弁書催

告状

5 希望する送達方法

民訴条約第3条第2項の受託国の国内法で定める方法



[管轄裁判所等送達］送達嘱託記載例V－1

(通達別紙様式第3参照）

○○地裁民第○○○○号

令和○○年○○月○○日

最高裁判所事務総局民事局長殿

○○地方裁判所長○○○ ○

フィリピン共和国管轄裁判所に対する送達嘱託書等の送付に

ついて（依頼）

下記の事件に関する別添の書類を送付するようお取り計らいください。

なお，送達の費用として予納金2万円を○○地方裁判所に保管中です。

記

○○地方裁判所令和○○年（ワ）第○○号損害賠償請求事件．
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[管轄裁判所等送達］送達W

（通達別紙様式第4参照）

送達嘱託記載例V－3

○○地裁民第○○○○号

令和○○年○○月○○日

最高裁判所事務総局民事局長殿

○○地方裁判所長○○○ ○

フィリピン共和国管轄裁判所に対する送達嘱託の依頼に伴う

費用の支払について

（○○月○○日付け民二第○○○○号に対する報告）

下記のとおり送達に要した費用を外貨送金しました。

記

1 事件名

○○地方裁判所令和○○年（ワ）第○○○○号損害賠償請求事件

2 送付依頼書の日付等

令和○○年○○月○○日付け民第○○○○号

3 送金金額

フィリピン共和国通貨280ペソ

4 送金年月日

令和○○年○○月○○日

5 送金先

○○銀行○○支店

6 送金銀行

在フィリピン日本国大使館（○○銀行○○支店口座）



[管轄裁判所等送達］送達嘱託記載例V－4

(通達別紙様式第4参照）

○○地裁民第○○○○号

令和○○年○○月○○日

最高裁判所事務総局民事局長殿

○○地方裁判所長○○○○

ブラジル連邦共和国管轄裁判所に対する送達嘱託の依頼に伴

う翻訳料の支払について

（○○月○○日付け民二第○○○○号に対する報告）

下記のとおり翻訳料を外貨送金しました。

記

1 事件名

○○地方裁判所令和○○年（ワ）第○○○○号土地抵当権設定登記抹消登記手

続請求事件

2 送付依頼書の日付等

令和○○年○○月○○日付け民第○○○○号

3 送金金額

アメリカ合衆国通貨150． 00ドル

4 送金年月日

令和○○年○○月○○日

5 送金先

00CCCO

6 送金銀行

○○銀行○○支店



事件番号令和○○年（ワ）第○○○○号

令和元年11月15日

○○○○・○○○○殿

同
○○地方裁判所民事第○部

裁判所書記官○○○○

口頭弁論期日呼出状，答弁書催告状

原告○○○○から訴状が提出されました。

期日は令和2年7月17日午前10時00分と定められましたから，同期日に当裁

判所民事第○○○号法廷（○階）に出頭して下さい。

なお,訴状を送達しますから，令和2年7月10日までに答弁書を提出して下さい。

答弁書を差し出さず，また期日に出頭しないと，訴状に書いてあることは認めたも

のとして取り扱われ，欠席のまま裁判されることがあります。

(出頭の際は， この呼出状を法廷に示して下さい。 ）

裁判所の所在地 ○○県○○市○○○丁目○番○号



CascNumber: 0000(Wa)No. CCCC

Date: 15thNovember,2019

To: CCCCCCCO

TheOthCivilDivision,9000DistrictCourt

CourtClerk OOOCCCCO

SummonsandRequest fbrSubmissionofAnswer

CCOOCCCC,PlaintifffIledacomplaintagainstyou'tothisCourt.

Inrespectoftheabove-mentionedcase, itwasdecidedthat theoralpleadingwould

takeplaceat lO:00am, 17thJuly2020・Youareherebyrequiredtoattendat theCivil

CourtRoomNo.COO(Othfloor)ofthisCourt.

inaddition,youarerequiredtosubmitananswertothecomplaintattached, in

duplicate,bylOthJuly,2020.

Ifyoufail tofileananswertothecomplaintandappearat thiscourt , the

judgment inwhichyouwouldbedeemedtohaveadmittedthestatementofclaimmay

betaken.

(Pleasepresent thisSummonstothiscourtwhenyouappear.)

The locatiolloftheCourt: C-03Chome,0CCO,CCCO,0300



(証拠調べの嘱託） 毘刷

概 説

証拠調べ嘱託手続に関する関係響類の送付経路図

’
し

り

一

－ 芯芯↓

’

外国において証拠調べを行う方法としては，次のものがある。

(1)領事証拠調べ（在外領事等に嘱託して証拠調べを行うもの）

(2)指定当局証拠調べ（民訴条約に基づき外国の指定当局に対し嘱託して証拠調べを行うもの）

(3)民訴条約に基づく外交上の経路による証拠調べ（外国に駐在する我が国の大使から当該外E(3)民訴条約に基づく外交上の経路による証拠調べ（外国に駐在する我が国の大使から当該外国の外

務省に嘱託して証拠調べを行うもの）

(4)管轄裁判所等証拠調べ（外国の管轄裁判所その他の管轄官庁に嘱託して証拠調べを行うもの）

(1)領事証拠調ペ

ア根拠

領事証拠調べを行う根拠としては，次の3種類のものがある。

（ｱ）領事条約

管轄裁判所等

証拠調べ

受 訴 裁 判 所

高 裁 長 官 ・ 地 家 裁 所 長

最高裁判所事務総局民事 （行政・家庭） 局長

外 務 省

証 人 等

民訴条約に基づく外交上
の経路による証拠調べ

指定当局
証拠調べ

領 事
証拠調べ



我が国は，アメlノカ合衆国及び英国と領事条約を締結しているが，領事条約では，領事官

は，派遣国の裁判所のために， 自発的に提供された証言を録取することができる旨が定められ

ている（日米領事条約17条1項(e)号(ii ) , 日英領事条約量5条） 。したがって，アメリカ
合衆国及び英国においては，同国に駐在する我が国の領事官に嘱託して証人尋問及び当事者尋

問を行うことができる。

条約上は，対象となる証人及び当事者について特に限定はないが，実務上は，対象となる証

人若しくは当事者（以下， 「証人等」という。 ）が当該領事官の属する領事館の管轄区域に居

住する者で， 日本国籍を有するもの又は日本語を十分に解するものであることを要する。 （通

達第2の1 (3)力） 。

（ｲ）民訴条約

民訴条約では，各締約国は，相手国が拒否しない限り， 自国の在外領事等に証拠調べを直接

実施させることができる旨が定められている（15条） 。ここにいう証拠調べとしては，証人

尋問， 当事者尋問，検証，鑑定人の指定等がある。

なお，本条約に基づき実施することができる証拠調べは，民事又は商事に関する事件におけ
る証拠調べに限られる（8条） 。

民訴条約の各締約国の態度としては，嘱託国の国民を対象とする場合にだけ認めている国，

強制の方法を用いない限り認めている国，拒否している国などがある（｣二国血三覧表｣_塗

盟） 。

（ｳ）個別の応諾

国家間において条約等の合意がなくても，相手国が自国内において我が国の在外領事等によ

り証拠調べが行われることを応諾する場合には，在外領事等は，原則として自国民に対しての

み当該国において証拠調べを行うことができる。

なお，今まで，我が国の裁判所の嘱託により，個別の応諾に基づく領事証拠調べが行われた

例はない。

イ嘱託の手続（通達第2の1 (3)参照）

（ｱ）嘱託書の作成

在外領事等にあてた領事証拠調べの嘱託害（通達別紙様式第12，記載例1－2参照）を

作成する。

（ｲ）尋問事項書等の添付

蛎託書には，質問を列記した尋問事項書を添付する（記載例I－3参照） 。

また，在外領事等が事件の概要を知る必要があると思われる場合には，事件の概要を記載し

た書面（記載例1－4参照）又は訴状，答弁書等の写しを(ｱ)の嘱託書に添付する必要があ

る。

（ｳ） 訳文の添付

(a)領事条約に基づく嘱託

当該証人等が日本国籍を有する場合において， 日本語を解しないときは，尋問

事項書に英語又は当該証人等が解する言語によって作成され訳文を添付する必要がある（通達

第2の1(3)力） 。

(b)民訴条約，個別の応諾に基づく嘱託

尋問事項書，事件の概要書，訴状；答弁書等には，証人等が解する言語又は当該国の公用語

のいずれかによる訳文を添付する必要がある。ただし，尋問を受ける証人等が日本語を解する

ことが明らかな場合には，訳文を添付する必要はなく，その旨を嘘託響に付記する（特例規則

5条2項，通達第2の1 (3)ウ, 『国の一覧表』及び記載例1－2参照） 。

訳文は，当事者が提出する文書にづいては当事者に提出させるが（特例規則5条3項）当事
者が適切な翻訳人を見いだせない場合又は裁判所が作成する文書については裁判所において翻

訳人に依頼して訳文を作成する（その費用は当事者に予納させる。 ） 。



(ｴ)期日の通知

証拠調べの期日に当事者が立ち会うことを希望しないときは， 当事者から期日の通知を要しない

旨の上申醤（記載例1－5参照）をとってそれを添付するとともに，嘱託書にその旨を記載す

る（通達別紙様式第12の備考の(4),記載例I-2参照） 。

（ｵ)送付依頼

嘱託をする裁判所の長から最高裁判所民事局長，行政局長又は家庭局長（以下「最高裁民事

局長等」という｡ ）等に宛てた送付依頼需（通達別紙様式第3，記載例1－1参照）を作成

し，嘱託爵等の送付を依頼する。

依頼の際，添付すべき文醤は次のとおりである。

(a)嘱託密1通及びその写し1部

(b)尋問事項露等の添付醤類1通及びその訳文1通並びにそれらの写し各1部

(c)上申書1通（期日に当事者が立会うことを希望しないとき。 ）

（力)費用

証拠調べの実施に要した賀用について証人等から請求があれば，支払わなければならないの

・で，あらかじめ当事者に費用を予納させて保管しておき，その旨を送付依頼害に付記する（通

達別紙様式第3，記載例’一1参照） 。証拠調べ後，請求があったときは，最高裁民事局長

等からその旨を通知するので，保管金の中から外貨送金して支払い，送金手続が終了したとき

は，送金報告需を作成し，嘱託をした裁判所の長から最高裁民事局長等にその旨を報告する

（通達別紙様式第4，記載例1－6参照） 。

ウ送付経路

嘱託書等は，最高裁民事局長等から外務省に送付され， さらに外務省から在外領事等に送付さ

れ，証拠調べが実施される。

工証拠調べの実施

証拠鯛ぺは，我が国の民事訴訟法の規定に従って行われる。

オルートの選択の目安

領事証拠調べは，我が国の在外領事等が実施するので，他の方法に比べ早く，確実であり，ま

た，取調べの対象となる者が日本語を解するときは，尋問事項凄等に訳文の添付を要しないので，

当事者の負担も軽い。したがって，領事証拠調べの方法によることができる場合には， この方法に

よることが考えられる。しかし，証人等が出頭を拒んだときには，証人尋問等を実施することはで

きないので，証人等が出頭を拒むおそれがある場合には，他の方法による必要がある。

(2)指定当局証拠調べ

ア根拠

民訴条約の締約国内において証拠調べを行う場合には,指定当局証拠調べを行うことができる｡

ここでいう証拠調べとは，前記(1)ア(ｲ)で述べた証人尋問等を指す。実施することができる証拠調

ぺは，民事又は商事に関する事件における証拠調べに限られる（8条） 。

イ嘱託手続（通達第2の1 (1)）

（ｱ） 嘱託窪の作成

受託国の証拠調べにつき権限を有する当局（受託当局）宛ての嘱託書（通達別紙様式第9，

記載例Ⅱ－2参照）を作成する。

嘱託書には，受託当局の用いる公用語（_[国の一覧表」参照）による訳文を添付する必要が

ある（民訴条約10条，特例規則5条1項） 。嘱託書及び後出の尋問事項書等の訳文の提出及

び作成並びに翻訳料の予納については，領事証拠調べの場合と同様である（(1)イ(ｳ)参照特

例規則5条3項） 。



訳文には嘱託国の外交官もしくは領事官又は受託国の宣誓した翻訳者により翻訳が正確であ

る旨の証明（翻訳証明）が付される必要があるが（民訴条約10条) ,嘱託をする裁判所で翻

訳証明をつける必要はない。我が国では外国にある我が国の大使館で翻訳証明をしている。

（ｲ） 尋問事項魯等の添付

嘱託察には，質問を列記した尋問事項書を添付しなければならない（記載例_J__二蔓_塗盟） 。

また，受託当局が事件の概要を知る必要があると思われるときは，事件の概要を記載した醤

面又は訴状，答弁雷等の写しを添付する必要がある。

これらの添付書類にも受託当局の用いる公用語による訳文を添付しなければならない（特例

規則5条1項） 。この訳文についても翻訳証明が付される必要があるが，嘱託響の訳文と同様

に，嘱託する裁判所で翻訳証明をつける必要はない。

（ｳ） 期日の通知

当事者が証拠調べの期白に立ち会うことを希望するときは，嘱託書に証拠調べの実施期日及
び場所の通知を求める旨を記載する（通達別紙様式第9備考，記載例_工_三-三_参照） 。この記

載がなされたときには，受託当局から嘱託をした裁判所に証拠調べの実施期日及び場所が通知
される（民訴条約11条2項） 。

（ｴ） 送付依頼

嘱託をする裁判所の長から最高裁民事局長等に宛てた送付依頼書（通達別紙様式第3，記載

例Ⅱ－1参照）を作成I_,,嘱託饗等の送付を依頼する。

依頼の際，添付すべき文書は次のとおりである。

(a) 嘱託書1通及びその写し2部

(b) 尋問事項襟等の添付喜類1通及びその訳文1通並びにそれらの写し各1部

（ｵ） 費用

在外日本国大使館においてなされる翻訳証明の費用を支払う必要がある。また，受託国にお

いて証拠調べ実施に要した費用は，原則として償還請求されないが，証人もしくは鑑定人に支

払った費用，証人が任意に出頭しないために裁判所附属吏が介入することから生じた費用等に

ついては，償還請求されることがあるく民訴条約16条2項） ．

これらの費用の予納，保管及び支払手続は領事証拠調べの場合と同様である（(1)イ(力)参

照） 。

ウ送付経路

嘱託書等は，最高裁民事局長等から外務省を経由して外国にある我が国の大使館に転達される。

その後大使館から受託国の指定当局に転達され，受託当局によって証拠調べが行われる（民訴条

約9条1項） 。

工証拠調べの実施

証拠調べは，受託当局の国内法に従って行われ，受託当局は，国内の他の当局からの蛎託による

場合に用いられる強制方法と同様の強制方法を用いて受託事項を実施する。ただし， 当事者の呼出

しについては強制方法を用いることを要しないとされている（民訴条約11条1項） 。

オルートの選択の目安

指定当局証拠調べは，領事証拠調べができない場合でも行うことができるし，また，証人の出頭

を強制することもできる。しかし，領事証拠調べに比べ時間がかかり，また，常に嘱託書等に訳文

を添付しなければならない。したがって，指定当局証拠調ぺは，領事証拠調べを行うことできない

場合又は証人が出頭を拒絶するおそれがある場合等に利用することが考えられる。

(3)民訴条約に基づく外交上の経路による証拠調べの嘱託

民訴条約では，各締約国は，外交上の経路を通じて証拠調べの嘱託がされることを希望する旨を宣

言することができ（民訴条約9条3項） ， この宣言をした国に対し民訴条約に基づいて証拠調べの嘱



託をする場合には，外交上の経路によることになるが，その手続等は，次の2点を除いて，指定当局

証拠調べの場合と同様である。

ア依頼醤の作成（通達第2の1 (1)アただし書）

我が国の大使に対し，受託国の外務省に証拠調べの嘱託を転達することを依頼する（通達別紙

様式第10,記載例Ⅲ参照） 。

イ送付経路

大使宛ての依頼醤等は，最高裁民事局長等から外務省を経由して外国に駐在する我が国の大使に

転達される。その後，大使から受託国の外務省に対して証拠調べの嘱託の転達が行われ，受託当局

によって証拠調べが実施される。

(4)管轄裁判所等証拠調ベ

ア根拠

管轄裁判所等証拠調べを行う根拠としては，次の2種類のものがある。

（ｱ） 二国間共助取決め

我が国が証拠調べが行われる地の存する国との間で司法共助の取決めを締結しているとき

は，その取決めに基づき，当該国の管轄裁判所その他の管轄官庁（以下， 「管轄官庁」とい

う。 ）に嘱託して証拠調べを行うことができる。

（ｲ） 個別の応諾

二国間共助取決めがなくとも，証拠調ぺが行われる地の存する国が応諾するときは，当該国

の管轄官庁に嘱託して証拠調べを行うことができる。

イ嘱託手続（通達第2の1 (2)参照）

（ｱ） 嘱託書の作成

相手国の管轄官庁に宛てた証拠調べの嘱託書（通達別紙様式第’ 1 ，記載例亙二_星壷盟）
を作成する。

（ｲ） 尋問事項書等の添付

嘱託書に添付すべき嘗面は,領事証拠調べの場合と同様である。嘱託書及び添付書類には，

相手国の求める言語による訳文を添付する。訳文の提出又は作成については，当事者が提出す

る文書については，当事者に予納させるが，当事者が適切な翻訳人を見いだせない場合又は裁

判所が作成する文書については裁判所において翻訳人に依頼して訳文を作成する（その費用は

当事者に予納させる。 ） （通達第2の1(2)ウ参照） 。

（ｳ） 期日の通知

当事者が証拠調べの期日に立ち会うことを希望しないときは，嘱託書に証拠調べの実施期日

及び場所の通知を求めない旨を記載する（記載例Ⅳ－2参盟） 。

（ｴ） 送付依頼

嘱託をする裁判所の長から最高裁民事局長等に宛てた送付依頼書（通達別紙様式第3，記載
例Ⅳ－1参照）を作成し，蛎託書等の送付を依頼する。

依頼の際，添付すべき文書は，次のとおりである。

(a) 相手国が求める通数の嘱託書及びその訳文並びにそれらの写し

(b) 相手国が求める通数の尋問事項書等の添付書類及びその訳文並びにそれらの写し

（ｵ） 費用

管轄裁判所等証拠調べでは，相手国に対し証拠調べを実施する上で要した費用を支払わなけ

ればならない。この費用の予納，保管及び支払の各手続は領事証拠調べの場合と同様である

く(1)イ(力)参照） 。

ウ送付経路



嘱託書等は，最高裁民事局長等から外務省を経由して外国ある我が国の大使館へ転達される。そ

の後，大使館から相手国の外務省へ送付され，相手国の管轄官庁によって証拠調べが実施される。

工証拠調べの実施

証拠調べは受託国の国内法に従って行われる。



国の一覧表（証拠調べの嘱託）

1 11 ｌｌｌｌｌｌｌｌ

国名

※国別の証拠調べの嘱託手続をご覧
になりたい場合には,国名のリンクをク

リックしてください。

民訴条
約
送達条
約

二国間共助取決

め

送達
証拠調
べ

条約･取決めによらない共
助がされた事例

領事送
達

管轄裁
判所送
達

証拠認
ぺ

アイスランド共和国 ○ ○

アイルランド ○

アゼルバイジャン共和国 ○

アメリカ合衆国 ○ ○

アラブ首長国連邦 ○ ○

アルジェリア民主人民共和国 ○

アルゼンチン共和国 ○ ○

アルバニア共和国 ○ ○

アルメニア共和国 ○ ○

アンティグァ･バーブーダ ○

イスラエル国 ○ ○ ○

イタリア共和国 ○ ○ ○ ○

イラク共和国 ○ ○ ○

イラン･イスラム共和国 ○ ○ ○

インド ○ ○ ○ ○

インドネシア共和国 ○ ○

ウクライナ ○ ○

ウズベキスタン共和国 ○

ウルグアイ東方共和国 ○

英国 ○ ○ ○

エクアドル共和国 ○

エジプト･アラブ共和国 ○ ○

エストニア共和国 ○

エチオピア連邦民主共和国 ○

オーストラリア連邦 ○ ○

オーストリア共和国 ○ ○

オランダ王国 ○ ○



’
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カナダ ○ ○ ○

カンボジア王国 ○

ギニア共和国

キプロス共和国 ○ ○ ○

キューバ共和国 ○ ○

ギリシヤ共和国 ○ ○

キルギス共和国 ○

グアテマラ共和国 ○ ○

クウェート国 ○ ○ ○ ○

クロアチア共和国 ○ ○

ケニア共和国 ○ ○ ○

コスタリカ共和国 ○ ○

コロンビア共和国 ○ ○ ○

コンゴ民主共和国 ○

サウジアラビア王国 ○

サモア独立国 ○

ザンビア共和国 ○

サンマリノ共和国 ○

シリア･アラブ共和国 ○ ○ ○

シンガポール共和国 ○ ○

ジンバブエ共和国 ○

スイス連邦 ○ ○ ○ ○

スーダン共和国 ○ ○

スウェーデン王国 ○ ○ ○

スペイン ○ ○ ○

スリナム共和国 ○

スリランカ民主社会主義共和国 ○ ○ ○

スロバキア共和国 ○ ○

スロペニア共和国 ○ ○

セーシェル共和国 ○



’
セントビンセント及びグレナディーン諸
島

○

旧ソヴィエト社会主義共和国連邦
(カザフスタン共和国,グルジア,タジキスタン共和
風トルクメニスタン）

○

タイ王国 ○ ○ ○

大韓民国 ○ ○ ○

タンザニア連合共和国 ○

チェコ共和国 ○ ○

中華人民共和国(香港,マカオを除
く｡）

○ ○ ○

中華人民共和国(香港） ○ ○ ○

中華人民共和国(マカオ） ○ ○

チリ共和国 ○ ○ ○

デンマーク王国 ○ ○ ○ ○

承イツ連邦共和国 ○ ○ ○ ○

ドミニカ共和園 ○

トルコ共和国 ○ ○

トンガ王国 ○

ナイジェリア連邦共和園 ○ ○

ニカラグア共和国 ○

ニュージーランド ○ ○ ○

ネパール連邦民主共和国 ○

ノルウェー王国 ○ ○ ○ ○

パキスタン･イスラム共和国 ○ ○ ○

バチカン市国 ○

パナマ共和国 ○ ○

バハマ国 ○

パプアニューギニア独立国 ○

パラオ共和国 ○

パラグアイ共和国 ○ ○

バルバドス ○

ハンガリー ○ ○



’ 、1 1玉
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フィジー共和国 ○ ○

フィリピン共和国 ○ ○

フィンランド共和国 ○ ○

ブラジル連邦共和国 ○ ○ ○ ○

フランス共和国 ○ ○ ○

ブルガリア共和国 ○

ブルネイ･ダルサラーム国 ○

ベトナム社会主義共和国 ○ ○

ベネズエラ･ボリバル共和国 ○

ベラルーシ共和国 ○ ○

ベリーズ ○ ○

ペルー共和国 ○ ○ ○

ベルギー王国 ○ ○ ○

ボスニア･へルツェゴビナ
ヒ

○ ○

ボツワナ共和国 ○

ポーランド共和国 ○ ○

ボリビア多民族国 ○ ○

ポルトガル共和国 ○ ○ ○

ホンジュラス共和国 ○

マケドニア旧ユーゴスラビア共和国 ○ ○

マーシャル諸島共和国 ○

マラウイ共和国 ○ ○

マルタ共和国 ○

マレーシア ○ ○

ミクロネシア連邦 ○

南アフリカ共和国 ○ ○

ミャンマー連邦共和国 ○ ○ ○

メキシコ合衆国 ○ ○ ○

モナコ公国 ○

モルドバ共和国 ○ ○



I
モンゴル国 ○ ○

モンテネグロ ○ ○ ○

ヨルダン･ハシェミット王国 ○

ラトビア共和国 ○ ○

リトアニア共和国 ○ ○

ﾘヒテンシュタイン公国 ○

ﾘビア ○

リベリア共和国 ○ ○ ○

ルクセンブルク大公国 ○ ○

ルーマニア ○ ○

ルワンダ共和国

レバノン共和国 ○

ロシア連邦 ○ ○



衆匡ヨア メ リ カ
一
宮

Aル 一 卜 Bル 一 卜 Cル ー 卜

I ルートの種

類及び根拠

領事証拠調べ

(日米領事条約17条1

項(e)号(i i))

6

管輔裁判所証拠鯛ぺ

(二国間共助）

Ⅱ ルートの選

択基準

日本人又は日本語を十分

に解する者に対する場合

は原則として本ルート

Aルートの対象にならな

い場合又はAルートで嘱

託すると証人が出頭しな

いおそれがある場合

Ⅲ作成すべき

文雷等（訳文

を添付すべき

場合は，原文

と同じ部数を

添付）

1 嘱託醤

(添付書類を含む）

1通

写し1部

1 嘱託雷

(添付雷類を含む）

1通

写し2部

Ⅳ訳 文 英語又は証人等が解する

言語

英 語

V鐙 用 必 要 必 要



アノレ ーゼニーチニ〆共禾口瞳ヨ

Aル 一 卜 Bル ー 卜 Cル 一 卜

I ルートの種

類及び根拠

指定当局証拠鯛ぺ

(民訴条約8条）

Ⅱ ルートの選

択基準

日本人か外国人かにかか

わらず本ルート

Ⅲ作成すべき

文書等（訳文

を添付すべき

場合は，原文

と同じ部数を

添付）

1 嘱託書

(添付書類を含む）

1通

写し2部

Ⅳ訳 文 スペイン語

V費 用 原則として不要

ただし，証人，鑑定人に

支払われた愛用等は必要



アノレメ ニニア共禾口瞳劉

Aル － 卜 Bル ー 卜 Cル 一 卜

I ルートの種

類及び根拠

領事証拠調べ

(民訴条約15条）

指定当局証拠調ぺ

(民訴条約8条）

Ⅱルートの選

択基準

日本人に対する場合は原

則として本ルート

外国人に対する場合又は
Aルートで嘱託すると証

人が出頭しないおそれが

ある場合

Ⅲ作成すぺき

文雷等（訳文

を添付すべき

場合は，原文

と同じ部数を

添付）

1 蛎託書

(添付露類を含む）

1通

写し1部

1 嘱託害

(添付害類を含む）

1通

写し2部

Ⅳ訳 文 アルメニア語又は証人等

が解する言語

アルメニア語

V蜜用 必 要 原則として不要

ただし，証人，鑑定人に

支払われた費用等は必要



-r ス コニ ノレ 画ヨ
一
つ

8

Aル － 卜 Bル・一 卜 Cル 一 卜

I ルートの種

類及び根拠

領事証拠調べ

(民訴条約15条）

指定当局証拠調べ

(民訴条約8条）

Ⅱルートの選

択基準

日本人又は日本語を十分

に解する者に対する証人

尋問当事者尋問の場合

は原則として本ルート

Aルートの対象にならな

い場合又はAルートで嘱

託すると証人が出頭しな

いおそれがある場合

Ⅲ作成すべき

文書等（訳文

を添付すべき

場合は，原文

と同じ部数を

添付）

1 嘱託書

(添付害類を含む）

1通

写し1部

1 嘱託醤

(添付懲類を含む）

1通

写し2部

Ⅳ訳 文 英語， へプライ語又は

証人等が解する言語

英語又はヘブライ語

V費 用 必 要 原則として不要

ただし，証人，鑑定人に

支払われた費用等は必要



‐イ タ リ ア共手口 直副

Aル 一 卜 Bル q■■■■■ 卜 Cル ー 卜

I ルートの種

類及び根拠

指定当局証拠鯛ぺ

(民訴条約8条）

管轄裁判所証拠鯛ぺ

(二国間共助）

Ⅱルートの選

択基準

民事又は商事に関する事

件

民事又は商事に関する事

件以外の事件

Ⅲ作成すべき

文書等（訳文

を添付すぺき

場合は，原文

と同じ部数を

添付）

1 嘱託醤

(添付書類を含む）

1通

写し2部

1 嘱託番

(添付書類を含む）

1通

写し2部

Ⅳ訳 文 イタリア語 イタリア語

V費 用 原則として不要

ただし，証人，鑑定人に

支払われた費用等は必要

必 要



ク共禾口 瞳ヨ=r
｜
フ

Aル－ 卜 Bル ー 卜 Cル 一 卜

I ルートの種

類及び根拠

管轄裁判所証拠調べ

(二国間共助）

Ⅱルートの選

択基準

日本人か外国人かにかか

わらず本ルート

、作成すべき

文書等（訳文

を添付すべき

場合は，原文

と同じ部数を

添付）

1 嘱託書

(添付書類を含む）

1通

写し2部

Ⅳ訳 文 アラビア語

V菱 用 必 要



=rラニー ー ーイス弓ラユュ共手口腫国

Aル 一 卜 Bル 一 卜 Cル ー 卜

I ルートの種

類及び根拠

管轄裁判所証拠調べ

(二国間共助）

Ⅱルートの選

択基準

日本人か外国人かにかか

わらず本ルート

Ⅲ作成すべき

文書等（訳文

を添付すべき

場合は，原文

と同じ部数を

添付）

1 嘱託書

(添付書類を含む〉

1通

写し2部

Ⅳ訳 文 ペルシャ語

V費 用 必 要



=r Iご二一

－

Aル 一 卜 Bル 一 卜 Cル ー 卜

I ルートの種

類及び根拠

管轄裁判所証拠調べ

(二国間共助）

Ⅱルートの選

択基準

日本人か外国人かにかか

わらず本ルート

Ⅲ作成すべき

文書等（訳文

を添付すべき

場合は，原文

と同じ部数を

添付）

1 嘱託書

(添付書類を含む）

1通

写し2部

Ⅳ訳 文 ヒンズー語又は英語

V費 用 必 要



rフクミラ ーイづ一

Aル ■■■■■■ 卜 Bル 1■■■■■ 卜 Cル ー 卜

I ルートの種

類及び根拠

領事証拠調べ

(民訴条約15条）

指定当局証拠調べ

(民訴条約8条）

Ⅱ ルートの選

択基準

日本人に対する場合は原

則として本ルート

外国人に対する場合又は

Aルートで嘱託すると証

人が出頭しないおそれが

ある場合

Ⅲ作成すべき

文謹等（訳文

を添付すべき

場合は，原文

と同じ部数を

添付）

1 嘱託書

(添付書類を含む）

1通

写し1部

1 嘱託書

(添付書類を含む）

1通

写し2部

Ⅳ訳 文 ウクライナ語又は証人等

が解する言語

ウクライナ語

V費 用 必 要 原則として不要

ただし，証人，鑑定人に

支払われた費用等は必要



rラズンーミキスタニー共禾口直國

Aル 一 卜 Bル － 卜 Cル－ 卜

I ルートの種

類及び根拠

領事証拠調べ

(民訴条約15条）

指定当局証拠鯛ぺ

(民訴条約8条）

Ⅱルートの選

択基準

日本人に対する場合は原

則として本ルート

外国人に対する墹合又は

Aルートで噸託すると証

人が出頭しないおそれが

ある場合

Ⅲ作成すぺき

文蜜等（訳文

を添付すべき

場合は，原文

と同じ部数を

添付）

1 嘱託書

(添付播類を含む〉

1通

写し1部

1 嘱託書

(添付醤類を含む）

1通

写し2部

Ⅳ訳 文 ウズベク語又は証人等が

解する言語

ウズベク語

V費 用 必 要 原則として不要

ただし，証人，鑑定人に

支払われた費用等は必要



英 匡国

Aル 一 卜 Bル 一 卜 Cル－ 卜

I ルートの種

類及び根拠

領事証拠調べ

(日英領事条約25条）

管轄裁判所証拠調べ

(二国間共助）

Ⅱルートの選

択基準

日本人又は日本語を十分

に解する者に対する証人

尋問， 当事者尋問の場合

は原則として本ルート

Aルートの対象にならな

い場合又はAルートで噸

託すると証人が出頭しな

いおそれがある場合

、作成すべき

文蜜等（訳文

を添付すべき

場合は，原文

と同じ部数を

添付）

1 嘱託書

(添付魯類を含む）

1通

写し1部

1 嘱託窪

(添付寄類を含む）

1通

写し2部

Ⅳ訳 文 英語又は証人等が解する

言語

英 語

V費 用 必 要 必 要



エ三ジブ卜 画 フア ミラブユ迄禾口睡副

Aル － 卜 Bル ー 卜 Cル I■■■■■ 卜

I ルートの種

類及び根拠

指定当局証拠調べ

(民訴条約8条）

Ⅱルートの選

択基準

日本人か外国人かにかか

わらず本ルート

、作成すべき

文書等（訳文

を添付すべき

場合は，原文

と同じ部数を

添付）

1 嘱託書

(添付書類を含む）

1通

写し2部

Ⅳ訳 文 アラビア語

V費 用 原則として不要

ただし，証人，鑑定人に

支払われた費用等は必要



潮一一スト ミラリア迩逗手雁

Aル－ 卜 Bル 一 卜 Cル ■■■■■■ 卜

I ルー
●

ﾄの種

類及び根拠

管軸裁判所証拠調べ

(事例）

条約又は二国間共助取

決めはないが，証拠調ぺ

の共助が行われたもの

●

Ⅱルートの選

択基準

日本人か外国人かにかか

わらず本ルート

Ⅲ作成すべき

文審等（訳文

を添付すべき

場合は，原文

と同じ部数を

添付）

1 嘱託霧

(添付書類を含む）

1通

写し2部

Ⅳ訳 文 英 語

V費 用 必 要



潮一一ストリア共禾口匡郵

Aル － 卜 Bル 1■■■■■ 卜 Cル－ 卜

I ルートの種

類及び根拠

指定当局証拠調べ

(民訴条約8条）

Ⅱルートの選

択基準

日本人か外国人かにかか

わらず本ルート

Ⅲ作成すべき

文書等（訳文

を添付すぺき

場合は，原文

と同じ部数を

添付）

1 噸託書

(添付書類を含む）

1通

写し2部

Ⅳ訳 文 ドイツ語

V費 用 原則として不要

ただし，証人，鑑定人に

支払われた費用等は必要



刻一 二一ダヨ三 1重ヨ
一
つ

Aル ■■■■■■ 卜 Bル 一 卜 Cル ー 卜

I ルートの種

類及び根拠

指定当局証拠鯛ぺ

(民訴条約8条）

Ⅱルートの選

択基準

日本人か外国人かにかか

わらず本ルート

Ⅲ作成すべき

文醤等（訳文

を添付すべき

場合は，原文

と同じ部数を

添付）

1 嘱託藩

(添付醤類を含む）

1通

写し2部

Ⅳ訳 文 オランダ語

V識 用 原則として不要

ただし，証人，鑑定人に

支払われた費用等は必要



ターブー力

Aル 一 卜 Bル 一 卜 Cル I■■■■■ 卜

I ルートの種

類及び根拠

管轄裁判所証拠調べ

(事例）

条約又は二国間共助取

決めはないが，証拠調べ

の共助が行われたもの

Ⅱルートの選

択基準

日本人か外国人かにかか

わらず本ルート

Ⅲ作成すべき

文番等（訳文

を添付すべき

場合は，原文

と同じ部数を

添付）

1 嘱託霧

(添付書類を含む）

1通

写し2部

Ⅳ訳 文 英 語

V蓋 用 必 要



キノレギス共禾口医劃

Aル
一 卜 Bル 一 卜 Cル ■■■■■■ 卜

I ルートの種

類及び根拠

領事証拠鯛ぺ

(民訴条約15条）

指定当局証拠鯛ぺ

(民訴条約8条）

Ⅱルートの選

択基準

日本人に対する場合は原

則として本ルート

外国人に対する場合又は

Aルートで嘱託すると証

人が出頭しないおそれが

ある墹合

、作成すべき

文書等（訳文

を添付すべき

場合は‘原文

と同じ部数を

添付）

1 嘱託書

(添付書類を含む）

1通

写し1部

1 嘱託書

<添付審類を含む）

1通

写し2部

Ⅳ訳 文 キルギス語， ロシア語又

は証人等が解する言語

キルギス語又はロシア語

V費 用 必 要 原則として不要

ただし．証人，鑑定人に

支払われた費用等は必要



ク ロク エー 卜国

Aル
q■■■■■ 卜 Bル 一 卜 Cル ー 卜

I ルートの種

類及び根拠

管轄裁判所証拠調べ

(二国間共助）

Ⅱルートの選

択基準

日本人か外国人かにかか

わらず本ルート

Ⅲ作成すべき

文書等（訳文

を添付すべき

場合は，原文

と同じ部数を

添付）

1 嘱託霧

(添付書類を含む）

1通

写し2部

Ⅳ訳 文 ヒンズー語又は英語

V費 用 必 要



クロアチア共禾口国

Aル ー 卜 Bル 一 卜 Cル 一 卜

I ルートの種

類及び根拠

外交上の経路による

証拠調べ

(民訴条約9条3項）

Ⅱルートの選

択基準
e

日本人か外国人かにかか

わらず本ルート

Ⅲ作成すべき

文雷等（訳文

を添付すぺき

場合は，原文

と同じ部数を

添付）

1 依頼響

2嘱託書

1通

写し2部

(添付書類を含む）

1通

写し2部

Ⅳ訳 文 クロアチア語

V喪 用 原則として不要

ただし，証人，鑑定人に

支払われた費用等は必要



ア共禾口 直ヨケー
一
一

Aル－ 卜 Bル ■■■■■■ 卜 Cル－ 卜

I ルートの種

類及び根拠

管轄裁判所証拠調べ

(事例）

条約又は二国間共助取

決めはないが，証拠調べ

の共助が行われたもの

Ⅱルートの選

択基準

日本人か外国人かにかか

わらず本ルート

Ⅲ作成すべき

文書等（訳文

を添付すべき

場合は，原文

と同じ部数を

添付）

1 嘱託醤

(添付書類を含む）

1通

写し2部

Ⅳ訳 文 スワヒリ語

V費 用 必 要



三一リア ‐ アラブ共禾口瞳国

Aル 一 卜 Bル 一 卜 Cル 一 卜

I ルートの種

類及び根拠

管轄裁判所証拠醐ぺ

(二国間共助）

Ⅱルートの選

択基準

日本人か外国人かにかか

わらず本ルート

Ⅲ作成すべき

文醤等（訳文

を添付すべき

場合は，原文

と同じ部数を

添付）

1 嘱託藩

(添付魯類を含む）

1通

写し2部

Ⅳ訳 文 アラビア語

V費 用 必 要



ス ー『 ス う堅手雁

Aル 一 卜 Bル 4■■■■■■ 卜 Cル 4■■■■■ 卜

I ルートの種

類及び根拠

外交上の経路による

証拠調べ

(民訴条約9条3項）

管轄裁判所証拠調べ

(二国間共助）

Ⅱ ルートの選

択基準

民事又は商事に関する事

件

民事又は商事に関する事

件以外の事件

Ⅲ作成すべき

文書等（訳文

を添付すべき

場合は，原文

と同じ部数を

添付）

1 依頼鴇

2嘱託悪

1通

写し2部

(添付鱈類を含む）

1通

写し2部

1 嘱託雷

(添付害類を含む）

1通

写し2部

Ⅳ訳 文 ドイツ語， フランス語，

イタリア語又はロマンシ

ユ語

ドイツ語， フランス語，

イタリア語又はロマンシ

ユ語

V賀 用 原則として不要

ただし，証人，鑑定人に

支払われた費用等は必要

必 要



スウーーデニ一三E匡副

Aル 一 卜 Bル 一 卜 C.ル－ 卜

I ルートの種

類及び根拠

指定当局証拠鯛ぺ

(民訴条約8条）

管轄裁判所証拠調べ

(二国間共助）

Ⅱルートの選

択基準

民事又は商事に関する事

件

民事又は商事に関する事

件以外の事件

Ⅲ作成すべき

文書等（訳文

を添付すべき

場合は，原文

と同じ部数を

添付）

1 嘱託書

(添付書類を含む）

1通

写し2部

1 嘱託書

(添付悪類を含む）

1通

写し2部

Ⅳ訳 文 スウェーデン語 スウェーデン語

V萱 用 原則として不要

ただし，証人，鑑定人に

支払われた費用等は必要

必 要



ス ン亀旦 一『 ン

Aル ■■■■■■ 卜 Bル － 卜 Cル － 卜

I ルートの種

類及び根拠

領事証拠調べ

<民訴条約15条）

指定当局証拠調ぺ

(民訴条約8条）

管轄裁判所証拠鯛ぺ

(二国間共助）

Ⅱルートの選

択基準

日本人又は日本語を十分

に解する者に対する場合

で
り
スペインの同意があ

かつ 訴訟手続及び

国家治安に関する規定に

抵触しない場合

Aルートの対象にならな

い場合又はAルートで嘱

託すると証人が出頭しな

いおそれがある場合

民事又は商事に関する事

件以外の事件

Ⅲ作成すべき

文書等（訳文

を添付すべき

場合は，原文

と同じ部数を

添付）

1 嘱託書

(添付密類を含む）

1通

写し1部

1 嘱託害

(添付播類を含む）

7通

写し2部

1 嘱託書

(添付害類を含む）

1通

写し2部

Ⅳ訳 文 スペイン語又は証人等が

解する言語

スペイン語 スペイン語

V費 用 必 要 原則として不要

ただし，証人，鑑定人に

‘支払われた費用等は必要

必 要



スリブーユー共禾口匡ヨ

Aル 一 卜 Bル ー 卜 Cル 一 卜

I ルートの種

類及び根拠

指定当局証拠調ぺ

(民訴条約8条）

Ⅱルートの選

択基準

日本人か外国人かにかか

わらず本ルート

Ⅲ作成すべき

文書等（訳文

を添付すべき

場合は，原文

と同じ部数を

添付）

1 嘱託書

(添付書類を含む）

1通

写し2部

Ⅳ訳 文 オランダ語

V 費 用 原則として不要

ただし，証人，鑑定人に

支払われた費用等は必要



スリニラニ〆力民ヨ三社会ヨ三雛ユ毛禾口直副

Aル 一 卜 Bル ー 卜 Cル一 卜

I ルートの種

類及び根拠

管轄裁判所証拠鯛ぺ

(二国間共助〉

Ⅱルートの選

択基準

日本人か外国人かにかか

わらず本ルート

Ⅲ作成すべき

文需等（訳文

を添付すべき

場合は，原文

と同じ部数を

添付）

1 嘱託書

(添付棲類を含む）

1通

写し2部

Ⅳ訳 文 シンハラ語

V賀 用 必 要



スロ〃篭キアジ主禾口涯詞

Aル ー 卜 Bル － 卜 Cル ー 卜

I ルートの種

類及び根拠

指定当局証拠調べ

(民訴条約8条）

Ⅱルートの選

択基準

日本人か外国人かにかか

わらず本ルート

Ⅲ作成すべき

文書等（訳文

を添付すべき

場合は，原文

と同じ部数を

添付）

1 嘱託書

(添付魯類を含む）

1通

写し2部

Ⅳ訳 文 スロバキア語

V費 用 原則として不要

ただし，証人，鑑定人に
凸

支払われた費用等は必要



ス正コンミニア共禾口国

Aル 一 卜 Bル － 卜 Cル 一 卜

I ルートの種

類及び根拠

外交上の経路による

証拠調べ

(民訴条約9条3項）

Ⅱルートの選

択基準

日本人か外国人かにかか

わらず本ルート

Ⅲ作成すべき

文番等（訳文

を添付すべき

場合は，原文

と同じ部数を

添付）

1 依頼書

2嘱託鰯

1通

写し2部

(添付書類を含む）

1通

写し2部

Ⅳ訳 文 スロベニア語

V費 用 原則として不要

ただし，証人，鑑定人に

支払われた蜜用等は必要



-セノレビア共禾口圃

Aル － 卜 Bル － 卜 Cル ー 卜

I ルートの種

類及び根拠

外交上の経路による

胚拠鵬ぺ
(民訴条約9条3項）

Ⅱルートの選

択基準
日本人か外国人かにかか
わらず本ルート

Ⅲ作成すべき
文書等（訳文

を添付すべき

場合は，原文

と同じ部数を
添付）

1 依頼醤

2嘱託書

1通

写し2部

(添付書類を含む）
1通

写し2部

Ⅳ訳 文 セルビア語

V費 用 原則として不要

ただし，証人，鑑定人に

支払われた費用等は必要



卜社会ヨ三事藍共手口匡画遥延手雁1日、ノロザィコニ

アゼルバイジャン共和国， カザフスタン共和国グルジア，
タジキスタン共和国， トルクメニスタン

(注） 旧ソヴィエト社会主義共和国連邦が加入していた条約を承継するか否かについては
未確定の状況にある。

Aル ■■■■■■ 卜 Bル－卜 Cル － 卜

I ルートの種

類及び根拠

B･ わ

領事証拠調べ
(民訴条約15条）

外交上の経路による
証拠鯛ぺ
(民訴条約9条3項）

Ⅱルートの選

択基準

日本人に対する場合は原

則として本ルート

外国人に対する場合又は

Aルートで嘱託すると証
人が出頭しないおそれが
ある場合

Ⅲ作成すべき

文懲等（訳文

を添付すべき

場合は，原文

と同じ部数を
添付）

1 噸託害

(添付番類を含む）

1通

写し1部

1 依頼露

2嘱託書

1通

写し2部

<添付書類を含む）
1通

写し2部

Ⅳ訳 文 ロシア語又は証人等が解

する言語

ロシア語

V費 用 必 要 原則として不要

ただし，証人，鑑定人に
支払われた費用等は必要



タ ー『 ヨE 匡国

Aル 一 卜 Bル ー 卜 Cル－ 卜

I ルートの種

類及び根拠

管輔裁判所証拠調べ

(二国間共助）

Ⅱルートの選

択基準

日本人か外国人かにかか

わらず本ルート

Ⅲ作成すべき

文書等（訳文

を添付すべき

場合は，原文

と同じ部数を

添付）

1 嘱託書

(添付露類を含む）

1通

写し2部

Ⅳ訳 文 タイ語

V費 用 必 要



大韓民腫副

※家族関係登録に係る証拠調べ（調査嘱託）により戸籍謄本等の取得を要請する場合，嘱託先
は，対象者の登録基準地または住所地の市（区） ・邑・面の長としてください。
ただし，調査嘱託害の宛先は， 「大韓民国管轄裁判所」となります。

Aル 一 卜 Bル 一 卜 Cル ■■■■■■ 卜

I ルートの種

類及び根拠

管輔裁判所鉦拠鯛ぺ

(事例）

条約又は二国間共助取

決めはないが,証拠調べの

共助が行われたもの

Ⅱルートの選

択基準

日本人か外国人かにかか

わらず本ルート

Ⅲ作成すべき

文書等（訳文

を添付すべき

場合は，原文

と同じ部数を

添付）

1 嘱託醤

(添付番類を含む）

1通

写し2部

Ⅳ訳 文 韓国語

V費 用 必 要



ラニエコ共禾口匡国

Aル ■■■■■■ 卜 Bル 一 卜 Cル一 卜

I ルートの種

類及び根拠

指定当局証拠調べ

(民訴条約8条）

Ⅱルートの選

択基準

日本人か外国人かにかか

わらず本ルート

Ⅲ作成すべき

文櫓等（訳文

を添付すべき

場合は，原文

と同じ部数を

添付）

1 噸託雷

(添付醤類を含む）

1通

写し2部

Ⅳ訳 文 チエコ語

V費 用 原則として不要

ただし，証人，鑑定人に

支払われた蜜用等は必要



マカ刻一を除く。 〉<番ｼ巷，ロコ蜜壷人民共禾口匡團

Aル 1■■■■■ 卜 Bル 一 卜

､ ●

Cル ー 卜

I ルートの種

類及び根拠

管轄裁判所証拠調ぺ

(事例）

条約又は二国間共助取

決めはないが，証拠調べ

の共助が行われたもの

Ⅱルートの選

択基準

日本人か外国人かにかか

わらず本ルート

Ⅲ作成すべき

文喜等（訳文

を添付すべき

場合は，原文

と同じ部数を

添付）

1 嘱託繕

(添付書類を含む）

1通

写し2部

Ⅳ訳 文 中国語

V費 用 必 要



〔香詞塞〕中譲霞人民共禾口腫ヨ

Aル ー 卜 Bル 一 卜 Cル一 卜

I ルートの種

類及び根拠

管轄裁判所証拠鯛ぺ

(事例）

条約又は二国間共助取

決めはないが，証拠調ぺ

の共助が行われたもの

Ⅱルートの選

択基準

日本人か外国人かにかか

わらず本ルート

Ⅲ作成すべき

文書等（訳文

を添付すべき

場合は，原文

と同じ部数を

添付）

1 嘱託雷

(添付魯類を含む）

1通

写し2部

Ⅳ訳 文 中国語又は英語

V費 用 必 要



中雪塞人民共禾口瞳劃 〔マカゴー〕

Aル 4■■■■■ 卜 Bル ー 卜 Cル 一 卜

I ルートの種

類及び根拠

外交上の経路による

証拠調べ

(民訴条約9条3項）

Ⅱルートの選

択基準

日本人か外国人かにかか

わらず本ルート

、作成すべき

文書等〈訳文

を添付すべき

場合Iま，原文
と同じ部数を

添付）

7 依頼雷

2嘱託書

1通

写し2部

(添付書類を含む）

1通

写し2部

Ⅳ訳 文 中国語又はポルトガル語

V費 用 原則として不要

ただし，証人，鑑定人に

支払われた費用等は必要



ラニ リ共禾口 匡司

Aル 一 卜 Bル ー 卜 Cル 4■■■■■ 卜

I ルートの種

類及び根拠

管轄裁判所証拠調べ

(事例）

条約又は皇国間共助取

決めはないが，証拠調べ

の共助が行われたもの

Ⅱルートの選

択基準

日本人か外国人かにかか0

わらず本ルート

Ⅲ作成すべき

文醤等（訳文

を添付すべき

場合は，原文

と同じ部数を

添付）

1 嘱託鐙

(添付害類を含む）

1通

写し2部

Ⅳ訳 文 英 語

V費 用 必 要



デニンマークヨ匡直罰

Aル 一 卜 Bル － 卜 Cル－ 卜

I ルートの種

類及び根拠

指定当局証拠調ぺ

(民訴条約8条）

管轄裁判所証拠調べ

(二国間共助）

Ⅱルートの選

択基準

民事又は商事に関する事

件

民事又は商事に関する事

件以外の事件

Ⅲ作成すべき

文瞥等（訳文

を添付すべき

場合は，原文

と同じ部数を

添付）

1 嘱託書

(添付醤類を含む）

1通

写し2部

1 嘱託醤

(添付書類を含む）

1通

写し2部

Ⅳ訳 文 デンマーク語 デンマーク語

V費 用 原則として不要

ただし，証人，鑑定人に

支払われた費用等は必要

必 要



fご 一r 、ソミ璽宇歴共禾口匡ヨ

Aル ー 卜 Bル 一 卜 Cル － 卜

I ルートの種

類及び根拠

領事証拠調ぺ

(民訴条約15条）

指定当局証拠調ぺ

(民訴条約8条）

管轄裁判所証拠調べ

(二国間共助）

Ⅱルートの選

択基準

日本人に対する場合は原

則として本ルート

外国人に対する場合又は

Aルートで嘱託すると証

人が出頭しないおそれが

ある場合

民事又は商事に関する事

件以外の事件

Ⅲ作成すべき

文書等（訳文

を添付すぺき

場合は，原文

と同じ部数を

添付）

1 曠託雷

(添付雷類を含む〉

1通

写し1部

1 噸託審

(添付書類を含む）

1通

写し2部

1 嘱託醤

(添付番類を含む）

1通

写し2部

Ⅳ訳 文 ドイツ語又は証人等が解

する言語

ドイツ語 ドイツ語

V費 用 必 要 原則として不要

ただし‘証人，鑑定人に

支払われた費用等は必要

必 要



トノレーコ共禾口直到

Aル 1■■■■■ 卜 Bル 一 卜 Cル－ 卜

I ルートの種

類及び根拠

指定当局証拠調べ

(民訴条約8条）

Ⅱルートの選

択基準

日本人か外国人かにかか

わらず本ルート

Ⅲ作成すべき

文書等（訳文

を添付すべき

場合は，原文

と同じ部数を

添付）

1 嘱託露

(添付雷類を含む）

1通

写し2部

Ⅳ訳 文 トルコ語

V費 用 原則として不要

ただし，証人，鑑定人に

支払われた費用等は必要



－1－乞多一号ラニンド
ー

Aル 一 卜 Bル 一 卜 Cル 一 卜

I ルートの種

類及び根拠

管轄裁判所証拠調べ

(事例）

条約又は二国間共助取

決めはないが，証拠調べ

の共助が行われたもの

Ⅱルートの選

択基準

日本人か外国人かにかか

わらず本ルート

Ⅲ作成すべき

文書等（訳文

を添付すべき

場合は，原文

と同じ部数を

添付）

1 噸託霜

(添付書類を含む）

1通

写し2部

Ⅳ訳 文 英 語

V鐙 用 必 要



-ノ ノレ 『フェー三E匡国

Aル q■■■■■ 卜 Bル ー 卜 Cル ■■■■■■ 卜

I ルートの種

類及び根拠

指定当局証拠調べ

(民訴条約8条）

Ⅱルートの選

択基準

日本人か外国人かにかか

わらず本ルート

Ⅲ作成すべき

文書等（訳文

を添付すべき

場合は，原文

と同じ部数を

添付）

1 嘱託藩

(添付書類を含む）

1通

写し2部

Ⅳ訳 文 ノルウェー語

V費 用 原則として不要

ただし，証人，鑑定人に

支払われた費用等は必要



‐イスミラーム共禾口腫国ノミキスタニー－

Aル 一 卜 Bル 一 卜 Cル ー 卜

I ルートの種

類及び根拠

管轄裁判所証拠調べ

(二国間共助）

Ⅱルートの選

択基準

日本人か外国人かにかか

わらず本ルート

Ⅲ作成すべき

文掻等（訳文

を添付すぺき

鳩合は，原文

と同じ部数を

添付）

1 嘱託書

(添付搭類を含む）

1通

写し2部

Ⅳ訳 文 ウルドウー語又は英語

V費 用 必 要



′ざチカ 二一 司苛 匡園

Aル － 卜 Bル 一 卜 Cル 一 卜

I ルートの種

類及び根拠

指定当局証拠調べ

(民訴条約8条）

Ⅱルートの選

択基準

日本人か外国人かにかか

わらず本ルート

Ⅲ作成すべき

文鑑等（訳文

を添付すべき

場合は，原文

と同じ部数を

添付）

1 嘱託醤

(添付書類を含む）

1通

写し2部

Ⅳ訳 文 イタリア語

V費 用 原則として不要

ただし，証人，鑑定人に

支払われた費用等は必要



〃、二〆ガリー

Aル 一 卜 Bル 一 卜 Cル 一 卜

l ルートの種

類及び根拠

領事証拠調べ

(民訴条約15条）

指定当局証拠調べ

(民訴条約8条）

1I ルー

択基準

卜の選 日本人に対する場合は原

則として本ルート

外国人に対する場合又は

Aルートで嘱託すると証

人が出頭しないおそれが
ある場合

111 作成すべき

文書等（訳文

を添付すべき

場合は，原文

と同じ部数を

添付）

1 嘱託書

(添付書類を含む）

1通

写し1部

1 嘱託書

(添付書類を含む）

1通

写し2部

IV訳 文 ハンガリー語又は証人等

が解する言語

ハンガリマ語

V費 用 必 要 原則として不要

ただし，証人,鑑定人に支

払われた費用等は必要



フーr ニーラニ〆ド共禾口匡園

Aル q■■■■■ 卜 Bル ー 卜 Cル ー 卜

I ルートの種

類及び根拠

指定当局証拠鯛ぺ

(民訴条約8条）

Ⅱルートの選

択基準

日本人か外国人かにかか

わらず本ルート

Ⅲ作成すべき

文書等（訳文

を添付すべき

場合は，原文

と同じ部数を

添付）

1 嘱託書

(添付蜜類を含む）

1通

写し2部

Ⅳ訳 文 フィンランド語又は

スウェーデン語

V費 用 原則として不要

ただし，証人，鑑定人に

支払われた費用等は必要



ブ弓ラ三参ノレ量璽手雁共禾口腫国

Aル 一 卜 Bル 一 卜 Cル q■■■■■ 卜

I ルートの種

類及び根拠

管轄裁判所証拠調べ

(二国間共助）

Ⅱルートの選

択基準

日本人か外国人かにかか

わらず本ルート

Ⅲ作成すべき

文醤等（訳文

を添付すべき

場合は，原文

と同じ部数を

添付）

1 嘱託書

(添付書類を含む）

1通

写し4部

Ⅳ訳 文 不要

ただし，固有名詞（地名

･人名）に平仮名で振り

仮名を付けた写しを添付

(ブラジルの公証翻訳人

用）

V費 用 必 要



フラニ〆ス共禾口匡室I

Aル 一 卜 Bル ー 卜 Cル－ 卜

I ルートの種

類及び根拠

指定当局鉦拠調べ

(民訴条約8条）

Ⅱルートの選

択基準

日本人か外国人かにかか

わらず本ルート

皿作成すべき

文書等（訳文

を添付すべき

場合は，原文

と同じ部数を

添付）

1 蛎託雷

(添付露類を含む）

1通

写し2部

Ⅳ訳 文 フランス語

V費 用 原則として不要

ただし‘証人，鑑定人に

支払われた鐙用等は必要



〆-ミラノレー三一共禾口I薑國

Aル 一 卜 Bル ■■■■■ 卜 Cル 一 卜

I ルートの種

類及び根拠

領事証拠鯛ぺ
(民訴条約15条）

外交上の経路による

証拠認ぺ

(民訴条約9条3項）

Ⅱルートの選

択基準

日本人に対する場合は原

則として本ルート

外国人に対する場合又は

Aルートで嘱託すると証

人が出頭しないおそれが

ある場合

Ⅲ作成すべき

文雷等（訳文

を添付すべき

場合は，原文

と同じ部数を

添付）

1 嘱託露

(添付蓄類を含む）

1通

写し1部

1 依頼醤

2嘱託悪

1通

写し2部

(添付雷類を含む）

1通

写し2部

Ⅳ訳 文 ベラルーシ語又は証人等

が解する言語

ベラルーシ語

V菱 用 必 要 原則として不要

ただし，証人，鑑定人に

支払われた讃用等は必要



ﾝ-ミ ノレ一共禾口 直劃

Aル 一 卜 Bル 一 卜 Cル － 卜

I ルートの種

類及び根拠

管轄裁判所証拠調べ

(事例）

条約又は二国間共助取

決めはないが，証拠調べ

の共助が行われたもの

Ⅱルートの選

択基準

日本人か外国人かにかか

わらず本ルート

Ⅲ作成すべき

文書等（訳文

を添付すべき

場合は，原文

と同じ部数を

添付）

1 嘱託書

(添付雷類を含む）

1通

写し2部

Ⅳ訳 文 スペイン語

V費 用 必 要



ﾝベノレギー三E直司

Aル 一 卜 Bル 一 卜 Cル－ 卜

I ルートの種

類及び根拠

外交上の経路による

証拠鯛ぺ

(民訴条約9条3項）

Ⅱルートの選

択基準

日本人か外国人かにかか

わらず本ルート

Ⅲ作成すべき

文鶴等（訳文

を添付すべき

場合は，原文

と同じ部数を

添付）

1 依頼書

2嘱託鴇

1通

写し2部

(添付審類を含む）

1通

写し2部

Ⅳ訳 文 フランス語又はフラ

マン語

V費 用 原則として不要

ただし，証人，鑑定人に

支払われた費用等は必要



ｱfミスニニア ロ ダーノレ、ソエゴビづ一

Aル － 卜 Bル 一 卜 Cル 一 卜

I ルートの種

類及び根拠

外交上の経路による

証拠調べ

(民訴条約9条3項〉

Ⅱルートの選

択基準

日本人か外国人かにかか

わらず本ルート

Ⅲ作成すぺき

文欝等〈訳文

を添付すぺき

場合は，原文

と同じ部数を

添付）

1 依頼番

2嘱託書

1通

写し2部

(添付書類を含む）

1通

写し2部

Ⅳ訳 文 ボスニア語

V費 用 原則として不要

ただし，訂人，鑑定人に

支払われた費用等は必要



ｱIミーニラ ニ〆ド共禾口直ヨ

Aル － 卜 Bル 一 卜 Cル ー 卜

I ルートの種

類及び根拠

領事証拠鯛ぺ

(民訴条約15条）

指定当局証拠調ぺ
(民訴条約8条）

Ⅱルートの選

択基準

日本人に対する場合は原

則として本ルート

外国人に対する場合又は

Aルートで嘱託すると証

人が出頭しないおそれが

ある場合

Ⅲ作成すべき

文書等（訳文

を添付すべき

場合は，原文

と同じ部数を

添付）

1 嘱託雷

(添付塞類を含む）

1通

写し1部

1 嘱託書

(添付審類を含む）
し

1通

写し2部

Ⅳ訳 文 ポーランド語又は証人等

が解する言語

ポーランド語

V費 用 必 要 原則として不要

ただし，証人，鑑定人に

支払われた費用等は必要



ｱ1ミノレトガノレ共禾口匡国

Aル 一 卜 Bル － 卜 Cル－ 卜

I ルートの種

類及び根拠

外交上の経路による

証拠鯛ぺ

(民訴条約9条8項〉

Ⅱルートの選

択基準

日本人か外国人かにかか

わらず本ルート

Ⅲ作成すべき

文書等（訳文

を添付すべき

場合は，原文

と同じ部数を

添付）

1 依頼書

2嘱託喪

1通

写し2部

(添付書類を含む）

1通

写し2部

Ⅳ訳 文 ポルトガル語

V饗 用 原則として不要

ただし，証人，鑑定人に

支払われた費用等は必要



1日コーーゴス号ラ ビア共禾口匡】マケドーニア

Aル 一 卜 Bル 一 卜 Cル 一 卜

I ルートの種

類及び根拠

外交上の経路による

証拠鯛ぺ

(民訴条約9条3項）

Ⅱルートの選

択基準

日本人か外国人かにかか

わらず本ルート

Ⅲ作成すべき

文番等（訳文

を添付すべき

場合は，原文

と同じ部数を

添付）

1 依頼書

2嘱託繕

1通

写し2部

(添付審類を含む）

1通

写し.2部

Ⅳ訳 文 マケドニア語

V費 用 原則として不要

ただし，証人，鑑定人に

支払われた費用等は必要



ヤニ〆マー連字庭共禾口園
一
一
一

Aル ■■■■■■ 卜 Bル 一 卜 Cル 4■■■■■ 卜

I ルートの種

類及び根拠

管轄裁判所証拠鯛べ

(事例）

条約又は二国間共助取

決めはないが,証拠調べの

共助が行われたもの

11 ル－

択基準

卜の選 日本人か外国人かにかか

わらず本ルート

111 作成すべき

文書等（訳文

を添付すべき

場合は，原文

と同じ部数を

添付）

1 嘱託書

(添付醤類を含む）

1通

写し2部

IV訳 文 英 語

V費 用 必 要



衆匡国
《
亘メキ 乞〆 。

Aル 一 卜 Bル 一 卜 Cル ■U■■■■ 卜

I ルートの種

類及び根拠

管轄裁判所証拠調べ

(事例）

条約又は二国間共助取

決めはないが，証拠調べ

の共助が行われたもの

Ⅱルートの選

択基準

日本人か外国人かにかか

わらず本ルート

Ⅲ作成すべき

文喜等（訳文

を添付すべき

場合は，原文

と同じ部数を

添付）

1 嘱託害

(添付書類を含む）

1通

写し2部

Ⅳ訳 文 スペイン語

V費 用 必 要



モノレド〃竜共禾口I菫副

Aル 一 卜 Bル ー 卜 Cル ー 卜

I ルートの種

類及び根拠

領事証拠調ぺ

(民訴条約15条）

外交上の経路による

証拠調べ

(民訴条約9条3項）

Ⅱ ルートの選

択基準

日本人に対する場合は原

則として本ルート

外国人に対する場合又は

Aルートで嘱託すると証

人が出頭しないおそれが

ある場合

Ⅲ作成すべき

文雷等（訳文

を添付すべき

場合は，原文

と同じ部数を

添付）

1 嘱託書

(添付害類を含む）

1通

写し1部

1 依頼書

2嘱託書

1通

写し2部

(添付審類を含む）

1通

写し2部

Ⅳ訳 文 モルドバ語又は証人等が

解する言語

モルドバ語

V費 用 必 要 原則として不要

ただし，証人，鑑定人に

支払われた篭用等は必要



二Eロ 、ソ 二． 三E涯垂】

Aル 一 卜 Bル ー 卜 Cル－ 卜

I ルートの種

類及び根拠

指定当局証拠調べ

(民訴条約8条）

Ⅱルートの選

択基準

日本人か外国人かにかか

わらず本ルート

Ⅲ作成すべき

文醤等（訳文

を添付すべき

場合は，原文

と同じ部数を

添付）

1 嘱託書

(添付懲類を含む）

1通

写し2部

Ⅳ訳 文 アラビア語

V費 用 原則として不要

ただし，証人，鑑定人に

支払われた費用等は必要



ネグロ一
丁モン

Aル － 卜 Bル ー 卜 Cル ー 卜

I・ ルートの種

類及び根拠
外交上の経路による

証拠調ぺ
(民訴条約9条3項）

Ⅱルートの選

択基準
日本人か外国人かにかか
わらず本ルート

、作成すべき
文審等（訳文

を添付すべき
場合は，原文

と同じ部数を

添付）

1 依頼書

2嘱託書

1通

写し2部

(添付喜類を含む）
1通

写し2部

Ⅳ訳 文 モンテネグロ語

V費 用 原則として不要
ただし，証人，鑑定人に

支払われた鐙用等は必要



ラトビア共禾口直劃

Aル 一 卜 Bル ｣■■■■■ 卜 Cル 一 卜

I ルートの種

類及び根拠

領事証拠調べ

<民訴条約15条）

外交上の経路による

証拠鯛ぺ

(民訴条約9条3項）

Ⅱ ルートの選

択基準

日本人に対する場合は原

則として本ルート

外国人に対する場合又は

Aルートで嘱託すると証

人が出頭しないおそれが

ある場合

、作成すべき

文審等（訳文

を添付すべき

場合は，原文

と同じ部数を

添付）

1 嘱託書

‘添付書類を含む）

1通

写し1部

1 依頼害

2嘱託書

1通

写し2部

(添付審類を含む）

1通

写し2部

Ⅳ訳 文 ラ トビア語又は証人等が

解する言語

ラ トビア語

v蜜 用 必 要 原則として不要

ただし，証人，鑑定人に

支払われた費用等は必要



リ ンく リ ア共禾口 腫副

Aル ー 卜 Bル－ 卜 Cル {■■■■■ 卜

I ルートの種

類及び根拠

管轄裁判所証拠調べ

(事例）

条約又は二国間共助取

決めはないが，証拠調べ

の共助が行われたもの

Ⅱルートの選

択基準

日本人か外国人かにかか

わらず本ルート

Ⅲ作成すべき

文露等（訳文

を添付すべき

場合は，原文

と同じ部数を

添付）

1 嘱託書

(添付鶴類を含む）

1通

写し2部

Ⅳ訳 文 英 語

V費 用 必 要



ノレクーセニーブノレク大雀菱国

Aル － 卜 Bル 一 卜 Cル － 卜

I ルートの種

類及び根拠

指定当局証拠調べ

<民訴条約8条）

Ⅱルートの選

択基準

日本人か外国人かにかか

わらず本ルート

Ⅲ作成すべき

文書等〈訳文

を添付すべき

場合は，原文

と同じ部数を

添付）

1 嘱託霧

(添付書類を含む）

1通

写し2部

Ⅳ訳 文 フランス語又はドイツ語

V費 用 原則として不要

ただし，証人，鑑定人に

支払われた費用等は必要



アノレ－マ
0■■■■■■

－

Aル ■■■■■■ 卜 Bル 一 卜 Cル 一 卜

I ルートの種

類及び根拠

指定当局証拠調べ

(民訴条約8条）

Ⅱルートの選

択基準

日本人か外国人かにかか

わらず本ルート

、作成すべき

文書等（訳文

を添付すべき

場合は，原文

と同じ部数を

添付）

1 嘱託書

(添付書類を含む）

1通

写し2部

Ⅳ訳 文 ルーマニア語

V費 用 原則として不要

ただし，証人，鑑定人に

支払われた費用等は必要



'一〃くノ ニン共禾口直到

Aル ー 卜 Bル 一 卜 Cル － 卜

I ルートの種

類及び根拠

指定当局証拠調べ

(民訴条約8条）

Ⅱルートの選

択基準

日本人か外国人かにかか

わらず本ルート

Ⅲ作成すべき

文議等（訳文

を添付すべき

場合は，原文

と同じ部数を

添付）

1 嘱託雷

(添付書類を含む）

1通

写し2部

Ⅳ訳 文 アラビア語

V費 用 原則として不要

ただし，証人↑鑑定人に

支払われた費用等は必要



ア 量璽手応包〆に．

'

Aル q■■■■■ 卜 Bル 一 卜 Cル 1■■■■■ 卜

I ルートの種

類及び根拠

領事証拠調べ

(民訴条約15条）

外交上の経路による

証拠調べ

(民訴条約9条3項）

Ⅱルートの選

択基準

日本人に対する場合は原

則として本ルート

外国人に対する場合又は

Aルートで嘱託すると証

人が出頭しないおそれが

ある場合

Ⅲ作成すべき

文書等（訳文

を添付すべき

場合は，原文

と同じ部数を

添付）

1 嘱託書

(添付醤類を含む）

1通

写し1部

1 依頼露

2嘱託醤

1通

写し2部

(添付樗類を含む）

1通

写し2部

Ⅳ訳 文 ロシア語又は証人等が解

する言語

ロシア語

V費 用 必 要 原則として不要

ただし，証人，鑑定人に

支払われた費用等は必要



里圃(証拠調べの嘱託）

証拠調べ嘱託記載例

（1） 領事証拠調べ

1－1 送付依頼書（通達別紙様式第3参照）

1－2曝託書 （通達別紙様式第12参照）

1－3尋問事項書

1－4事件の概要

1－5上申雷

1－6送金報告雷（通達別紙様式第4参照）

（2） 指定当局証拠調べ

Ⅱ－1 送付依頼露（通達別紙様式第3参照）

Ⅱ－2嘱託書 （通達別紙様式第9参照）

（3） 民訴条約に基づく外交上の経路による証拠調べ

Ⅲ 依頼醤 （通達別紙様式第10参照）

（4） 管轄裁判所等証拠調べ

Ⅳ－1 送付依頼霊（通達別紙様式第3参照）

Ⅳ－2嘱託書 （通達別紙様式第1 1参照）

(備考）

I-3 (尋問事項書) , I-4 (事件の概要) ,

（4）についても共通である。

I-6 (送金報告書）は, (2), (3)及び



領事証拠調べ嘱託記載例1－1

(通運別紙様式第3参照）

○○地裁民第○○○○号

令和○○年○○月○○日

最高裁判所事務総局民事局長殿

○○地方裁判所長○○○○

在サンフランシスコ日本国総領事に対する証拠調べ嘱託書等

の送付について（依頼）

下記の事件に関する別添の書類を送付するようお取り計らいください。

なお証拠調べに要する費用として予納金20万円を○○地方裁判所に保管中で

す。

記

○○地方裁判所令和○○年（ワ）第○○○○号損害賠償請求事件



領事証拠調べ嘱託記載例1－2

(通達別紙様式第12参照）

証拠調べ嘱託書

E

在サンフランシスコ日本国総領事殿

令和○○年○○月○○日

○○地方裁判所民事第○部

裁判長（官） ○○ ○○③

住所○○県○○市○○○一○一○

原告 ○○○○

住所○○県○○市○○○一○一○

， 被告 ○○○○

上記の当事者間の令和○○年（ワ）第○○○○号事件について，下記のとおり証

人尋問されたく，嘱託します。

記

1 証 人

氏名 Pro. 00000. 0000

国籍 U.S.A.

住所 MedicineDepartment, 0000Univ.

0000CAOOOOO-0000U.S.A.

2 添付書類

（1） 尋問事項書 別紙のとおり

(21 事件の概要 別紙のとおり

3証人は， 日本語を解する。

4 当事者（原告及び被告）は，証拠調べ期日の通知を求めない。



領事証拠鯛べ嘱託記載例1－3

(別紙）

尋 問 事 項

鑑定証人○○○○・○・○○○○

1 証人の経歴・業績

2 ○○は，いかなる種類の毒性を有するか。

3 いかなる機序によって，○○は発生するか。

4○○は○○にいかなる効果を有するか。



領事証拠調べ嘱託記載例1－4

(別紙）

事 件 の 概 要

傷病の治癒のため○○を大量に投与された後○○を発症し,現に治療中の者及びそ

の家族並びに死亡した者の遺族が投与を行った○○に対し,上記○○の使用投与等に

つき注意義務の違反があることを理由として損害賠償を求めているものである。



領事証拠調べ嘱託記載例1－5

上 申 書

生
口
生
ロ

○○○○

○○○○

原
被

上記の当事者間の令和○○年（ワ）第○○○○号損害賠償請求事件について，在サ

ンフランシスコ日本国総領事に嘱託した証人尋問の期日の通知を要しませんから，そ

の旨上申いたします。

令和○○年○○月○○日

原告代理人

弁謹士○○○○⑳

被告代理人

弁護士○○○○③

噂



領事証拠鯛べ嘱託記載例1－6

(通達別紙様式第4参照）

○○地裁民第○○○○号

令和○○年○○月○○日

最高裁判所事務総局民事局長殿

○○地方裁判所長○○○○

在サンフランシスコ日本国総領事に対する証拠調べ嘱託の依

頼に伴う費用の支払について

（○○月○○日付け民二第○○○○号に対する報告）

下記のとおり証拠調べに要した費用を外貨送金しました。

記

1 事件名

○○地方裁判所令和○○年（ワ）第○○○○号損害賠償請求事件

2送付依頼書の日付等

令和○○年○○月○○日付け民第○○○○号

3 送金金額

アメリカ合衆国通貨31ドル20セント

4送金年月日

令和○○年○○月○○日

5 送金先

在サンフランシスコ日本国総領事館（○○銀行○○口座）

6 送金銀行

○○銀行○○支店



指定当局証拠調べ嘱託記載例Ⅱ－1

（通達別紙様式第3参照）

○○地裁民第○○○○号

令和○○年○○月○○日

最高裁判所事務総局民事局長殿

○○地方裁判所長○○○○

フランス共和国の権限を有する当局に対する証拠調べ嘱託書

等の送付について（依頼）

下記の事件に関する別添の書類を送付するようお取り計らいください。

なお,証拠調べに要する費用として予納金20万円を○○地方裁判所に保管中です。

記

○○地方裁判所令和○○年（ワ）第○○○○号貸金請求事件



指定当局証拠鯛ぺ嘱託記載例Ⅱ－2

(通達別紙様式第9参照）

証拠調べ嘱託書

フランス共和国の権限を有する当局御中

令和○○年○○月○○日

○○地方裁判所民事第○部

裁判長（官） ○○○ ○⑳

住所○○県○○市○○○一○一○

原告 ○ ○ ○ ○

住所○○県○○市○○○一○一○

被告 ○ ○ ○ ○

上記の当事者間の令和○○年（ワ）第○○○○号事件について，民訴条約第8条

に基づき，下記のとおり証人尋問されたく，嘱託します。

記

1 証 人

氏名 ○○○○

住所 フランス共和国パリ市○○○○通り○○番地

2添付書類

（1） 尋問事項書（訳文付き）

（2） 事件の概要（訳文付き）

3 証拠調べの実施期日及び場所の通知を求める。



外交上の経路による証拠調べ嘱託記載例Ⅲ

(通達別紙様式第10参照）

依 頼 書

在スイス連邦日本国大使殿

令和○○年○○月○○日

○○地方裁判所民事第○部

裁判長（官） ○○○○④

住所○○県○○市○○○一○一○

原告 ○○○○株式会社

上記代表者代表取締役○○○○

住所スイス連邦ベルン市○○○○通り○○

被告 ○○○○’○○○○

上記の当事者間の令和○○年（ワ）第○○○○号事件について，下記のとおり証

人尋問をするため，民訴条約の締約国であるスイス連邦の外務省に対し証人尋問の

嘱託を転達されたく，依頼します。

記

1 証 人

氏名 ○○○○

0000000000

住所 スイス連邦ベルン市○○○○

000000, Bern, Schweiz

2 添付書類

(1) 尋問事項書（訳文付き）

（2） 事件の概要（訳文付き）

3証拠調べの実施期日及び場所の通知を求める。

○○



局

管轄裁判所等証拠調べ嘱託記載例Ⅳ－1

(通達別紙様式第3参照）

○○地裁民第○○○○号

令和○○年○○月○○日

最高裁判所事務総局民事局長殿

○○地方裁判所長○○○○

アメリカ合衆国管轄裁判所に対する証拠調べ嘱託書等の送付

について（依頼）

下記の事件に関する別添の書類を送付するようお取り計らいください。

なお,証拠調べに要する喪用として予納金15万円を○○地方裁判所に保管中です。

記

○○地方裁判所令和○○年（ワ）第○○○○号貸金請求事件



管轄裁判所等証拠調べ嘱託記載例Ⅳ－2

(通達別紙様式第11参照）

証拠調べ嘱託書

アメリカ合衆国管轄裁判所御中

令和○○年○○月○○日

○○地方裁判所民事第○部

裁判長（官） ○○○○⑳

住所○○県○○市○○○一○一○

原告 ○○○○

住所○○県○○市○○○一○一○

被告 ○○○○

上記の当事者間の令和○○年（ワ）第○○○○号事件について，下記のとおり証

人尋問されたく，嘱託します。

記

1 証人

氏名 ○○○○

国籍 日本国

住所 アメリカ合衆国カリフォルニア州サンフランシスコ市○○○○

通り○○○○

2 添付書類

(1)尋問事項書 別紙のとおり

（2） 事件の概要 別紙のとおり

3 当事者は，証拠調べ期日及び場所の通知を求めない。
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送達受託手続に関する関係書類の送付経路図
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外国から我が国に対して送達を依頼する方法としては，次のものがある。

(1) 中央当局送達（送達条約に基づき，法律上権限を有する当局又は裁判所附属吏が，(1) 中央当局送達（送達条約に基づき，法律上権限を有する当局又は裁判所附属吏が， 我が国の中

央当局である外務大臣に対して送達を要請してくるもの）

（例）アメリカ合衆国， フランス共和国，大韓民国， 中華人民共和国

(2) 指定当局送達（民訴条約に基づき，在日外国大使館が，我が国の指定当局である外務大臣に対
して送達を要請してくるもの）

（例）オーストリア共和国

(3) 管轄裁判所送達（二国間共助取決め又は我が国の応諾に基づき，送達を嘱託する外国の裁判所
が，我が国の裁判所に対して送達を嘱託してくるもの）

（例）ブラジル連邦共和国

管轄裁判所送達

送達を嘱託する
外国の裁判所

在日外国大使館

最高裁判所事務総局民事局長

地 方 裁 判 所

′ ､ ＃ 、

受 送 達 者

送達を要請する
外国の権限ある
当局

送達を要請する
外国の権限ある
当局又は裁判所
附属吏

中央当局



中央当局送達
(送達条約に基づく送達）

(例）アメリカ合衆国， フランス共和国，大韓民国，中華人民共和国
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(概説）

【外国からの要請】

送達条約の締約国の法律上権限を有する当局又は裁判所附属吏から我が国の中央当局である外務

大臣（特例法24条）に対し，送達条約所定の様式に従った要請害により送達の要請がある（送達

条約3条1項） 。

【管轄裁判所への送付】

要請害及び送達すべき文書は，外務省から最高裁判所事務総局民事局長（以下『最高裁民事局

長』という。 ）宛てに送付され，最高裁民事局長から管轄裁判所（送達を行うべき地を管轄する地

方裁判所一特例法25条2項， 3条2項）の長宛てに送付される。

他の地で送達すべきときは，送付を受けた裁判所は，その地を管轄する地方裁判所に移送する

（特例法25条2項， 4条） 。

【送達の実施】

管轄裁判所において，文書の要領（送達条約5条4項）と送達すべき文書を受送達者に送達す

る。

【証明書等の送付】

送達を実施した後，送達結果の証明書を作成し（送達条約6条，特例法27条） ，送達を実施し

た裁判所の長から最高裁民事局長宛てに証明書等の送付を依頼する。

＊送達を行うために要した費用は，裁判費から支出する。この費用は原則として，要請者に償還請求することはできないが，

執行官送達に要した費用は償還請求することができる（送達条約12条） 。償還請求するときは，証明書等の送付を依頼す

る際に，地方裁判所歳入徴収官作成の要請者あての請求書及び裁判所書記官作成の要請者あての費用明細書を添付する。

（注） 請求答及び費用明細審は，各受託事件ごとに作成する。

証明書等は，最高裁民事局長から外務省を通じて送達条約の締約国の法律上権限を有する当局又

は裁判所附属吏に送付される。

嫡碕鐡糊諏謬艤総続民卿鐡長



(地方裁判所における事務処理）

(1)文書の点強

1 ｢REQUEST(要請害） 」 , ｢CERTIFICATE(証明書） 」 ，

『SUJVpVIARY(文書の要領） 」の存否

2 「要請害」記載の受送達者の住所の確認

3 「送達すべき文書」及びその訳文の確認
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(4)

(5)

(6)

送達報告書等の点検

証明書の作成

費用の償還請求

’
(7)送村害作成（送付依絢



(1)文書の点検

最高裁民事局長から管轄裁判所の長宛てに送付される文書は，①最高裁民事局長から管轄裁判所

の長に宛てた送付害，②送達方法に関する別紙③外務省領事局長から最高裁民事局長に宛てた送

付書（写し） ，④『REQUEST(要請書） 」 ，⑤『CERTIFICATE(証明書） 」 ，⑥

「SUMMARY(文書の要領） 」及び⑦送達すべき文書である。

これらの文雷につき，以下を中心に点検を行う。

※1 「要請害」 ， 「証明書」及び「文書の要領」が添付されていることを確認する。

＊ 「要請書」と「証明書」は最高裁判所の係でホチキス留めをするなどして，一体のものとしている。このホチキス留

めは外さない(送達実施後に最高裁民事局長あてに送付する（(7)参照) 。 ） 。

※2 「要請書」記載の受送達者の住所は， 「要請書」の中央の部分にある「 (Identityand

address) 」に記載されている。

ここに記載されている住所については，住所表示が変更になっている場合もあるので，確認

する。

※3 「送達すべき文書」については，訳文が添付等されているか確認する。

＊訳文添付の有無により，要請と異なる送達方法を実施する場合もあるので,注意を要する（(2)参照) 。

(2)送達方法の確認

ア送達実施の方法としては，受託国（日本）の国内法による方法（送達条約5条1項(a)) ,要

請者の希望する特別の方法（送達条約5条1項(b)) ,任意交付の方法（送達条約5条2項）の

3種類がある。

(ｱ）国内法による方法（いわゆる「a送達」 ）

国内法による方法での送達実施の要請があったときは，我が国の民事訴訟法に従って送達を

行う。原則として，要請害に記載されている宛先を受送達者の住所，営業所等であるとして送

達を行えば足りるが，上記の宛先が明らかに就業場所である場合には，就業場所送達（民事訴

訟法103条2項）を行う（就業場所送達の問題点についてQ&A(受託編)Q1 1参

照） 。

(ｲ）特別の方法（いわゆる「b送達」 ）

特別の方法による送達の要請があったときは，その方法が我が国の国内法秩序に反しない限

り，その方法により送達を行う。要請上は，特別の方法を希望している場合であっても，その

特別の方法が我が国の民事訴訟法上に定められている方法であれば，我が国の民事訴訟法に

従って送達を行えば要請が満たされることになる（(3)の※6参照） 。

(ｳ）任意交付の方法（いわゆる「c送達」 ）

任意交付の方法による送達の要請があったとき，又はa送達の要請があったが，訳文がない

若しくは訳文が不完全の理由でこの方法を選択するときは，裁判所書記官は受送達者に対し，

送達すべき文書を表示してその受領を催告する（特例規則13条， 4条1項，記載例1－3参

照） 。この催告は，普通郵便で行えば足りる。

＊ この催告を実施せずに特別送達をしないように，注意を要する。

催告を受けた者は， 自ら裁判所に出頭し又は代理人を出頭させて文書を受領する（受送達者

本人が出頭する場合は,本人であることを証明できるものを提示させ，代理人を出頭させる場

合には代理権を証明する委任状，登記事項証明書及び印鑑証明書等を提出させる。委任状につ

いては，記載例1－4参照）か，あるいは文書の送付を申し出ることができる（特例規則13

条， 4条2項） 。文書送付の申出があったときは，民事訴訟法に定める郵便による送達の方法

により文書を送付する（特例規則13条， 4条3項） 。

催告を発した日から3週間以内に受送達者が出頭せず，かつ，送付の申出もないときは，受



領が拒絶されたものとして取り扱うことができる（特例規則13条， 4条4項） 。

イ これらのうちいずれの方法によるかは要請書の記載に従うのが原則であるが，我が国は，アの

(7) (a送達）及び(ｲ) (b送達）の方法による送達の要請については， 日本語による訳文の添付

を要求しているので，訳文の添付がない場合又は訳文が不完全な場合は， （ｲ) (b送達）の方法に

よる送達の要請があった場合又はアの(*) (c送達）の方法が抹消されている場合を除き， アの

("(c送達）の方法により送達を実施する。

※4要請者が希望している「送達方法」は，受送達者の住所欄の次に記載されている。

(3)送達の実施

管轄裁判所において，文書の要領（送達条約5条4項）と送達すべき文書を受送達者に送達す

る。

＊ 出頭期日が切迫している場合などもあるので，最高裁判所から文書が到達したら，速やかに送達に取りかかるよう注意する。

なお，出頭期日は文書の要領に配載されている。

＊ 『要請書」及び「証明書」を送達すぺき文書と一緒に送達せず，担当部にとどめおき，送達手続終了後に送達報告書等（送達

ができた場合）又は送達すぺき文樗等（不送達に終わった塙合）と一緒に最高裁判所に送付する。一方，文書の要領は，送達

すぺき文書とともに送達する。

※5郵便送達報告書の「書類の名称」欄には， 「1 文書の要領， 2召喚状, S告訴状, 4

2及び3の訳文」等と記載する。

＊訳文を送達した場合，郵便送達報告害の「書類の名称」欄にその旨を記載する。

※6 『特別の方法」として指定される場合，最高裁判所から参考メモの送付があるので，送達方

法に関する別紙の検討の際に参考とする。

※7 c送達の場合は，送達すべき文書を表示してその受領を催告する。

この催告は，普通郵便で行えば足りる。

※8受送達者からの文書の送付の申し出については，送付申出書面を提出してもらう事例が多

い。

※9送付申出書面が提出された場合，普通郵便等ではなく特別送達を実施する。

※10受送達者本人が出頭する場合は，身分が確認できるもの（パスポート，運転免許証等）を

持参させ，本人であることを確認する（パスポート，運転免許証等の写しの添付不要） 。受送

達者の代理人が出頭する場合には代理権を証明する委任状，登記事項証明書及び印鑑証明書等

を提出させる。

(4)送達報告書等の点検

送達が完了した場合は，国内の民事事件と同様に送達報告書等を点検する。

※1 1 不送達の事由としては，転居先不明，宛所尋ねあたらず，部屋番号等の不備，留置期間経

過が考えられるが， （要請者に調査を依頼することができないため）いずれの場合もその結果

をもって不送達の証明書作成の手続に入る庁が多い。

※12交付送達の場合，裁判所書記官名の送達報告書（交付送達）を作成する。

(5)証明書の作成

送達を実施した後，最高裁判所の係から送付を受けた証明書の様式を使用して，各送達結果に応

じた証明書を作成する（送達条約6条，特例法27条。記載例1－2参照） 。証明書は， 日本語で

記入すれば足りる（送達条約7条2項） 。

なお，次のような点に留意する。

（中央当局送達）

、



･CERTIFICATE (証明書）をREQUEST (要請書）とともに最高裁判所に返送したか。

・証明書は，添付された様式を利用して作成したか（管轄裁判所送達の場合に作成する証明書と

は様式が異なる。 ）

｡b送達をした場合，証明書に特別の方法の内容（ 「執行官による送達」等）を記載したか。

・証明書の不要部分を抹消したか（特に， 「費用の償還請求欄」につき注意。 ） 。

・送達が奏功した場合には‘証明書の「該当する場合には，要請された交付の実施を証明する文

書」欄に，送達が不奏功である場合には， 「返送される書類」欄に，必要な記載がされているか。

（中央当局送達指定当局送達管轄裁判所送達共通）

・証明書の作成日は，添付の郵便送達報告書等の受付年月日より後の日付になっているか。

・署名の後に書記官印を押したか。

(6)費用の償還請求

送達を行うために要した費用は，裁判費から支出する。この費用は原則として要請者に償還請求

することはできないが，執行官送達に要した費用は償還請求することができる(送達条約12条)。

償還請求するときは，証明書等の送付を依頼する際に，地方裁判所歳入徴収官作成の要請者宛て

の請求書（記載例1－5参照）と裁判所書記官作成の要請者宛ての費用明細書（記載例1－6参

照）を添付する。

(7)送付書作成（送付依頼）

送達を実施した裁判所の長から最高裁民事局長宛てに証明書等の送付を依頼する（記載例1－1

参照） 。

依頼の際に添付すべき文書は次のとおりである。

ア送達ができた場合

（ｱ）証明書(CERTIFICATE)

（ｲ）要請書(REQUEST) ((7)の証明書と一体のものとして要請者に返送する。 ）

＊ （ｱ)と(ｲ)は，ホチキス留めするなどして一体のものとされているので．ホチキスをはずさない。

（ｳ）送達報告書

（ｴ）電話聴取書等

（ｵ）任意交付の方法によった場合で催告書を送付した結果，文書の送付を希望する旨の書面が提

出されたときは，文書送付申出書（電話を受けた場合は，電話聴取書）

（力）任意交付の方法によった場合で代理人が受領したときは，委任状，登記事項証明書及び印鑑

証明書等

（ｷ）費用の償還請求をする場合は， (6)の請求書及び費用明細書

イ不送達に終わった場合

（ｱ）証明書(CERTIFICATE)

（ｲ）要請書(REQUEST) ((7)の証明書と一体のものとして要請者に返送する。 ）

（ｳ）送達すべき文書

（ｴ）郵便による送達の場合は，返戻された封筒

（ｵ）任意交付の方法によった場合で催告書を送付したが受け取らなかったときは，文書受領の催

告書写し

（力）費用の償還請求をする場合は， (6)の請求書及び費用明細書



指定当局送達
(民訴条約に基づく送達） ※この方法の依頼はほとんどない。

(例）オーストリア共和国
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(概説）

【外国からの要請】

民訴条約の締約国であって，送達条約に加入していない国の在日外国大使館から我が国の指定当

局である外務大臣（特例法2条）に対し，送達の要請がある。

【管轄裁判所への送付】

中央当局送達の場合と同様（送達を行うべき地を管轄する地方裁判所一特例法3条2項，移送一

特例法4条） 。

【送達の実施】

中央当局送達の場合と同様（民訴条約2条， 3条2項） 。

ただし，訳文には嘱託国の外交官又は領事官の翻訳証明が付される必要があるので（民訴条約3

条3項） ，翻訳証明のない訳文が添付されている場合は，訳文が添付されていない場合と同様に取

り扱う （任意交付の方法による送達（いわゆる「c送達」 ）を実施するさ ） 。

【証明書等の送付】

中央当局送達の場合と同様（記載例Ⅱ－1参照。ただし，証明書用紙は各自で用意する（民訴条

約5条1項，特例法7条，記載例Ⅱ－2参照） 。また，要請書(REQUEST)はない。 ） 。証

明書は， 日本語で作成すれば足りる。

＊ 黄用の憧還請求（民訴条約7条2項）も，中央当局送達の場合と同様（ただし‘償還請求先は嘱託国）

は．証明書等の送付を依頼する際に，嘱託国の在日外国大使館宛ての納入告知霜（記載例Ⅲ－3）

償還請求するとき

と裁判所書記官作

成の嘱託当局宛ての費用明細書（記載例Ⅲ－4） を添付する。

（注） 納入告知書及び費用明細番は，各受託事件ごとに作成する。納入告知雷については，嘱託国の在日大使館に直接送

付することのないよう特に注意する。

証明書等は，最高裁民事局長から外務省，在日外国大使館を通じて送達を要請する権限のある当

局に送付される。

外凝.大｛
.t？

(絹定堵局）



(地方裁判所における事務処理） （略）

管轄裁判所送達
(二国間共助取決め又は我が国の応諾に基づく送達）

(例）ブラジル連邦共和国
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(概説）

※基本的な注意事項については「中央当局送達」参照

【外国からの嘱託】

在日外国大使館から我が国の外務省に対し，我が国の裁判所宛ての嘱託書及び送達すべき文書が

送付される。

【管轄裁判所への送付】

中央当局送達の場合と同様（送達を行うべき地を管轄する地方裁判所一共助法1条2項，移送一

共助法2条） 。

【送達の実施】

管轄裁判所は，我が国の民事訴訟法に従って送達を行う （共助法3条） 。

【証明書等の送付】

中央当局送達の場合と同様。ただし，証明書用紙は各自で用意する。

＊送達を行うために要した費用は，裁判費から支出し，嘱託国に請求する（共助法1条の2第1項5号） 。この請求は，証明

書等の送付を依頼する際に，嘱託国の在日外国大使館あての納入告知書及び裁判所書記官作成の嘱託裁判所あての蟹用明細

窪を添付する。

証明書等は，最高裁民事局長から外務省，在日外国大使館を通じて送達を嘱託する外国の裁判所

に送付される。



(地方裁判所における事務処理）

(1)文書の貞検

I
(2)送達の実施

特別送達

送達完了 不送達 ※5

(3)送達報告書等の点検

(4)証明書の作成

’
(5)費用の償還請求

６
７
※
※

I
(6)送付書作成（送付依勧

(1)文書の点検

最高裁民事局長から管轄裁判所の長宛てに送付される文書は，①最高裁民事局長から管轄裁判所

の長に宛てた送付書，②外務省領事局長から最高裁民事局長に宛てた送付書（写し） ，③口上書，

④嘱託書及びその訳文，⑤送達すべき文書及びその訳文である。

これらの文書につき， 以下を中心に点検を行う。

※1 「嘱託書」及びその訳文が添付されていることを確認する。

※2 「嘱託書」に記載されている住所については，住所表示が変更になっている場合もあるので

確認する。

※3 「送達すべき文書」に訳文が添付等されているか確認する。

※4嘱託書及び送達すべき文書には， 日本語による訳文が添付されている（共助法1条の2第1

項4号） 。管轄裁判所送達については，訳文の添付が必要なので，訳文が欠けている場合は送

達手続に入らず，最高裁判所に返送する手続をする。

(2)送達の実施

管轄裁判所は，我が国の民事訴訟法に従って送達を行う （共助法3条） 。

原則として，嘱託書に記載されている宛先を受送達者の住所，営業所等であるとして送達を行え

ば足りるが，上記の宛先が明らかに就業場所である場合には，就業場所送達（民事訴訟法103条

2項）を行う （就業場所送達の問題点についてQ&A(受託編)Q1 1参照） 。

＊ 特別送達をする際，嘱託書まで送付しないよう注意する。

(3)送達報告書等の点検

1 嘱託書 ※1
2嘱託書記載の受送達者の確認※2

3送達すべき文書の訳文※3 ， ※4

納入告知書

費用明細書



送達が完了した場合は，国内の民事事件と同様に送達報告書等を点検する。

※5不送達の事由としては，転居先不明，宛所尋ねあたらず，部屋番号等の不備，留置期間経過

などが考えられるが， （要請者に調査を依頼することができないため）いずれの場合もその結

果をもって不送達の証明書作成の手続に入る庁が多い。

(4)証明書の作成

送達を実施した後，送達の結果の証明書を作成する。この場合の証明書用紙は嘱託国から送付さ

れていないので，各自で用意したものを使用する（記載例Ⅲ－2参照） 。証明書は， 日本語で作成

すれば足りる。

(5)費用の償還請求

送達を行うために要した費用は，裁判費から支出し，嘱託国に請求する（共助法1条の2第1項

5号） 。この請求は，証明書等の送付を依頼する際に，嘱託国の在日外国大使館宛ての納入告知書

（記載例Ⅲ－3参照）と裁判所書記官作成の嘱託裁判所宛ての費用明細書（記載例Ⅲ－4参照）を

添付する。

※6納入告知書及び費用明細書は，各受託事件ごとに作成する。

＊納入告知霊の各記載に誤りがないか特に留意する。

※7 「費用明細書」は裁判所書記官が作成し，出納係で作成した「納入告知書」を封筒に入れ添

付する。

＊最高裁判所の係が確認するので，納入告知書を入れた封筒はのりづけしない。

＊納入告知書については．嘱託国の在日大使館に直接送付することのないよう特に注意する。

(6)送付書作成（送付依頼）

送達を実施した裁判所の長から最高裁民事局長宛て証明書等の送付を依頼する（記載例Ⅲ－1参

照） 。

＊ 嘱託国から地方裁判所に宛てた嘱託答は地方裁判所で保存する。

依頼の際に添付すべき文書は，次のとおりである。

ア送達ができた場合

（ｱ）証明書

（ｲ）送達報告書

（ｳ）電話聴取書等

（ｴ） (5)の納入告知書及び費用明細書

イ不送達に終わった場合

（ｱ）証明書

（ｲ）送達すべき文書

（ｳ）郵便による送達の場合は，返戻された封筒

（ｴ） (5)の納入告知書及び費用明細書



国の一覧表 (受託）

I |I ｜I

国名
民訴条
約
送達条
約

二国間共助取決
め

送達
証拠調
ベ

条約･取決めによらない共
助がされた事例

領事送
達

管轄裁
判所送
達

証拠調
ぺ

アイスランド共和国 ○ ○

アイルランド ○

アゼルバイジャン共和国 ○

アメリカ合衆国 ○ ○

アラブ首長国連邦 ○ ○

アルジェリア民主人民共和国 ○

アルゼンチン共和国 ○ 0

アルバニア共和国 ○ ○

アルメニア共和国 ○ ○

アンティグァ･バーブーダ ○

イスラエル国 ○ ○ ○

イタリア共和国 ○ ○ ○ ○

イラク共和国 ○ ○ ○

イラン･イスラム共和園 ○ ○ ○

インド ○ ○ ○ ○

インドネシア共和国 ○ ○

ウクライナ ○ ○

ウズベキスタン共和国 ○

ウルグアイ東方共和国 ○

英国 ○ ○ ○

エクアドル共和国 ○

エジプト･アラブ共和国 ○ ○

エストニア共和国 ○

エチオピア連邦民主共和国 ○

オーストラリア連邦 ○ ○

オーストリア共和国 ○ ○

オランダ王国 ○ ○



’ '’ ’ ’ ’ ’' ○ ｜ ｜ ’

｜ ｜｜ ’ ｜ ’ ｜ ’ ｜ ’

カナダ ○ ○ ○

カンボジア王国 ○

ギニア共和国

キプロス共和国 ○ ○ ○

キューバ共和国 ○ ○

ギリシャ共和国 ○ ○

キルギス共和国 ○

グアテマラ共和国 ○ ○

クウェート国 ○ ○ ○ ○

クロアチア共和国 ○ ○

ケニア共和国 ○ ○ ○

コスタリカ共和国 ○ ○

コロンビア共和国 ○ ○ ○

コンゴ民主共和国 ○

サウジアラビア王国 ○

サモア独立国 ○

ザンビア共和国 ○

サンマリノ共和国 ○

シリア･アラブ共和国 ○ ○ ○

シンガポール共和国 ○ ○

ジンバブエ共和国 ○

スイス連邦 ○ ○ ○ ○

スーダン共和国 ○ ○

スウェーデン王国 ○ ○ ○

スペイン ○ ○ ○

スリナム共和国 ○

スリランカ民主社会主義共和国 ○ ○ ○

スロバキア共和国 ○ ○

スロペニア共和国 ○ ○

セーシェル共和国 ○



■ ＝

セントビンセント及びグレナディーン諸

島
○

旧ソヴィエト社会主義共和国連邦
(カザフスタン共和国,グルジア,タジキスタン共和
国,トルクメニスタン）

○

タイ王国 ○ ○ ○

大韓民国 ○ ○ ○

タンザニア連合共和国 ○

チェコ共和国 ○ ○

中華人民共和国(香港,マカオを除
<・）

○ ○ ○

中華人民共和国(香港） ○ ○ ○

中華人民共和国(マカオ） ○ ○

チリ共和国 ○ ○ ○

デンマーク王国 ○ ○ ○ ○

ドイツ連邦共和国 ○ ○ ○ ○

ドミニカ共和国 ○

トルコ共和国 ○ ○

トンガ王国 ○

ナイジェリア連邦共和国 ○ ○

ニカラグア共和国 ○

ニュージーランド ○ ○ ○

ネパール連邦民主共和国 ○

ノルウェー王国 ○ ○ ○ ○

パキスタン･イスラム共和国 ○ ○ ○

バチカン市国 ○

パナマ共和国 ○ ○

バハマ国 ○

パプアニューギニア独立国 ○

パラオ共和国 ○

パラグアイ共和国 ○ ○

バルバドス ○

ハンガリー ○ ○



’

｜｜ ’ ｜ ’ ｜ ’ ’

フィジー共和国 ○ ○

フィリピン共和国 ○ ○

フィンランド共和国 ○ ○

ブラジル連邦共和国 ○ ○ ○ 0

フランス共和国 ○ ○ ○

ブルガリア共和国 ○

ブルネイ･ダルサラーム国 ○

ベトナム社会主義共和国 ○ ○

ベネズエラ･ボリバル共和国 ○

ベラルーシ共和国 ○ ○

ベリーズ ○ ○

ペルー共和国 ○ ○ ○

ベルギー王国 ○ ○ ○

ボスニア･ヘルツェゴビナ ○ ○

ボツワナ共和国 ○

ポーランド共和国 ○ ○

ボリビア多民族国 ○ ○

ポルトガル共和国 ○ ○ ○

ホンジュラス共和国 ○

マケドニア旧ユーゴスラビア共和国 ○ ○

マーシャル諸島共和国 ○

マラウイ共和国 ○ ○

マルタ共和国 ○

マレーシア ○ ○

ミクロネシア連邦 ○

南アフリカ共和国 ○ ○

ミャンマー連邦共和国 ○ ○ ○

メキシコ合衆国 ○ ○ ○

モナコ公国 ○

モルドバ共和国 ○ ○



’
モンゴル国 ○ ○

モンテネグロ ○ ○ ○

ヨルダン･ハシェミット王国 ○

ラトビア共和国 ○ ○

リトアニア共和国 ○ ○

ﾘヒテンシュタイン公国 ○

ﾘビア ○

リベリア共和国 ○ ○ ○

ルクセンブルク大公国 ○ ○

ルーマニア ○ ○

ルワンダ共和国

レバノン共和国 ○

ロシア連邦 ○ ○



(送達の受託） 印刷
一

送達受託記載例

(1） 中央当局送達

1－1 送付依頼書

1－2証明書

イ国内法による方法（送達条約5条1項(a) )での要請を受け，送達を行った場合

（イ）補充送達

ｊ
ｊ
ｊ
ｊ
ｊ

ロ
ハ
ニ
ホ
ヘ

く
く
ｌ
く
く

就業場所送達

差置送達

送達不能（保管期間経過）

送達不能（宛名不完全）

送達不能（宛所尋ねあたらず）

口特別の方法（送達条約5条1項(b) )での要請を受け，民事訴訟法に定める送達を

行った場合

(イ）執行官による送達

(口）特別送達

任意交付の方法（送達条約5条2項）

『）書記官室において本人に交付

ｊ

により送達を行った場合ノ、

ｊ
ｊ
ｊ
ｊ

イ
ロ
ハ
ニ
ホ

く
Ｉ
く
く
く

書記官室において代理人に交付

受送達者の希望により郵送（特別送達）

送達不能（受領期間経過）

送達不能（受領拒絶）

1－3文書受領の催告書

1－4送達報告書及び委任状

1－5請求書

1－6費用明細書

（2） 指定当局送達

Ⅱ－1 送付依頼書

Ⅱ－2証明書

（3） 管轄裁判所送達

Ⅲ－1 送付依頼書

Ⅲ－2証明書

Ⅲ－3納入告知書

Ⅲ－4費用明細書

(備考) I-3 (文書受領の催告書) , I-4 (送達報告書） ， Ⅲ－3 （納入告知書）及びⅢ－4



(費用明細書）は， （2）についても共通である。句
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期
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送達受託記載例1－1

○○地裁民第○○○○号

令和○○年○○月○○日

最高裁判所事務総局民事局長殿

○○地方裁判所長○○○○

アメリカ合衆国からの要請による送達について

（○○月○○日付け民二第○○○○号に対する送付）

標記の送達（当庁令和○○年（エ）第○○号共助事件）は，送達手続を終了した

ので，別添の書類を送付するようお取り計らいください。



送達受託配戦例1－2イ(ｲ）

イ国内法による方法（送達条約5条1項(a) )での要鯖を受け，送達を行った場合

（ｲ）補充送達 ．

CERTIFICATE

Theundersignedauthorityhasthehonourtocertify,inconformitywitharticle6oftheConvention,

1) thatthedocumenthasbeenserved*
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送達受妊配戦例1－2イ(ﾛ）

(ﾛ）就業場所送達
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送達受託配戦例1－2イ(ﾊ）

(ﾊ）撃缶送蓬

CERTIFICATE

Theundersignedauthorityhasthehonourtocertify,inconformitywitharticle6oftheConvention,

1) thatthedocumenthasbeenserved*

-the(date) 令和元年1 1月22H

-at(place,street,number) ○○県○○市○○○一○一○○○株式会社

Ｐ
ｂｅｌＣ

●
勺
●
０
《
ｔｒａ

《
ｒＯ

Ｕ
ｎＤ・ａｒ

Ｒ
）ａｒａｐ

十
』Ｓｒ

●
勺
■
《

【
ｒｅ

１
ｎｔｆ

一
一
Ｏｊ

－
Ｆ
Ｄ
ａく

一
ｅ
８
，

－
１
ｐ

－
Ｃ
ａ

一
・
１
ｒ

一
ｔ
ｇ

－
ｒ
ａ

－
ａ
ｒａ

－
ｙ
ｐ

－
９
Ｄ
一ｂ

－
餉
即

一
ｓ
－
．
１
【
ｒ

－
ｒ
０

－
伽
Ｓ

一
ｔ
ｎ

ｌ
ｕ
Ｏ

ｌ
ａ
・
１ｓ

一
Ｓ
、
１

－
、
ｄ
Ｖ

－
州
伽

一
ｍ
ｅ‐ｎ

－
ｇ
ｔ

－
ｎ
－
賊
山
＊
‐

－
０
．
１
ｎ

一
Ⅱ
Ｗ
ＯＣ『’口
一

一
０
ｅ
十
〕

一
Ｆ
Ｉ
Ｃ
ｎ
ｎ
ｅ

－
ｅ
ａ
Ｖ

－
川
畑
叩

０
Ｃ
ｅ
ａ
‐
ｎ

ｅ
↑
》

、
ｎ

０
．
１
戸
Ｉｏ

ｎ
、
ノ

・
１
ａ

－

×

■■■ 1■■■ I■■■ ‘■■■ '■■■ー－－1■■■ー－－ー■■■■ーーー■■■ーーー4■■■ U■■■一一一ー－－'■■■

一q■■■ 1■■■－1■■■一一ー，■■■ー一一ーーq■■■ーーー4■■■ 1■■■ 4■■■一ーーー－ーl■■■ーーーーー－－－ーq■■■－9■■■ーーーー－－ーーーー1■■■■■■■一一一ー一一ーー■■■ー■■■ Q■■■一一■■■

一
一
一
一
一
一
一
一
一

一
一
一

里
一
一

型
一
一

受
一
一
一

蝋
一
者
一

皇
一
裳

蝿
一
雌

哩
一

今
奄
●
一
一

》
一
舶
一

：
く
一
一
一

Ｏｔ
Ｑ
一
昨

一
一
唾

ｄｅ
一
一
０
，

唾
旦
一
成

Ｖ副
○
一
ｊ
一
位

●
勺
０
今ｄ即
○
一
睡
》

ｅｂ
一
い
一
副

ｅ
ｕ蝋ゆ

ｖａ１
，
、
ノ

ｔ
ｍ
差
一
、

鑑
琿
炉
ト
ー
珈

叩
配
握
任

ｅｒ
ｆ
の
一
》

Ｏ
そ
一
Ｓ

ｅ１
，
ｎ
一
ｅ

ｔ
Ｏ
，
一
世

ｎ
画
で
－
．

．
１
加
の
一
ａ

伽
》
硴
一
伽

ｅ
ｄ
矩
ｍ

ｒ虹
耐
を
一
ｐ

ｆ
ａ
り
一
腿

ｅ

ｒ
ｙ
Ｓ
ｔ
ｎ

ｓ
・
１
０

○
℃
ｔ
・
１

，
ｎ
９
ｒ

ｅ
ｅ
ａ

ｍ
ｄ
ｌ

ｕ
・
１
ｅ

Ｃ
ｆ
ｌ

ｒ

Ｏｄ
－
ｅｈＴ

一ーーーーーーーーー－1■■■ 1■■■ーーー一一一一一一■■■ー■■■ I■■■一■■■ I■■■ー■■■ーq■■■一一一一ーーーーd■■■ ’■■■ーーーーー一ーーI■■■一一一ーー－ーー■■■ー一一一'■■■ー

＊
■r

p

一ーーー一一一一ーーー一一一一一ーーーーー一■■■ーー一一ー一ー－ー－ーーーーー一一一一一一ーーー－－ーー一－4■■■一一一一■■■■一一一一－一ー－

－1■■■一一一一一一一ー一一一一ー－－－ーｰーーーーーーー‘■■■ーー■■■ー■■■一ー－－－ｰ一一一一ーーー4■■■ー－1■■■ー■■■ーI■■■－1■■■ ，■■■ 1■■■－1■■■一一ー－1■■■ヱーご

ー一一ーー1■■■ー－－ーーー1■■■ーーｲ■■■ 1■■■ーー■■■ー■■■ー{■■■ーーーー■■■ 1■■■一一ー－－－ー一ｰ一一一一一ーー1■■■一ー－4■■■■■■ー4■■■ 1■■■ー'■■■ー一一一一ー＝二ｺ■ー■ 4

甲

一
一
一
一

一
一
一
一
一

一
一
一
一
一

一
一
一
一
一

一
一
一
一
一

一
一
一
一
一

一
一
一
一
一

。
一
一
一
一
一

一
一
一
一
一

一
一
一
一
一

一
一
一
一
一

一
一
一
一
・
一

一
一
一
一
一

一
一
一
一
一

一
一
一
一
一

一
一
一
一
一

一
一
一
一
一

一
一
一
一
一

一
一
一
一
一

一
一
一
一
一

一
一
一
一
一

●
Ｇ

一
一
一
一

ｄ
ｅ
一
一
一
一

、
一
一
一
一

ｒ

一
一
一
一

ｕ

一
一
一
一

ｔ

ｅ
一
一
一
一

ｒ
一
一
一
一

一
一
一
一

ｓ

一
一
一
一

ｔ
Ｓ
ｎ
一
一
一
一

ｅ
ｅ
一
一
一
一

Ｘ
、

一
一
一
一

ｅ
ｕ
ｎ
ｃ

一
一
一
一

、
Ｏ
一
一
一
－

４
Ａ
ｎ
し
一
一
一
一

Doneat OC県 ,the 2019． 1 1． 29

Inappropriatecases,documentsestablishing

theservice:
－－q■■■一一一ー一■■■■■一一一一一一一ｨ■■■■ 1■■■－－1■■■－q■■■－－－－

郵便送達報告書
－4■■■一一一一一ーー一一一一一一－－1■■■一一一一一一一一一一．■■■一一一一一一一一 Signatureand/orstamp.

○○地方裁判所民事第○部

裁判所書記官 ○○○○ 国
一
一
・

一
一
一

一
一
一

一
一
一

一
一
一

一
一
一

一
一
一

一
一
一

一
一
一

一
一
一

一
一
一

一
一
一

一
一
一

一
一
一

一
一
一

一
一
一

一
一
一

一
一
一

一
一
一

一
一
一

一
一
一

一
一
一

一
一
一

一
一
一

一
一
一

一
一
一

一
一
一

一
一
一

一
一
一

一
一
一

一
一
一

一
一
一

一
一
一

一
一
一

一
一
一

一
一
一

一
一
一

*Deleteifinappropriate (注） 赤字部分につき記載例としての記載。



送達受妊配軟例1－2イ(二）

(二）送達不能（保管期間経過）

CERTIFICATE
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送達受託配戦例1－2イ(ﾎ）

(ﾎ）送達不能（宛名不完全）
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送達受妊配戦例1－2イ(ﾍ）

(ﾍ）送達不能（宛所尋ねあたらず）
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送達受託配載例1－2口(ｲ）

ロ特別の方法（送達条約5条1項(b) )での要鯖を受け，民事翫訟法に定める送達を行った場合

（ｲ）執行官による送達
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送達受妊記軟例1－2口(ﾛ）

(ﾛ）特別送達

特別の方法(送達条約5条1項(b) )での要鯖を受け特別送達を行ったところ補充送達がなされた鳩合
CERTIFICATE

Theundersignedauthorityhasthehonourtocertify,inconformitywitharticle6oftheConvention,

ロ一

一
一
一

一
一
一

一
一
一

一
一
一

一
一
一

一
一
一

一
一
一

一
一
一

一
一
一

一
－
４
－
９

－
一
一

一
一
一

一
一
一

一
一
一

蝋
一一

一
雄
一

一
○
’
一

一
四
一

一
Ｑ
一
一

一
一
一
閖

一
山
一
皿

一
○
一
一
ｔ

一
二
一
証

一
○
一
一
町

一
岨
一
刷

一
市
一
一
ｒ

’
○
一
一
伽

一
○
｜
｜
ａ

日
一
児
一
兆

耐
叫
則
一
州

Ｓ
１
－
Ｄ
ｌ
一
剛

蜘
卿
一
伽
一
・
皿

肺
砿
叩
一
川

ｔ
令
一
雌
一
伽

ｎｅｍ
－
，
一

ｕ
、
ノ
ｅ
信
Ｉ

Ｃ
ｅ
ｃ
０

０
‐
正
ａ

０
ｄ
ａ
ｌ
１
ｅ

１
ｑ
ｐ
ｎ

ｅ
ｆ
Ｉ
ｒ
ｌ
Ｏ

１
ｎ
ｅ

ｔ
１
ｎ
十
』
ｎ

↑
》
ａ
・
１

ｔ肥
一
一

ｔ１１

一
一

６
一
一

川
一
一

段
一
狐
一
一一

卵
一
一
一一

》
一

＊

ｄ
一
加
一
ｔ
一
ｅ
一
皿
一
ｒ
一
ａ
一

勺
１
一

．
皿
一

ｔ
一
ｒ
一
”
－
９
一
、
一

・
岬
ラ
○
一

梱
》
一

州
卿
醒
箆

伽
条
一

ｒ
－
０
一

ＣＣａｎ
●
田
■
一ｊｂ×

一
一
一
一

一
●
一
一

一
一
一
一

一
一
一
一

一
一
一
一

一
一
一
一

一
一
一
一

一
一
者
一
一

一
一
鑿
一

一
一
雄
一

一
一
辻
一

一
一
今
云
一
一

一
一
式
一
一

一
一
蝋
一

一
一
旦
一

》
○
一
一
伽
一
一

●
●鋤

○
一
一
岬
一

，
○
一
一
塞
一

》
○
一
一
・
唖
一

Ｖ
一
一
‐
、
一

伽
刎
一
一
血
一

ｓ
Ｓ
一
ｍ
一

咋
虹
一
価
一

ｑ
ｐ
－
ｅ
一

ｅ

ｒ
㎡
一
配
一

棚
・
皿
一
雌
一

ｅ、
ｍ
賦
一
胡
一

・
１
一
ｅ
一

ｍ
吐
一
ｈ
一

ｓ
一
十
』
一

畑
岫
一
ｍ
一

ｒ眺
卸
一
仙
一

ｅ

ｔ
一
ｎ

ｓ
・
１
・
－
０

ｔ
ｔ
－
．
１

印
印
一
十
〕

ｍ
ｄ
一
岨

ｕ
・
１
一
ｅ

Ｃ
ｒ
ｌ
ｒ

Ｏｄ
ｌ
ｅｈＴ

解●

一
一
一

一
一
一

一
一
一

一
一
一

一
一
一

一
一
一

一
一
一

一
一
一

一
一
一

一
一
一

一
一
一

一
一
一

一
一
一

一
一
一

一
一
一

一
一
一

一
一
一

一
一
一

一
一
一

一
一
一

一
一
一

一
一
一

一
一
一

一
一
一

一
一
一

一
一
昏
一

一
一
一

一
一
一

一
一
一

一
一
一

一
一
一

一
一
一

一
一
一

一
一
一

一
一
一

一
一
一

一
一
一

一
一
一

一
一
一

一
一
一

一
一
一

一
一
一

一
一
一

一
一
一

一
一
一

一
一
一

一
一
一

一
一
一

一
一
一

一
一
一

一
一
一

一
一
一

一
一
一

一
一
一

一
一
一

一
一
一

一
一
一

一
一
一

一
一
一

一
一
一

一
一
一

一
一
一

一
一
一

一
一
一

一
一
一

一
一
一

一
一
一

＊

一
一
一
一

一
一
一
一
一

一
一
一
一
一

一
一
一
一
一

一
一
一
一
一

一
一
一
一
一

一
一
一
一
一

一
一
一
一
一

一
一
一
一
一

一
一
一
一
一

一
一
一
一
●
一

一
一
一
一
一

一
一
一
一
一

一
一
一
一
一

一
一
一
一
一

一
一
一
一
一

一
一
一
一
一

一
一
一
一
一

一
一
一
一
一

一
一
一
一
一

一
一
一
一
一

●
●ｄ
一
一
一
一

ｅ

ｎ
一
一
一
一

血
一
一
一
一

ｔ
ｅ
』
一
一
一

ｒ
一
一
一
一

一
一
一
一

ｓ

一
一
一
一

ｔ
Ｓ
ｎ
一
一
一
一

ｅ
ｅ
一
一
一
一

Ｘ
ｍ

一
一
一
一

ｅ
ｕ
ｎ
ｃ

一
一
一
一

、
Ｏ
一
一
一
一

Ａ
，
一
一
一
一

Doneat○○県 ,the 2019. 1 1． 29

一
一
一
一
一

一
一
一
一
一

９
一
一
一
一
一

、
一
一
一
一
一

肺
一
一
一
一
一

ｓ
一
一
一
一
一

・
１
一
一
一
一
－

１
一
一
一
一
一

曲
一
一
一
一
一

ｔ
一
一
一
一
一

Ｓ
一
一
一
一
一

ｅ
一
一
一
一
一

ｓ
一
一
一
一
一

十
〕
一
一
一
一
一

、
一
一
一
一
一

ｅ
一
一
一
一
一

ｍ
一
一
一
一
一

Ｃ
一
一
一
一
－

０
一
一
一
一
一

．
一
一
一
一
一

唱
一
篭
一
一
一

乖
一
生
ロ
一
一
一
一

ｃ
｜
認
一
一
一

ｅ
一
達
一
一
一
一

蹴
・
ａ
｜
塗
一
一
一

ｒ
Ｃ
函
今
一
一
一

、
凸
・
１
４
１
－
一
一
一

ｍ
皿
郵
一
一
一
一

ｐ
ｅ
一
一
一
－

，
．
ｓ
一
一
一
一

ａ

ｅ
一
一
一
一

ｎ
９
ｈ
一
一
一
一

１
ｔ
一
一
一
一

Signatureand/orstamp.

○○地方裁判所民事第○部

裁判所書記官 ○ ○ 0 ｡同
"Deleteifinappropriate

（注） 赤字部分につき，記載例としての配載。

（注） 国内法による方法（送達条約第5条第1項(a) )での要請を受け特別送達を行ったところ補充送達がなされ

た場合の記載例は送達受託配載例1－2イ（ｲ）である。



送達受妊配戦例1－2ハ(ｲ）

ハ任意交付の方法（送還条約5条2項）により送還を行った増合

（ｲ）書配官室において本人に交付
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DoneatO○県 ,the 2019． 1 1. 29

Inappropriatecases,documentsestablishing

theservice:
－－■■■■ ■■■■一一一■■■■一一一ー一一一'■■■■一一■■■■ ■■■■一一一一一一

送達報告書
一一一一一一一一一一一一I■■■ Ⅱ■■■一一ーーー一一一‘■■■－.■■■－－－－－－■■■■■■ '■■■一一● Signatureand/orstamp.

○○地方裁判所民事第○部

裁判所欝記官 ○ ○ ○ ○日
ー■■■一一ー一一1■■■一一ーーー■■■一一一q■■■一一一一一ーー一ーーーーー■■■ー■■■■■■－－

ーーー1■■■ ‘■■■一一一ー一ーーーーーI■■■ I■■■ 1■■■－1■■■ '■■■■■■一一一ーー一一■■■■ーー一一一一‐

*Deleteifinappropriate. (注） 赤字部分につき，記載例としての記載。



送達受妊配戦例1－2ハ(ﾛ）

(ﾛ）害記官室において代理人に交付

CERTIFICATE

Theundersignedauthorityhasthehonourtocertify,inconformitywitharticle6oftheConvention,

一
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燗
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－
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Ｏ
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８
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ｐ
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ｉ
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ｔ
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ｎ
十
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十
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一一ーー1■■■ 4■■■ー■■■ 1■■■ 4■■■ I■■■一ーー一ー一一ー'■■■ｰ一一ーーーーー一一一一一ｰ一ー一一一■■■ー1■■■ ‘■■■ I■■■ー一■■■■一ー－－－－1■■■ー一一一一一一一ー1■■■ーーー

-inoneofthefollowingmethodsauthorisedbyarticle5-

毛織he-Ge丹辛e畳犠e溌豐

鍔一類毛eeerdeRe-調ﾖｰもhHelm守強gM受増毛廿fe至些-個ethedgh___._.__.__.--.--.-.-.--.-..--..---.-.--.----.

一ーーー－ーー－－4■■■－－ー一一一■■■ー－1■■■－－ーー－－'■■■－－ー－－－－－－－－ーー4■■■ーー■■■一一ー'■■■ーーー■■■ 1■■■ー'■■■ーーーー－－ーーー'■■■ーー

Xc) bydeliverytotheaddressee,whoaccepteditvoluntarily｡.

Thedocumentsreferredtointherequesthavebeendeliveredto;

-(identityanddescriptionofperson) ____Q_Q_Q_p_4送達蕊鍾堂饅1世翌ﾑ』___---------__‐

－－－■■■■一一一一ー－－－－－ー－－ーーーーー。■■■一一ーI■■■ 1■■■ 4■■■－1■■■ーー一ーーd■■■ 1■■■ー－1■■■ 1■■■ー■■■■ーーq■■■ーーーーq■■■ーーq■■■■■■■一一一一一ーーI■■■一一ーー
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■■■一■■■■■一ーI■■■ー－－ー一ーーー一一一ー一一－一一－1■■■－1■■■■■■ 4■■■C

ーⅡ■■■ー－－1■■■ー■■■ 1■■■ Ⅱ■■■■■■ I■■■ーI■■■■■■■■■一ー一一ー－－一一一一ー一一一一ーーー一一ーー－－－4■■■ 4■■■ 1■■■ 1■■■ー■■■ーーー■■■－－－1■■■一一一一－一ーー一一一

＊。
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，

一一一一一一■■■■■■■■■ーI■■■■■■■－－－ーーーー一一‘■■■一一一一一－一一ーーーーーー一一一ー一一ー一一一－一一一一一q■■■一一一ーー一一一ー－－－－－
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DoneatOO県 ,the 2019. 1 1. 29
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Signatureand/orstamp.

○○地方裁判所民事第○部

裁判所書記官 ○ ○ 同○ ○

印鑑証明書
一一一一一4■■■－－－－q■■■一一一一一ーd■■■－■■■ ，■■■ 1■■■一－一一－一一一ーー一一一一参

一一一一一I■■■ーI■■■ q■■■ 1■■■ー一一一ーーー一一ーー一一ー－－ーー一一一一一一一一＝

－－一一一~ターーーーーー一一一一一一一

(注） 赤字部分につき，記載例としての記載。"Delete ifinappropriate



送達受託配敏例1－2ハい）

(ﾊ） 受送達者の希望により郵送（特別送達）

CERTIFICATE

Theundersignedauthorityhasthehonourtocertify,inconformitywitharticle6oftheConvention,
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一一.■■■一一－一q■■■ 1■■■ d■■■一一一一一I■■■ '■■■ ｡■■■q■■■－q■■■－－1■■■ 1■■■ 4■■■ーー一一一ー一一一一一ーーー－－4■■■ー－1■■■、■■■ I■■■ーーI■■■ I■■■ー■■■■一一ーーーーーq■■■ー一ーー■■■■

-inoneofthefollowingmethodsauthorisedbyarticle5-
F

もみ壬昌一aeeeMane今斗蛛畠-毛為e-"LLe鰹為g-fa埜曇euLa一冊efhed皇ら=-.-.------------.---.-.---...----.--

ー－1■■■ーー'■■■ー'■■■ーーーー－－ーーー一一一'■■■一－－1■■■一一一一■■■－－一一一I■■■ー■■■ーーーー一一ーーーー－－－ー－1■■■一‘■■■ I■■■－－■■■■■■－－ーーq■■■ー

Xc) bydeliverytotheaddressee,whoaccepteditvoluntarily".

Thedocumentsreferredtointherequesthavebeendeliveredto:

-(identityanddescriptionofperson)___Q_Q_Q_P_______________________________

ーー一q■■■ー1■■■ 4■■■ー4■■■ ロ■■■ロ■■■■■■■ー■■■■ー■■■■ー一ー－1■■■ーーーq■■■－4■■■ l■■■ I■■■ 4■■■■■■■ q■■■ーq■■■ U■■■ー1■■■ー－1■■■ーーー4■■■ーー■■■■ーーーーーーーーーーー一一一ーーーー

-relationshiptotheaddressee(family,businessorother) : ○○株式会社従業者
一一一一一一一一‘■■■－－－－－－－－1■■■ '■■■－－－■■■ I■■■－－1■■■■■■一

ーーー一一一ー－1■■■ーー一一一一一一一ーー一一一一一ーー－－ーーー－－－4■■■ー一一一ー－1■■■ 1■■■ー■■■ー一■■■ーーd■■■ー一一一一一ー－－■■■q■■■■■■ーー'■■■

＊

ー一一一ーーーーーI■■■ーーーー－1■■■ー一一■■■■ ■■■■ーI■■■ q■■■ I■■■ ■■■■■■■■■■■■ q■■■ q■■■ q■■■ 1■■■ I■■■■ U■■■ーー4■■■ーI■■■一一一一ーーーーーI■■■ーーI■■■ー一一ー。■■■■ﾛ■■ ロ■■■ q■■■ ｡■
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－－－ー－1■■■ー'■■■ーー－ー一一1■■■ー，■■■ー，■■■ ｨ■■■ーーI■■■ー－4■■■ー一－1■■■ー1■■■一一ー－1■■■ ■■■■ーー一一一ーー一一一一ーー－－－1■■■一一一ー1■■■■■■ーーーー4■■■－
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Doneat__QQ&______ ,the4P_Lg_,_gLL_42

Inappropriatecases,documentsestablishing

theservice:

_----遡唾送達報豈迩_裏豊菫fj里出豊_______. Signatureand/orstamp.

同
○○地方裁判所民事第○部

裁判所書記官 ○ ○ ○ ○

*Deleteifinappropriate.

（注） 赤字部分につき，記載例としての記載。

（注） 催告書を送付した結果，文書の送付を希望する旨の書面が提出された場合は，同書面を添付し，電話を受けた

場合は，電話聴取書を添付する。



送達受妊配戦例1－2ハ(二）

(二） 送達不能（受領期間経過）

CERTIFICATE

Theundersignedauthorityhasthehonourtocertify,inconformitywitharticle6oftheConvention,

一
一
一
一
一
一
一
一
一

一
一
一
一
一
一
一
一
一
一
一
一
一
一
一
一
一
一
一
一
一
一
一
一
一
一
一
一
一
一
一
一
一
一
一
一
一
一
一
一
一
一
一
一
一
一
一
一
一
一
一
一
一
一
一
一
一
一
一
一
一
一
一
一
一
一
一
一
一
一
一
一
一
一
一
一
一
一
一
一
一
一
一
一
一
一
一
一
一
一
一
一
一
一
一
一
一
一
一
一
一
一
ｊ
一
睡

一
Ｏ
ｂ

－
ｍ
－
ｕ
－
ｎ
，

一
十
』

一
ｅ
一
唾
一
ｔ

一
毎
】

一
７

、
ノ
ｅ

ｅ
ｃ
ｔ
ａ
ａ
１
１

１
．
ｐ

ｌ
く

ｅ１
，
十
』

‐
ｔ
ａ

一
一

Ｆ
Ｄ
一
一

ｅ

－

ｌＣ

－

・
１
一

ｔ

－

ｒ

－

ａ

－

《
ｒ
一

一
Ｏ
一

一

一

一
ｈｐ

－

ａ
一

一

ｒ
一

ｇ

一
ａｒ
ａ
一

ｐ
○
ｔｓｒ

ｅ
ゼ
ロ
日
一

一
ｆｅ１ｎｔｆ

一
一
Ｏｊ

一
戸
、
ａ
・
・

ｌ

＊

一
ｅ
ｈ
ｄ

－
１
１
ｐ
今
Ｏ

－
Ｃ
ａ
‐
ｎ

一
・
１
ｒ
ｔ

－
ｔ
ｇ
ｅ

－
ｒ
ａ
Ⅲ

一
ａ
ｒ
ａ
ｒ

－
ｙ
ｐ
ａ

－
ｂ
一
ｌ

ｂ
ｕ

一
餉
馳
此

一
ｓ
十
』

－
．
１
戸
ｒ
ｒ

－
ｒ
Ｏ
ａ

－
加
Ｓ

ｐ

－
ｔ
ｎ
ｇ

－
ｕ
Ｏ
ｎ

－
ａ
・
１
・
１

ｓ
Ｗ

一
ｓ
・
１
０

－
．
Ｖ
’

一
抑
伽
飢

一
ｍ
ｅ
ｅ

日
、
‘
ｎ

－
ｇ
ｔ
ｔ

－
ｎ
－
・
１
０
、
．
■
ｎ

一
Ｗ
ｔ
＊
ｔ

－
０
．
１
ｎ
．
１

－
川
訓
伽
訓

●
勺
ロ
ロ
一

一
戸
ｒ
Ｃ
ｎ
ｃ

ｎ
ｅ
ｎ

－
ｅ
ａ
Ｖ
ａ

一
油
斌
叩
㎡

０
（
し
Ｏ

Ｆ
Ｉ
Ｃ
Ｃ

Ｏ
Ｃ
ｅ
Ｃ

ａ
ｌ
ｎ
ａ

ｅ
ｆ
』

、
ｎ
，

０
．
１
戸
１
．
１

０

，
、
ノ
、
ノ

・
１
ａ
Ｈ
Ｄ

一一一一－－－－ーー■■■ 4■■■ 1■■■ーl■■■■■■ー■■■ーーー4■■■q■■■－1■■■ 4■■■ I■■■■■■ 1■■■■■■ー一一一一一ーー4■■ローーー■■■■■■ ｨ■■■ーーーー1■■■■■■ーーー－1■■■一一ー一ー－－ー－－－

c) bydeliverytotheaddressee,whoaccepteditvoluntarily*.

Thedocumentsreferredtointherequesthavebeendeliveredto:

-(identityanddescriptionofperson)
一一一一一一一一一一一一一－一一一一■■■■－－－■I■■－■■■一一■■■－1■■■一一q■■■ 1■■■ー－－，■■■－■■■ ロ■■■－－－－－

ー一一ー一一ーーイ■■■－1■■■－ー1■■■ーー■■■ 1■■■－1■■■一一■■■ 1■■■ I■■■ー■■■ーー■ﾛ■■－－－－q■■■ーー－－－ーー一一ー一ー－－ー一一ー－－ーーー－ー一一一ーーI■■■ー
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Annexes

Documentsreturned:__送達丈答童X$_______

文書受領の催告書写し

ーーーー■■■■ー一ーーーーーー■■■ーI■■■ I■■■■■■ ｛■■■ I■■■－ーー■■■ーーーー－ー－－ー一一ー
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Doneat ○○県 ,the 2019. 9. 29
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*Delete ifinappropriate.
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(注） 赤字部分につき，記載例としての記載。



送達受託記載例1－3

令和○○年（エ）第○○号事件

令和○○年○○月○○日

○○株式会社御中

同
○○地方裁判所民事第○部

裁判所書記官○○○○

文書受領の催告書

当裁判所は，アメリカ合衆国の要請者から下記の文書をあなたに送達すべき旨の要請を受け

ました。ついては，令和○○年○○月○○日までに当裁判所民事第○部書記官室に出頭の上，下

記の文書を受領するか,又は下記の文書の送付を希望する場合には,その旨を前記の日までに書

面によって申し出てください｡

なお，あなたが前記の日までに出頭しないか，又は送付の申し出をしない場合には，文書の受

領が拒絶されたものとして，下記の文書を要請者に返送します。

記

1 送達すべき文書

（1） 文書の要領 （2） 召喚状 （3） 告訴状

2送達すべき文書を発出した当局

カリフォルニア州○○地区連邦地方裁判所

3 当事者の氏名及び資格

原告○○○○被告○○株式会社

4訳文添付の有無

無

5 当裁判所の所在地

○○県○○市○○○一○一○

○○地方裁判所民事第○部

（注意）

1 出頭の際には， この催告書を受付に提示してください。

なお，本人の場合には，身分を証明できるもの，法人の場合には，資格証明書，委任状

及び印鑑証明書を持参してください。

2文書の送付を希望する場合には， この催告書に記載された事件番号及び日付けを送付申

出書面に表示してください。



送達受託記載例1－4

令和○○年（エ）第○○号

書送 達 報
生
ロ

文書の要領，召喚状及び告訴状

○○株式会社

代表者代表取締役○○○○

類
者
書
達
達
送
送
受

１
２

1の書類は，令和○○年○○月○○日午後1時30分に2の受送達者の代理人○○○○に対

して， 当書記官室において直接交付し， これを送達した。

同○○
令和○○年○○月○○日
○○地方裁判所民事第○部

裁判所書記官 ○○

書類受領者 ○○○○⑳

委 任 状

令和○○年○○月○○日

○○県○○市○○○一○一○

○○株式会社

代表者代表取締役○○○○④

私は，下記1の者を代理人と定め，下記2の事項を同人に委任します。

記

1 住所 ○○県○○市○○○一○一○

氏名 ○○○○

2令和○○年（エ）第○○号事件に関する書類受領の件

なお， 1の者は， 当社の従業員であることを証明します。



送達受託記載例1－5

求圭
目
二
二
口

童
国

令和○○年○○月○○日

アメリカ合衆国要請者殿

歳入徴収官○○地方裁判所事務局長

裁判所事務官 ○○○ ○日
金2， 500円也

ただし，送達手続（当庁令和○○年（エ）第○○号共助事件）に要した費用

受送達者○○県○○市○○○一○一○

○○○○

1

上記のとおり請求します。



送達受託記載例1－6

費用明細書

令和○○年○○月○○日

アメリカ合衆国要請者殿

○○地方裁判所民事第○部

裁判所書記官○○○ ｡臼
1 金2， 500円也

ただし，受送達者○○○○に対し，文書を送達するに要した執行官手数料

上記金額を貴要請に係る送達手続（当庁令和○○年（エ）第○○号共助事件）

に関し，特別費用として支出した。



送達受託記載例Ⅱ－1

○○地裁民第○○○○号

令和○○年○○月○○日

最高裁判所事務総局民事局長殿

○○地方裁判所長○○○○

オーストリア共和国からの要請による送達について

（○○月○○日付け民二第○○○○号に対する送付）

標記の送達（当庁令和○○年（エ）第○○号共助事件）は，送達手続を終了した

ので，別添の書類を送付するようお取り計らいください。



送達受託記載例Ⅱ－2

令和○○年（エ）第○○号共助事件（オーストリア共1

証 明 書

当職は，民事訴訟手続に関する条約5条の規定に従い，

1(1)送達を受くべき者（名あて人）の氏名及び住所

○○○○

○○県○○市○○○一○一○

（2）送達すべき文書の表示

1 召喚状

2 訴状

2 上記の文書は，次のとおり送達した。

（1）送達を受けた者の氏名及び名あて人との関係

○○○○ 本人

（2）送達の年月日

令和○○年○○月○○日午後○時

（3）送達の場所

○○県○○市○○○一○一○

（4）送達の方法

トリア共和国からの嘱託）

書

乞に従い，下記のとおり証明します。

条約第3条第2項に規定する国内法で定める方法

…ぬ

4添付書類

郵便送達報告書

令和○○年○○月○○日

○○地方裁判所民事第○部

門裁判所書記官 ○○○○

(備考） 2及び3の文言については，不要のものを抹消すること。



送達受託記載例Ⅲ－1

○○地裁民第○○○○号

令和○○年○○月○○日

最高裁判所事務総局民事局長殿

○○地方裁判所長○○○○

ブラジル連邦共和国からの嘱託による送達について

（○○月○○日付け民二第○○○○号に対する送付）

標記の送達（当庁令和○○年（エ）第○○号共助事件）は，送達手続を終了した

ので，別添の書類を送付するようお取り計らいください。



送達受託記載例Ⅲ－2

令和○○年（エ）第○○号共助事件（ブラジル連邦共和国からの嘱託）

証 明 書

当職は，訴訟関係書類の送達につき，下記のとおり証明します。

1（1）送達を受くべき者（名あて人）の氏名及び住所

○○○○・○○○○

○○県○○市○○○一○一○

（2）送達すべき文書の表示

1 召喚状

2 訴状

2 上記の文書は，次のとおり送達した。

（1）送達を受けた者の氏名及び名あて人との関係

○○○○・○○○○本人

（2）送達の年月日

令和○○年○○月○○日午後○時

（3）送達の場所

○○県○○市○○○一○一○

（4）送達の方法

郵便による送達

＝上一語の‐葵蕃踊弄舞 …-座

4 添付書類

郵便送達報告書

令和○○年○○月○○日

○○地方裁判所民事第○部

F裁判所書記官 ○○○○

(備考） 2及び3の文言については， 不要のものを抹消すること。
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殻餓噌濁毒号 艶毎審唇 蕊鎬苓 付
目

鍔 涛禦遅滞金の起算日

M年帥月M日

廼滞金の利率

年0 ％

年 月風発竺
睡鴻全

WOVp

日までに

億甦蹴1師‘内胚券受領
(遮絡先)0伽一000-008

日ロロ



送達受託記載例Ⅲ－4

費用明細書

令和○○年○○月○○日

ブラジル連邦共和国サンパウロ州

○○○○司法区第○裁判所御中

○○地方裁判所民事第○部

同裁判所書記官○○○○

1 金1， 082円也

ただし，受送達者○○○○・○○○○に対し，文書を送達するに要した費用

上記の金額を貴嘱託に係る送達手続（当庁令和○○年（エ）第○○号共助事件）

に関し，費用として支出した。



(証拠調べの受託） 印刷
一

概 説

証拠調べ受託手続に関する関係害類の送付経路図
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外国から我が国に対して証拠調べを依頼する方法としては，次のものがある。

(1)指定当局証拠調べ（民訴条約に基づき，我が国の指定当局である外務大臣？(1)指定当局証拠調べ（民訴条約に基づき，我が国の指定当局である外務大臣を経由して我が国の裁

判所に対して証拠調べを嘱託してくるもの）

(2)管轄裁判所証拠調べ（二国間共助取決め又は我が国の応諾に基づき，我が国の裁判所に対して証
拠調べを嘱託してくるもの）

(1)指定当局証拠調ベ

ア外国からの嘱託

民訴条約の締約国の大使館から，我が国の指定当局である外務大臣（特例法2条）に対し，我
が国の裁判所あての嘱託書及び添付書類（尋問事項害等）が送付される。これらには， 当該国の
外交官による翻訳証明のある日本語の訳文が添付されている（民訴条約10条） 。

管轄裁判所証拠調べ

証拠調べを嘱託する
外国の裁判所

在 日 外 国 大 使 館

最高裁判所事務総局民事局長

地 方 裁 判 所

f

証 人 等

指定当局証拠調べ

証拠調べを嘱託する

外国の司法当局



イ管轄裁判所への送付

嘱託書及び添付害類は，外務省から最高裁民事局長あてに送付され，最高裁民事局長から管轄

裁判所（証拠調べを行うべき地を管轄する地方裁判所一特例法3条2項）の長あてに送付され

る。

管轄違いによる移送については，指定当局送達の場合と同様である（特例法4条） 。

ウ期日の通知・呼出状の送達

嘱託当局が証拠調べの期日及び場所の通知を要請しているときは，嘱託を受けた裁判所は嘱託

当局に対し，その通知を行う （民訴条約1 1条2項） 。

通知を行う場合は， 日本語による通知書（記載例1－2参照）を作成した上， 当該裁判所の長

から最高裁民事局長に対しその送付を依頼する（記載例1－1参照） 。

この通知を行ったときは, 、当事者に対する期日の呼出しを要しないが，通知を行わない場合に

は，当事者が期日に立ち会わない旨を明示しない限り，呼出状を送達する必要がある。呼出状の

送達は，証拠調べを嘱託してきた外国の裁判所に嘱託することにより行う。その旨の嘱託書（記

越…麹）を作成して，最高裁民事局長に対し送付を依頼する（記載例1－3参照） 。
工証拠調べの実施

証拠調べは，我が国の民事訴訟法に従って行う （民訴条約1 1条1項， 14条1項，特例法5

条） 。ただし，嘱託に際して特別の方法により行うことを要請しているときは，その方法が我が

国の国内法秩序に反しない限り，その要請に応じる（民訴条約14条2項） 。

また，証拠調べを行うに際し裁判所のした裁判については， 当該裁判所を受訴裁判所とみなし

て不服申立に関する民事訴訟法の規定を適用する（特例法9条） 。

オ送付依頼

証拠調べ終了後，証拠調べを行った裁判所の長から最高裁民事局長に対し調書等の送付を依頼
する（記載例1－5参照） 。

依頼の際に添付すべき文書は，次のとおりである。

（ｱ）嘱託者あての書類送付雷（記載例1－6参照）

（ｲ）日本語で作成された調書等の訴訟記録

力費用

証拠調べに要した費用は，裁判費から支出する。

費用のうち，証人又は鑑定人に支払った費用，特別の方法の実施により生じた費用等について

は，嘱託国に償還請求することができる。

償還請求できる場合には，指定当局送達の場合と同様に，嘱託国の大使館あての納入告知書と

裁判所書記官作成の嘱託裁判所あての費用明細響を，調窪等の送付依頼の際に添付する。

(2)管轄裁判所証拠調ペ

ア外国からの嘱託

在日外国大使館から我が国の外務省に対し，嘱託書及び添付書類（尋問事項害等）が送付され
る。

嘱託書は，外国の裁判所から我が国の裁判所にあてたもので，証拠調べの対象となる者の氏

名，住所等が記載されている（共助法1条の2第1項3号） 。

嘱託書及び添付書類には日本語による訳文が添付されている（共助法1条の2第1項4号） 。

イ管轄裁判所への送付

嘱託書及び添付書類は，管轄裁判所送達の場合と同様に，管轄裁判所に送付される。管轄裁判

所は，証拠調べを行う地を管轄する地方裁判所である（共助法1条2項） 。

管轄違いの場合に移送しなければならないことは，管轄裁判所送達の場合と同様である（共助



法2条） 。

ウ証拠調べの実施

管轄裁判所においては，我が国の民事訴訟法に従い証拠調べを行う（共助法3条） 。当事者が

期日に出頭しない旨を明示している場合を除き， 当事者を呼び出さなければならない。呼出状送

達の手続は，指定当局証拠調べの場合と同様であり，証拠調べを嘱託してきた外国の裁判所に嘱

託することにより行う。 （(1)のウ参照） （記載例I-3,記載例1－4参照） 。

工送付依頼

証拠調べ終了後，証拠調べを行った裁判所の長から最高裁民事局長に対し調醤等の送付を依頼

する（記載例Ⅱ参照） 。

依頼の際に添付すべき文書は，指定当局証拠調べの場合と同様である（(1)のオ，記載例1－

6参照） 。

オ賀用

証拠調べに要した費用は，裁判費から支出し，嘱託国に請求する（共助法1条の2第1項5

号）。

請求の手続は，指定当局証拠調べの場合と同様である（(1)の力参照） 。



国の一覧表（受託）
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国名
民訴条
約
送達条
約

二国間共助取決
め

送達
証拠調
べ

条約･取決めによらない共
助がされた事例

領事送
達

管轄裁
判所送
運

証拠調
べ

アイスランド共和国 ○ ○

アイルランド ○

アゼルバイジャン共和国 ○

アメリカ合衆国 ○ ○

アラブ首長国連邦 ○ ○

アルジェリア民主人民共和国 ○

アルゼンチン共和国 ○ ○

アルバニア共和国 ○ ○

アルメニア共和国 ○ ○

アンティグァ･バーブーダ ○

イスラエル国 ○ ○ ○

イタリア共和国 ○ ○ ○ ○

イラク共和国 ○ ○ ○

イラン･イスラム共和国 ○ ○ ○

インド ○ ○ ○ ○

インドネシア共和国 ○ ○

ウクライナ ○ ○

ウズペキスタン共和国 ○

ウルグアイ東方共和国 ○

英国 ○ ○ ○

エクアドル共和国 ○

エジプト"アラブ共和国 ○ ○

エストニア共和国 ○

エチオピア連邦民主共和国 ○

オーストラリア連邦 ○ ○

オーストリア共和国 ○ ○

オランダ王国 ○ ○
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カナダ ○ ○ ○

カンボジア王国 ○

ギニア共和国

キプロス共和国 ○ ○ ○

キューバ共和国 ○ ○

ギリシャ共和国 ○ ○

キルギス共和国 ○

グアテマラ共和国 ○ ○

クウェート国 ○ ○ ○ ○

クロアチア共和国 ○ ○

ケニア共和国 ○ ○ ○

コスタリカ共和国 ○ ○

コロンビア共和国 ○ ○ ○

コンゴ民主共和国 ○

サウジアラビア王国 ○

サモア独立国 ○

ザンビア共和国 ○

サンマリノ共和国 ○

シリア･アラブ共和国 ○ ○ ○

シンガポール共和国 ○ ○

ジンバブエ共和国 ○

スイス連邦 ○ ○ ○ ○

スーダン共和国 ○ ○

スウェーデン王国 ○ ○ ○

スペイン ○ ○ ○

スリナム共和国 ○

スリランカ民主社会主義共和国 ○ ○ ○

スロバキア共和国 ○ ○

スロベニア共和国 ○ ○

セーシェル共和国 ○



’

■

セントビンセント及びグレナディーン諸
島

○

旧ソヴィエト社会主義共和国連邦
(カザフスタン共和国,グルジア,タジキスタン共和
国，トルクメニスタン）

○

タイ王国 ○ ○ ○

大韓民国 ○ ○ ○

タンザニア連合共和国 ○

チェコ共和国 ○ ○

中華人民共和国(香港,マカオを除
<･）

○ ○ ○

中華人民共和国(香港） ○ ○ ○

中華人民共和国(マカオ） ○ ○

チリ共和国 ○ ○ ○

デンマーク王国 ○ ○ ○ ○

Iミイツ連邦共和国 ○ ○ ○ ○

承ミニカ共和国 ○

トルコ共和国 ○ ○

トンガ王国 ○

ナイジェリア連邦共和国 ○ ○

ニカラグア共和国 ○

ニュージーランド ○ ○ ○

ネパール連邦民主共和国 ○

ノルウェー王国 ○ ○ ○ ○

パキスタン･イスラム共和国 ○ ○ ○

バチカン市国 ○

パナマ共和国 ○ ○

バハマ国 ○

パプアニューギニア独立国 ○

パラオ共和国 ○

パラグアイ共和国 ○ ○

バルバドス ○

ハンガリー ○ ○



’
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フィジー共和国 ○ ○

フィリピン共和国 ○ ○

フィンランド共和国 ○ ○

ブラジル連邦共和国 ○ ○ ○ ○

フランス共和国 ○ ○ ○

ブルガリア共和国 ○

ブルネイ･ダルサラーム国 ○

ベトナム社会主義共和国 ○ ○

ベネズエラ･ボリバル共和国 ○

ベラルーシ共和園 ○ ○

ベリーズ ○ ○

ペルー共和国 ○ ○ ○

ベルギー王国 ○ ○ ○

ボスニア･ヘルツェゴビナ ○ ○

ボツワナ共和国 ○

ポーランド共和国 ○ ○

ボリビア多民族国 ○ ○

ポルトガル共和国 ○ ○ ○

ホンジュラス共和国 ○

マケドニア旧ユーゴスラビア共和国 ○ ○

マーシャル諸島共和国 ○

マラウイ共和国 ○ ○

マルタ共和国 ○

マレーシア ○ ○

ミクロネシア連邦 ○

南アフリカ共和国 ○ ○

ミャンマー連邦共和国 ○ ○ ○

メキシコ合衆国 ○ ○ ○

モナコ公国 ○

モルF（共和国 ○ ○



’ コツコ
モンゴル国 ○ ○

モンテネグロ ○ ○ ○

ヨルダン･ハシェミット王国 ○

ラトビア共和国 ○ ○

リトアニア共和国 ○ ○

ﾘヒテンシュタイン公国 ○

ﾘビア ○

リベリア共和国 ○ ○ ○

ルクセンブルク大公国 ○ ○

ルーマニア ○ ○

ルワンダ共和国

レバノン共和国 ○

ロシア連邦 ○ ○



印刷
一(証拠調べの受託）

証拠調ぺ受託記載例

（1） 指定当局証拠調べ

送付依頼書（期日通知書についてのもの）1－1

1－2期日通知書

送付依頼書（期日呼出状の送付嘱託書についてのもの）1－3

期日呼出状の送達嘱託書1－4

送付依頼書（調書等についてのもの）1－5

1－6調書等についての書類送付鶴

（2） 管轄裁判所証拠調べ

Ⅱ送付依頼書（調書等についてのもの）

(備考) I-3 (送付依頼書) , I-4(期日呼出状の送達嘱託書）及びI-6 (調書等につい

ての審類送付書）は， （2）についても共通である。



証拠調べ受託記載例1－1

○○地裁民第○○○○号

令和○○年○○月○○日

最高裁判所事務総局民事局長殿

○○地方裁判所長○○○○

ドイツ連邦共和国からの嘱託による証拠調べ実施等の通知に

ついて

（○○月○○日付け民二第○○○○号通知に基づく送付）

標記の嘱託による証拠調べ（当庁令和○○年（エ）第○○号共助事件）について，

証人の証拠調べ期日が指定されましたので，別添の書類を送付するようお取り計ら

いください。

別添書類

証拠調べ実施等の通知書



証拠調べ受託記載例1－2

証拠調べ実施等の通知書

ドイツ連邦共和国○○○○区裁判所御中

令和○○年○○月○○日

○○地方裁判所民事第○部

裁判長 ○○○○③

貴裁判所からの証人尋問嘱託に基づく証拠調べ実施日等は，下記のとおりです。

記

1 受託裁判所事件名 ○○地方裁判所令和○○年（エ）第○○号共助事件

2 当事者名 原告○○○○・○○○○

被告○○○○・○○○○

3 受託内容 証人○○○○に対する尋問

4嘱託裁判所 ドイツ連邦共和国○○○○区裁判所

5 期 日 令和○○年○○月○○日午前10時30分

6 場 所 ○○地方裁判所民事第○○○号法廷

（裁判所所在地）

○○県○○市○○○一○一○



証拠調べ受託記載例1－3

○○地裁民第○○○○号

令和○○年○○月○○日

最高裁判所事務総局民事局長殿

○○地方裁判所長○○○○

ドイツ連邦共和国○○○○地方裁判所に対する送達嘱託書等の送

付について（依頼）

○○月○○日付け民二第○○○○号について，○○地方裁判所令和○○年（エ）第○○

号共助事件に関する別添の謹類を送付するようお取り計らいください。

(注） 最高裁判所から本件証拠調べについて通知された際の文害番号（民二第○○○○号）

を明記すること。



証拠調べ受託記載例1－4

送達嘱託書

ドイツ連邦共和国○○○○地方裁判所御中

令和○○年○○月○○日

○○地方裁判所民事第○部

裁判長 ○○○○③

下記当事者間の令和○○年（エ）第○○号共助事件について，同封の証拠調べ期

日呼出状を送付されたく，嘱託いたします。

記

送達先

住所ドイツ連邦共和国フランクフルト市○○○○通り○○番地

原告 ○○○○・○○○○

住所ドイツ連邦共和国ハンブルク市○○○○通り○○番地

被告 ○○○○・○○○○

(注）1 嘱託書の宛先は，証拠調べを嘱託してきた外国の裁判所である。

2送達先住所が不明の場合は，名宛人の氏名のみでよい。

3 嘱託醤及び証拠調べ期日呼出状は， 日本文のみでよい。



証拠調べ受託記載例1－5

○○地裁民第○○○○号

令和○○年○○月○○日

最高裁判所事務総局民事局長殿

○○地方裁判所長○○○○

ドイツ連邦共和国○○○○区裁判所からの嘱託による証拠調

べについて

（令和○○年○○月○○日付け民二第○○○○号に対する送付）

標記の証拠調べ（当庁令和○○年（エ）第○○号共助事件）は，手続を終了した

ので，別添の審類送付書等を嘱託裁判所に送付するようお取り計らいください。



証拠調べ受託記載例1－6

書 類 送 付 書

ドイツ連邦共和国○○○○○○区裁判所御中

令和○○年○○月○○日

○○地方裁判所民事第○部

裁判長 ○○○○⑳

原告○○○○・○○○○外1名

被告○○○○・○○○○外1名

上記の当事者間のドイツ連邦共和国○○○○○○区裁判所からの共助事件につき，

令和○○年○○月○○日証拠調べを終了したので，別添の関係書類を送付します。

添付書類

1 証拠調べ関係書類

（1） 証拠調調善

（2） 期日指定書

（3） 郵便送達報告書

2納入告知書

3 幾用明細書

以上各1通



証拠調べ受託記載例Ⅱ

○○地裁民第○○○○号

令和○○年○○月○○日

最高裁判所事務総局民事局長殿

○○地方裁判所長○○○○

中華人民共和国からの嘱託による証拠調べについて

（令和○○年○○月○○日付け民二第○○○○号に対する送付）

標記の証拠調べ（当庁令和○○年（エ）第○○号共助事件）は，手続を終了した

ので，別添の書類送付書等を嘱託裁判所に送付するようお取り計らいください。



里圃(外交特権等）

説概

国家の裁判権は，その領域内にあるすべての人に及ぶというのが原則である。しかし，我が国を

含め多くの国では，例外として一定の者について，全面的に又は一定の範囲において，裁判権が免

除されることを認めており， これを民事裁判権の対人的制約という。この制約のうち，国際法上の

対人的制約には，外国国家の主権免除（国家免除）と外交官及び領事官等に関する裁判権からの免

除がある。詳細な説明は，前者については，国際民事事件手続ハンドブック第2編，後者について

は同第3編を参照されたい。

(1)裁判権等の免除を享有する者であるかどうかに関する調査について（平成6年12月15日付け

最高裁民二第424号事務総長通達「外交特権を有する者等の裁判権等の免除の放棄に関する照会

について』 ）

事件の申立てを受けた者又は証人として証言を求める必要の生じた者が裁判権等の免除を享有する者

であるかどうかを調査するために必要な場合には,受訴裁判所は,外務省に対して資料の提出を求めるこ

とができるので,その旨を最高裁判所に依頼する。

(2)外交特権を有する者等の裁判権等の免除の放棄に関する照会について

ア外交特権者の裁判権等の免除の放棄について

（ｱ）事件の当事者となる場合

a我が国に駐在する外国の大使，公使又は外交使節団の職員等で外交上の特権及び免除を事

有するもの（以下「外交特権者』という。 ）に対する民事，刑事，家事及び少年の事件（以

下単に「事件」という。 ）の申立てがあった場合には，裁判所は， 当該外交特権者の派遣国

がこの者に対する裁判権等の免除を放棄するかどうかを外務省において確かめることをあら

裁判権免除照会依頼様式1かじめ最高裁判所に依頼する（ ） 。

b裁判所はp aの定めによる依頼をする場合には，訴状等の写しを添付する。この場合にお

いては，できる限り訴状等の当該外国語訳文を添付する。ただし，当該外国語訳文を添付す

ることができない場合には，訴状等に記載の外国の地名人名等の固有名詞には，必ず原語を

書き添え， 日本の地名，人名等の固有名詞には，振り仮名を付ける。

(ｲ）証人として証言を求める場合

（ｱ)の定めは，外交特権者に対し証人として証言を求める必要が生じた場合の証言義務免除の

放棄に関する照会について準用する（裁判権免除照会依頼様式2） 。この場合において， （ｱ）

のbに「訴状等」とあるのは， 「尋問事項の要領を記載した書面」と読み替えるものとする。

イ外交特権者以外の者で裁判権等の免除を享有するものの免除の放棄について

領事官及び領事館職員，各種の代表部の代表及び職員，各種の使節団の団長及び職員並びに各

種の国際機関の職員等が裁判権等の免除を享有する場合の免除の放棄に関する照会については，

アの(ｱ)の定めに準じて取り扱う。

(3)外国を相手方とする民事事件について

平成6年12月14日付け最高裁民二第425号事務総長通達「外国を相手方とする民事事件に

関する応訴意思の有無等の照会について」は，平成12年4月20日付け最高裁民二第224号事

務総長通達により廃止された。ただし，上記通達廃止後においても，裁判体において， 当該外国の



応訴意思の確認が必要と判断したときは，下級裁判所事務処理規則第27条に従い，最高裁判所を

経由し，外務省を通じて，当該外国にその旨を確認することとなるとされていた。

その後，平成21年4月17日に，外国等に対する我が国の民事裁判権に関する法律（以下「対

外国民事裁判権法」という。 ）が成立し，平成22年4月1日に施行された．同法は，裁判権免除

を受ける主体，外国等我が国の民事裁判権から免除されない場合及び外国等への訴状等の送達方法

等について，国連国家免除条約に準拠した規定を設けるものである。詳細は，国際民事事件手続ハ

ンドブック第2編を参照されたい。

(4)公館等の不可侵の規定がある場所（大使館等）での送達について

外交関係に関するウィーン条約等により，大使館，領事館又は外交官の個人的住所等，公館等の

不可侵の規定がある場所で送達をすることは郵便による場合であってもできないので， これらの場

所に宛てて特別送達を発送する場合，使節団の長の同意等を得る必要がある。具体的には，最高裁

判所を通じて，事前に外務省から当該大使館等に同意の有無を照会する方法が採られているので，

その旨を最高裁判所に依頼する。



外交特権を有する者等が当事者となる事件における照会手続

Q.当該受送達者が裁判権免除を享有するか？ （外ウ31)

※1

裁判体の判断※2

弧〆

享有しない享有する

↓

｜しない、 放棄する
、

送達場所が使節団の公館か？ （外ウ22） ※3

公館でない公館である

↓

公館への立入について同意する
か否かを，外務省を通じて確認

、
同意なし 同意あり

漣心

裁判体の判断
(訴え却下等）

裁判体の判断
(公示送達等） 送達実施

※1 「外ウ」は，外交関係に関するウィーン条約（昭和39年6月26日条約第14号）

※2場合によっては外務省に蜜料の提出を求め（424号通達第3） ，それをもとに判断がi

※3使節団の公館とは，所有者のいかんを問わず，使節団のために使用されている難物。

及びこれに附属する土地（使節団の長の住居であるこれらを含む。 ）をいう （外ウ1

4号通達第3） ，それをもとに判断がさ

をいう。

れている。

使節団のために使用されている難物又はその一部

るこれらを含む。 ）をいう （外ウ1 (i) ) ｡

派遮国が免除の放棄をす
るか否かを，外務省を通
じて確認（424号通達
第1又は第2）



印刷
一(外交特権等）

外交特権等記職例

1 裁判権免除の放棄に関する照会（外交特権照会通達別紙様式第1参照）

(外交特権照会通達別紙様式第2参照）証人としての証言義務免除の放棄に関する照会2

※外交特権照会通達とは，平成6年12月15日付け最高裁民二第424号事務総長通達「外交特

権を有する者等の裁判権等の免除の放棄に関する照会について」を指す。



裁判横免除照会依頼機式1

(外交特楢照会通達別紙様式第1参照）

○○地裁民第○○○○号

令和○○年○○月○○日

最高裁判所事務総長殿

○○地方裁判所長○○○○

外交特権者の裁判権免除の放棄に関する照会について （依頼）

当庁に申立てのあった令和○○年（ワ）第○○○○号○○○○事件（当事者氏名：

○○○○・○○○○）について， ○○国が下記の者が有する裁判権の免除を放棄す

るかどうかを確かめるようお取り計らいください。

記 ・

申立てを受けた者の氏名等

氏名 ○○○○・○○○○

年齢○○歳（○○○○年○○月○○日生）

身分○○○○○

住所○○県○○市○○ ○一○一○

添付番類

○○○○



，裁判横免除照会依頼様式2
●

(外交特権照会通達別紙椴式第2参照）

○○地裁民第○○○○号

令和○○年○○月○○日

最高裁判所事務総長殿

○○地方裁判所長○ ○ ○○

外交特権者の証人としての証言義務免除の放棄に関する照会

について （依頼）

当庁に係風する令和○○年（ワ）第○○○○号○○○○事件（当事者氏名：○○○○・

○○○○） について， 下記の者を証人として尋問する必要がありますので， 同人が

この証人として別紙の尋問事項による証言をするについて， ○○国が下記の者が有

する証言義務の免除を放棄するかどうかを確かめるようお取り計らいください。

記

証人の氏名等

氏名 ○○○○・○○○○

年齢○○歳（○○○○年○○月○○日）

身分○○○○

住所○○県○○市○○○一○一○

添付書類

○○○○



国際司法共助Q&A

※国際司法共助に関する執務の参考とするために一問一答方式で作成したものです。

回答につき，解釈にわたるものについては，民事局で国際司法共助事務を担当している係

の意見を参考に供するものにすぎません。

第1 総論

1 国際司法共助とは？

2-1我が国と諸外国との間の国家間の合意

2-2多国間条約

2－3二国間条約

2-4二国間司法共助取決め

2-5条約や二国間司法共助の取決め等がない国に送達する場合

s我が国の法律や規則等

4我が国から外国へ送達を依頼（嘱託）する方法

5外国において証拠調べを行う方法

6外国から我が国に送達を依頼する方法

7外国からの我が国の裁判所に対して証拠調べを依頼する方法

8最高裁判所の国際司法共助事務の担当係，

第2各論

（嘱託編）

1 領事送達の特徴

2-1 嘱託書の受送達者の氏名欄の記載

2-2嘱託書の受送達者の国籍欄の記載

2-3嘱託書の受送達者の住所欄の記載

3 中央当局送達の特徴

4中央当局送達での要請書の受送達者の名前・住所表示

5 中央当局送達の場合，送達すべき文書及びその訳文

6 中央当局送達において，最高裁判所から嘱託する国の中央当

添付

7 中央当局送達で，送達すべき文書に訳文を添付しない場合

8管轄裁判所送達の特徴

9外国送達に要する期間

10嘱託書や送達すべき文書に添付する訳文の作成者

11 アメリカ合衆国への訴状等の送達

最高裁判所から嘱託する国の中央当局への書留航空郵便切手代の



表示の必要性12アメリカ合衆国への送達で，受送達者の住所の郡(COUNTY)表示のj

13 フランス共和国への訴状等の送達

14ブラジル連邦共和国への訴状等の送達

15判決正本の送達年月日及び確定日

16民事訴訟法1 10条1項4号の「外国の管轄官庁に嘱託を発した日」

17中華民国（台湾） ‘朝鮮民主主義人民共和国（北朝鮮）への送達

18嘱託をした外国から直接裁判官宛に送達結果が送られてきたとき

の確認方法

19嘱託しようとする国について先例がない場合

20証人が外国に所在する場合

21 戸籍の附票では住所が分からない場合の住所の調査方法

（受託編）

1 外国から訴状等の送達要請の根拠等

2中央当局送達と管轄裁判所送達との違い

3中央当局送達と管轄裁判所送達の送達方法の違い

4中央当局送達の場合，送達要請権者

5中央当局送達の場合，送達すべき文書の確認方法

6中央当局送達の場合， 「文書の要領」に訳文がない理由

7 中央当局送達のa送達（国内法による方法）の送達方法

8中央当局送達のb送達（特別の方法）の送達方法

9 中央当局送達の任意交付の方法

10-1特別送達した結果，受送達者不在の場合の処理

10-2休日送達まで行う必要はあるか。

10-3付郵便送達まで行う場合はあるか。

11 受送達者の住所が就業場所送達の要請

12受送達者が会社のみの場合の処理方法等

13中央当局送達の場合，証明書の作成方法

14アメリカ合衆国からの送達要請

15 フランス共和国からの送達要請

16ブラジル連邦共和国からの送達要請

17納入告知書の送付について

18外国の司法当局から，送達依頼文書が地方裁判所に直送されてきた場合の処理

第3証拠調べ編

1 我が国から外国に証拠調べを要請する場合（①領事証拠調べ，②指定当局証拠調べ，③民

訴条約に基づく外交上の経路による証拠調べ，④管轄裁判所証拠調べ）の特徴

2外国からの我が国の裁判所への証拠調べの嘱託（①指定当局証拠調べ，②管轄裁判所証拠



調べ）の区別

3外国から証拠調べを受けた場合，外国訴訟での代理人弁護士

い）の立会い

4外国から証拠調べを受けた場合，証人尋問の期日の決定

5証拠調べに要した篭用の嘱託当局への償還

6外国の官庁等への調査曜託

7在日大使館への調査嘱託

第4外交関係等

1-1被告が外国となっている場合

1－2外国国家に送達する方法

1－3外国国家に対する欠席判決

2－1 外交官ナンバーの自動車の交通事故

2-2被告が裁判権の免除を享有する外交官である場合

2-3被告の就業場所が在日の外国大使館である場合の送達方法

(我が国の弁護士資格はな

ロシア連邦船籍の船舶を仮差押えする場合の処理方法3
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A外国において，訴状等の送達や証拠調べ妾実施するためには，国家間の合意に基づいて，相手国

の機関の協力参得る必要があるのですが， このように，ある国における裁判手続のため，他国の機

関が協力する活動のことを「国際司法共助」と呼んでいます。

なお，民事事件では，裁判上の文轡の送達と証拠調べがその中心となります。
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A国家間の合意としては，多数国間で締結する「多国間条約」 ，我が国と相手国との間での「二国

間条約」 ，二国間で包括的に司法共助の取決めをする「二国間司法共助取決め』及び公文の交換，

口上書のやり取りで行う『個別の応諾」があります。

現在，具体的に我が国が諸外国との間でどのような合意をしているかは， 「国の一覧表Iのとお
ﾛ

りです。
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A我が国が締約国となっている主要なものとしては，民訴条約及び幾銭条約があります。
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A我が国が一方の当事国となっている二国間条約としては， 日米領事条約及び日英領事条約があり

ます。
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A二国間司法共助取決めとは，前記2－2又は2－3の条約ではなく，我が国との間に司法共助の

取決めをしている場合であり，ブラジル連邦共和国， タイ王国，クウェート国等があります。 ，

なお，詳しくは， 「国際民事事件手続ハンドブック」客参照してください。
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A条約や二国間司法共助取決めのような包括的な合意がなくても，外交上の交渉によって，当該事

件に関して合意ができ，それに基づいて送達又は証拠調べが実施されることがあります。このよう

な合意が「個別の応諾」と呼ばれています。現在， この方法で司法共助が行われている国として

は，シンガポール共和国等があります。
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; Q 3外国に送達を行ったり，証拠調べを行う場合，我が国の法律や規則等には， どのようなものが ：
: "___"9r =- --- -~-･ .~--. . . - ~~~~- - --' -~~~-- -~ ~~ ~~- :Z 8

●

●

凸 ●
●

、; ~.-､'"｡ :あるのですか。 §＄ ＊
■

●

E CCA_____~=_____=L :● －1 g●
、

の

D““OG●も“◆oeeOO●“ゅ●●”●●●句●●●eeeQ●q■●●‐●｡●●●●●●●D●●?●0■●●■●●●■●令B●●●●●“●0曲●Q●“●0q●●0●~●●cc“”◆me◆“““●9●●●●●●Q■p●OB●●G“－･●●｡●●●●◆､●GcDeの●●ーﾛ･●｡●●●｡G““0●“

A民訴条約及び送達条約の実施に伴って，民事訴訟法の特例として制定されたものとして， 「特例

法」があり，特例法の委任に基づく最高裁判所規則として,． 「特例規則」があります。

また，二国間司法共助取決め又は個別の応諾に基づいて我が国が共助を行う根拠としては， 「共

助法」があります。

なお，民訴条約及び送達条約の批准並びに特例法及び特例規則の施行による送達の嘱託及び個別



の応諾等に基づく管轄裁判所送達等の嘱託等の具体的な手続を定めた通達として， 「通達」がありま

す（略譲表参照） 。
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; Q 4我が国から外国へ送達宍依頼（嘱託）する方法は， どのようなものがあるのですか。 ！
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A次の5つの方法があります。

①領事送達

送達条約，民訴条約，二国間条約，二国間司法共助取決め又は個別の応諾に基づき，外国に駐

在する我が国の外交官又は領事官に嘱託して送達を行う方法で，主要な国としては，アメリカ合

衆国英国， ドイツ連邦共和国， フランス共和国， カナダ，オーストラリア連邦が挙げられま

す。

②中央当局送達

送達条約に基づき，外国の中央当局に対して要請し，送達を行う方法で，主要な国としては，

大韓民国， フランス共和国，中華人民共和国，英国， カナダ，アメリカ合衆国が挙げられます。

③指定当局送達

民訴条約に基づき，外国の指定当局に対して要請し『送達を行う方法です。

④民訴条約に基づく外交上の経路による送達

民訴条約に基づき，外交上の経路,すなわち，外国に駐在する我が国の大使から外国の外務省

に要請して，送達を行う方法です。

⑤管轄裁判所送達

二国間司法共助取決め又は個別の応諾に基づき，外国の裁判所に嘱託して送達を行う方法で，

主要な国としては，ブラジル連邦共和国が挙げられます。

; Q 5外国において証拠調べを行う方法は，どのようなものがあるのですか。

A次の4つの方法があります。

①領事証拠調べ

民訴条約， 日米領事条約， 日英領事条約又は個別の応諾に基づき，外国に駐在する我が国の外

交官又は領事官に嘱託して証拠調べを行う方法です。

②指定当局証拠調べ

民訴条約に基づき，外国の指定当局に嘱託して証拠調べを行う方法です。

③外交上の経路による証拠調べ

民訴条約に基づき，外国に駐在する我が国の大使から当該外国の外務省に嘱託して証拠調べを

行う方法です。

④管轄裁判所証拠調べ

二国間司法共助取決め又は個別の応諾に基づき，外国の裁判所に嘱託して証拠調べを行う方法

です。
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: Q 6外国から我が国に送達を依頼する方法としては，どのようなものがあるのですか。
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A次の3つの方法があります。

①中央当局送達

送達条約に基づき，我が国の中央当局である外務大臣に対して送達吉要請してくる方法で，主
F

要な国としては，アメリカ合衆国， フランス共和国，大韓民国中華人民共和国，英国， ドイツ

連邦共和国， イタリア共和国， カナダ，スイス連邦，ベルギー王国が挙げられます。

②指定当局践薙
＊

民訴条約に基づき，我が国の指定当局である外務大臣に対して幾銭毒要請してくる方法で，主

要な国としては，オーストリア共和国が挙げられます。

③管轄裁判所送達

二国間司法共助取決め又は個別の応諾に基づき，我が国の裁判所に対して畿達存嘱託してくる
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９
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方法で，主要な国としては， ブラジル連邦共和国が挙げられます。

（他に我が国に駐在している外国の領事官に対する送達の方法もありますが，我が国の裁判所に対

して嘱託される方法ではありません。 ）
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7外国からの我が国の裁判所に対して証拠調べを依頼する方法としては， どのようなものがある ！
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A次の2つの方法があります。

①指定当局証拠調べ
も

民訴条約に基づき，我が国の指定当局である外務大臣を経由して我が国の裁判所に対して証拠

調べ寮嘱託してくる方法です。

②管轄裁判所証拠調べ

二国間司法共助取決め又は個別の応諾に基づき，我が国の裁判所に対して証拠調べを嘱託して

くる方法です。

（他に領事証拠調べがありますが，我が国の裁判所に対して嘱託される方法ではありません。 ）
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Q 8最高裁判所の国際司法共助事務の担当係とは，具体的にどこの係ですか。
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A①外国への蛎託について，行政事件，労働及び知的財産権関係民事事件を除く民事事件は民事局

第二課渉外民事係が，行政事件，労働及び知的財産権関係民事事件は行政局第一課企画係が‘家事

関係事件は家庭局第二課家事法規・事件係が，担当係になります。

②外国からの受託については，すべて民事局第二課渉外民事係が担当係になります。
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第2各論

（嘱託編）
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I Q 1 領事送達の特徴は何ですか。 ；
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A一般的に，他の咲逹方法（中央当局洪銭及び管轄裁判所咲逹等）と比べて， より早く確実に咲逹

できるといわれていますし， しかも，受送達者が日本語妄解することが明らかな場合には送達すべ

き文書に訳文を添付する必要もありません｡しかし， この送達方法によった場合，受送達者は受領

を拒否することができますので，そのおそれがある場合には，他の送達方法害撰択する必要があり

ます。
l･‘…･････….0…｡……00..….00..0...,,.…..0...00...…････'0.･….….…｡.…"..….｡｡.｡…...0...鹿････.｡…….｡.｡.｡…………0.....000･､…｡,.".｡.｡…････,.｡..…....….‘……….…......‘0......,....…...｡...｡..｡...……..…..0.00.0.0...･･..▽0…･….."｡….｡O… U●

■

! !1◆

I Q 2-1 領事送達の嘱託書の受送達者の氏名欄は，なぜ日本人の場合， ローマ字を付記しなければな ；
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A領事送達で郵便を発送する場合，その国の文字で発送をするので， 日本語だけでは読み方がわか

らず，郵便を出すことができないからです。
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I II Q 2－2領事送達の嘱託醤の受送達者の国籍欄は， 「不明」でもよいのでしょうか。 ’G
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e

A領事送達が日本人の場合のみである国では，不明だと，領事撰達が可能であるのかどうかわから
、

ないので， 「不明」のまま嘱託をすることができません。領事送蕉が日本人であるよ外国人である

とにかかわらず可能である場合， 「不明』とすることに特段の支障はありません。
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; Q 2-3嘱託霧の受送達者の住所欄は， 日本語で記載してもよいのでしょうか。 。
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A送達嘱託をする国（相手国）の公用語で記載することになります。なお，アルファベット表記で

も差し支えない場合もありますので，疑義がある場合は最高裁判所の国際司法共助事務の担当係に

お問い合わせください。ただし，管轄裁判所送達の場合（ブラジル連邦共和国蚕除きます。 ）に

は，嘱託書にも必ず訳文が添付されます（つまり，訳文に嘱託する国の公用語での住所記載があり

ます。 ）ので， 日本語で記載して構いません。
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; Q 3中央当局送達の特徴は何ですか。 ．21
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A送達条約に締約している国に対して行う送達方法で，外務省を通さず．直接送達要請する国の中
■

央当局に送達要請することができます。また，要請書，証明蕾及び文審の要領は，それぞれ統一用

紙があるなど，民訴条約に基づき送達を嘱託する場合と比べて簡便ですが，送達すべき文書及びそ

の訳文（受送達者が日本人であっても訳文が必要となります。 ）は2通作成する必要があります。
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● z! Q 4中央当局送達での要請書(REQUEST)の受送達者の名前及び住所は，英語でもよいでしょう ：
8; Ji, :

！
。 z● .【 ･

か。 §。 8日 ．z
■

｡

！ ；合

8
●

60.…0...0...………･…｡｡｡.…。.･･.｡｡.･･･…｡｡…｡｡…･…….…｡...……..…..…...….….…….…‘……｡....…..….……_….､...….….…..｡｡..….....ー.｡...｡…....｡…｡..｡.｡…...….......…..….....….､0.….｡,..….…....…..….｡.…｡.……｡.…..….｡_………….…｡
■

A受託国の言語（公用語） ， フランス語又は英語のいずれかで記載することとなっていますので

（送達条約7条2項，通達第1の1の（2）のア） ，英語でも条約上は差し支えないこととなりま

すが‘英語が公用語でない国については，送達手続を実施する機関の便宜のために，できるだけ受

託国の公用語で記載する方が望ましいでしょう。
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§ 彌必要ですが（最高裁判所の控えは除きます。 ） ‘そのうちの1通は写しでよいのでしょうか。
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A 1涌が写しで提出された場合，写しの方を送達されてしまい，送達の効力に疑義が生じるおそれ

があります。なお，頽常，鉄達委しない1澱は，送達が奏功した場合でも， これと同じもの寮送達

したという趣旨で中央当局等から返却されます。
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; Q 6中央当局咲逹において，最高裁判所から嘱託する国の中央当局への審留航空郵便切手代は，幾 ；
’ ；● ．： ：ら添付すべきでしょうか。 ：： ，
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A咲薙すべき文窪等の重さにもよりますが， （1件につき）掻常1, 500円です。 （参考組合せ

5dO円切手1枚, 100円切手8枚, 50円切手2枚, 20円切手4枚, 10円切手2枚） 。な

お，重量が重い場合(250グラム寮超えるアフリカ，南米宛の場合や500グラム蚕超える場
Q

合）や1件で複数名に送達をする場合は，事前に，最高裁判所の国際司法共助事務の担当係にご相

談ください。

おって，余った郵便切手は‘通常，送達実施後，送逹証明雲とともに返蚤されます。民事局で
F

は， 中央当局への発送後6か月経過しても中央当局から送達証明書の送付がない場合，郵便切手存

先に返還しています。
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： ；。 98 8● ゆ● 、8 g： Q 7 中央当局送達で，送達すべき文書に訳文宍添付しないと， どうなるのでしょうか。 ：
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A送達すべき文書に訳文を添付せずに要請した場合には，送達の実施存拒否されたり，任意交付の

方法（我が国の場合におけるこの方法は特例規則4条に詳しく記載されています。 ）表採られる可

能性が大きいと思われます。
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! Q B管轄裁判所送達の特徴は何ですか。 ；
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A一般的には，領事送達や中央当局送達と比べて，送達実施に時間を要する場合が多く，嘱託毒及

び送達すべき文審には常に訳文（ブラジル連邦共和国蚕除きます。 ）が必要で， しかも，咲逹に要

した費用は原則として請求されます（2万円程度は予納する必要がありますが，実際には請求され

ない場合もあります。 ） 。

なお，受託国の裁判所の控えとして，嘱託書及び送達すべき文書並びにそれらの訳文の写しも必

要です。
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; Q 9呼出状の期日を指定するときには，送達に要する期間を考慮する必要がありますが，外国に鉄 ：
＄ ；＄ ：8 8達する場合， どのくらい期間がかかるのでしょうか。 ：● ◆i

● Rb ．8 8！ ．！
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A国によっても，送達方法によっても違いますし， 同じ国に対して同じ方法で送達する場合でも違

うことがあります。

過去の事件で最高裁判所から外務省等に発出してから，送達実施後，最高裁判所から嘱託庁に咲

付するまでに要した期間を平均すると，アメリカ合衆国の領事送達は3か月， 中央当局咲蓬は4か

月， フランス共和国の領事送達は3か月，中央当局送達は10か月，ブラジル藻邦共和国は管轆裁

判所送達のみで16か月程度かかっています。さらに，各庁内及び最高裁判所における決裁に要す

る期間等が加わるため，期日を指定する際には，本マニュアルの各国別の各送達方法による期間欄

に記載されている期間に加えて，前記決裁に要する期間等弄考慮する必要があります。
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; Q 10嘱託書や送達すべき文書に訳文を添付する場合,訳文は誰が作成するのでしょうか。 ；
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A当事者が提出する訴状や準備書面などは，当事者がその訳文を作成することになりますが，当事

者が適切な翻訳人を見い出せない場合や裁判所が作成する文書（嘱託書，呼出状及び判決書等）



は，裁判所が翻訳人に依頼して作成することになります。
■

なお，裁判所が翻訳人に依頼して翻訳させる場合の翻訳料は， 当事者が予納することとなりま

す。
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Q 11被告がアメリカ合衆国に居住しているのですが，訴状等の送達はどうすればよいのでしょう

か。
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A原則として,送達方法は， 「領事送達」です。アメリカ合衆国の場合は‘被告（受送達者）が日

本人でも外国人でも行うことができます。また，領事送達ですので，受送達者が日本語を解するこ

とが明らかであれば，訳文は必要ありません。ただ， この領事送達の方法によった場合は，被告

（相手方）が受領を拒否することができますので，そのおそれがある場合は， 「中央当局送達」を

行う必要があります。

なお， この中央当局送達の方法では，受送達者が日本語を解する場合でも，送達すべき文書には

訳文の添付が必要となります．

Q 12アメリカ合衆国カリフォルニア州及びコネチカット州に対する領事送達では，受送達者の住所

は郡(county)表示まで必要なのですか。
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Aカリフォルニア州及びコネチカット州への送達の場合には，郡表示がないと，管轄操いの領事館

に送付されるおそれがあり， いったん返送された後に再度送達され＃時間がかかる場合がありま

す。そのような事態表さけるために郡表示をすることが望ましいです。また， 「カリフォルニア州

管轄総領事検索」表活用するなどして，間違いのないようにしてください。
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; Q 13被告がﾌﾗﾝｽ共和国に居住しているのですが,訴状等の送達はどうすればよいのでしょう ！
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A被告（受送達者）が日本人であれば原則として「領事送達」 ，外国人であれば「中央当局送達」

です｡これは， フランス共和国の場合，領事送達は当該嘱託国の国民（日本からフランスに対する

送達の嘱託の場合日本人）以外の者に対する送達を拒否しているため， 日本人に対してのみしか行

うことができないからです。
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; Q 14被告がブラジル連邦共和国に居住しているのですが’訴状等の送達はどうすればよいのでしよ ！
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ゅ

A送達方法は， 『管轄裁判所送達」の方法です。被告（受送達者）が日本人でも外国人でも， この

方法です。ただ， ブラジル連邦共和国の場合には，ブラジル連邦共和国の公証翻訳人が訳文を作成

するので，訳文を添付する必要はありませんが，その作成のための蓋用は負担しなければなりませ

ん（費用は‘翻訳料として， 日本文の用紙1枚につきアメリカ合衆国彌貨30ドル） 。翻訳人用

に，送達すべき文書の写し3通のうち1通に，喜証甕含むすべての送達すべき文雲に係る固有名詞

（地名・人名等）にひら仮名で振り仮名を付けて<だ,さい。
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; Q 15外国において送達された判決正本の送達年月日及び確定日は， いつになるのでしょうか。 §●G● い● G● .
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A送達日時が判明している場合は， その日時に時差害考慮した日時を送達日時とし，その，4日を

経過した次の日が確定日であると解されます。送達日だけしか判明しない場合には，その日の最終

時刻に時差を考慮した時間を送達日とし，確定日脊計算することになると解されます。
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! Q 16外国送達を実施した結果，送達結果が返送されてこないので，公示送達を行うことを検討して ；
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いるのですが，民事訴訟法110条1項4号の「外国の管轄官庁に嘱託を発した日」を確認す ！
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； るにはどうすればよいのでしょうか。
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A外周の管轄官庁に発した臼について，最高裁判所民事局長等が外務省等に咲葎蛎託の手続委した

日と解する場合は’最高裁判所の国際司法共助事務の担当係に電話して，最高裁判所が外務省等に

発出した日付害確認し,確認した結果について，電話聴取雷に残す等の方法が考えられます。外務

省→在外日本国大使館→外国の外務省へと送付される場合（管轄裁判所送達の場合等）について，
あ

外国の管轄官庁に発した日宍’実際に在外日本国大使館から外国の外務省（管轄官庁）に送付した

臼と解する場合は，外務省にその日付害確認しますので‘最高裁判所の国際司法共助事務の担当係

に輝絡してください｡外務省から問い合わせ等があるので，公示送達妾実施した場合には，最高裁
■

判所の国際司法共助事務の担当係あてに電話等で弾絡宍するようお願いします。

なお， ブラジル連邦共和国のように咲捧実施までの通常の方法で約，6か月かかる国に対して

は，その点の配慮蚕行う必要はあると思います。
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Q 17 中華民国（台湾) ,朝鮮民主主義人民共和国（北朝鮮）に対する送達はどうすればよいので i
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A我が国との間に国交がない国に在住する者に対して文祷泰咲蕊する場合は民事訴訟法上の送達

（領事送達等）ができないので，公示送達によらざる存得ません。

なお，外国に居住する者に対して公示送達を行った場合は，民事訴訟規則46条2項後段によ

り‘公示送達があったことを受送達者に通知することができ，通知は， 日本語による文審で普通郵

便で法付することなどが考えられます。
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Q 18送達嘱託（中央当局送揮）害した外国から直接裁判官宛に送達結果が送付されてきた場合， ど ；
● Ⅱ■

血

8

うしたらよいですか。 ：
＄
8
●

●

8

3
の

8
，●●●●●ゆODC●●●■”■o0叩●”､●●“◆◆“◆00●◆““0，凸“､。“｡｡･･･､｡”D･旬q峰G・､｡“・白0幹“oや“00．0“･“･“0・・・…“･心・■､h・“ぬ“心““･“､“0．．－｡◆““面的酋a..“..““4.0“の？“．オー.“.“0.lb◆.加一伽旺“0.“曲“､..■由.

凸

Aそのまま処理することなく,最高裁判所の国際司法共助事務の担当係に送付してください（下級裁

判所事務処理規則第27条） 。最高裁判所に残郵券が残っている場合もあり，その返鐡蚕受ける必

要もあります。
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Q 19外国へ送達嘱託を行う必要があるのですが，当該国について洪達の先例がない場合， どのよう ：
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A我が国との間に送達に関する包括的な合意（条約，取決め等）がない場合には，当該洪蓑に関す

る合意がなされなければならない（個別の応諾）ため，相手国への照会手続が必要となります。こ

の照会手続は最高裁判所から外務省を通じて相手国に対し行いますが，回答を得るまでに相当な期

間（国によっては1年以上）を要する場合もあります。嘱託の必要が生じたときは，最高裁判所の

国際司法共助事務の担当係に連絡してください。
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Q 20証人が外国に所在する場合‘ 日本の裁判所がその証人に対して呼出状奏発することはできます ：
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A・外国にいる証人に対して，制裁文言を付した呼出状（民訴規108）を送付し，出頭を強制すること

は， その国の主権を侵す危険性が高いですし，証人が呼出に応じないからといって強制的に勾引等

をすることも実際上できません。したがって，外国にいる証人に対してこのような呼出状を発する

ことは通常行われておらず，必要に応じて，外国において行う証拠調べの方法（民訴法184）を検討

していただくことになるでしょう。
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Q 21 被告の戸籍の附票に， 『アメリカ合衆国へ出国」とあり，それ以上の住所がわかりません。調
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A海外に在留している日本人の所在を調べる方法として，外務省の所

外務省ホームページ(URL:http://WWw.mofa.go.jp/mofaj/indeX.html

外務省の所在調査があります。詳しくは

トップページ→海外渡航．

滞在→届出・証明→所在調査）でご確認ください。
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: Q 1 外国から訴状等の送達要請がありましたが, どういう根拠で. どの国からの要請が多いのでし i； ．
！ ．i

ようか。 ：8 0． 81
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A外国からの送達要請では， アメリカ合衆国大韓民国フランス共和国中華人民共和国， ドイ

ツ連邦共和国などからくる送達条約に基づく中央当局送達で大半春占めています。残りは， ブラジ

ル連邦共和国などからの二国間司法共助取決めや個別の応諾に基づく管轄裁判所洪達が多くなって

います。 ‘
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: Q 2中央当局送達と管轄裁判所送達の送達方法に蝉いはあるのですか。 i
； IC 凸■ ．． g8
Z
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A中央当局送達の場合は，その送達方法は，受託国の国内法による送達(a送達) ,特別の方法

(b送達）及び任意交付による方法(c供達）の3つの方法がありますが‘管轄裁判所咲撰は国内
夕

法による送達のみです。また，中央当局送達の場合，証明書の様式が条約で定まっているので，定

型のものを利用しますが，管轄裁判所送達の場合，条約で定まった形式の証明書はありません。更

に， 中央当局送達の場合，送達を行うために要した費用は原則として償還請求することはできませ

んが，管轄裁判所送達の場合，送達を行うために要した蕊用は．嘱託国に請求害します。
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: Q 3中央当局送達と管轄裁判所送達との違いは,容易に分かるのですか。 i
i ．＄ 1
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A中央当局送達要請の場合には，要請書(REQUEST) ,証明書(CERTIFICATE) ,文書の要領

(SUMMARYOFTHEDOCUMENTTOBESERVED)及び送達すべき文雷があり, このうち，要請書‘証明

雷及び文醤の要領は条約締約国間において，送達条約に定める様式を用いることになっています

が，管轄裁判所送達の場合には,嘱託書について，定める様式はなく，独自の霄式の嘱託癖であ

り，証明書も文書の要領もありませんので，両者の違いは容易に判断することができます。
■
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！ ：！
｡I ,､ " _L.j､､0,=.AL､=a､LEs,､ ､s4､*-="=_-__ , L,__ ." , '_,_"==_､-_" ___. ."_､___, . _ ,_ !1 8● ェI Q 4中央当局送達の場合，送達を要請することができる人は各国で決まっているのでしょうか。 ；
| :
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A各国の要請権者は，要請国の国内法で決められており，送達条約締約国は，本条約が採択された

ハーグ国際私法会議の事務局に， 中央当局の名称及び場所，要請権者等存報告しており， それ客同

事務局において取りまとめ「送達条約ハンドブック」害作成しています。
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: Q 5中央当局送達の場合，送達すべき文書存確認するには， どこ客見ればよいのでしょうか。 ；
； ，21 ：
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A要請書の左下「Listofdocuments｣ (慧類の表示）の欄に記載されています。しかし，必ずしも

完全ではないこととこれは日本語で記載されていないことが多いことから，最高裁判所の係が作成

するメモにも記載があるので，参考にしてください。

なお， 日本語の訳文が添付されている場合にはその訳文も併せて確認してください。
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! Q 6中央当局送達の場合.送達するのは｢文書の要領｣と｢送達すべき文書｣ですが‘なぜ｢文書 ；
。I D¥fEI I=IJggRfXirf*hTL,ttLW)･F3-f}､_ ;！ ’1 8の要領」には訳文が添付されていないのですか。 ，！ ．I ．
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A送達すべき文書は，送達条約5条3項によって， 日本語の訳文妾添付することとなりますが，文

書の要領に訳文を添付することまでは要求されていないからです。送達条約締約国間で統一用紙害

使用しているので． どこに何が醤いてあるのかを，把握することはできます。
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; Q 7中央当局送達で，国内法による方法(a送達）の要請害受けた場合， どのような送達妾行うこ ；
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A受託国の国内法による咲達ですので，我が国の民事訴訟法に定める方法により咲琵存行うことに

なります。通常は，特別送達害実施することになります。
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! Q 8中央当局送達で，特別の方法(b送達）の要請を受けた場合，特別な方法として， どのような
【
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送達方法を行えばよいのですか。
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A要請害に記載された特別の方法によって，送達客してください。最高裁判所の係が作成するメモ

にも記載があるので，参考にしてください。なお，不明な場合は，最高裁判所民事局第二課渉外民

事係にお問い合わせください。
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I Q 9送達条約に基づく中央当局送達で’任意交付の方法で要請された場合’その方法はどうすれば
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I

よいのでしょうか。
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Q 11 受送達者の住所が就業場所のようですが，いきなり就業場所洪達の要請に応じることはできる ；
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A要請に応じることになると考えています。就業場所送達については，受咲蕉者の住所，居所等が

知れないときか，その場所において送達宍するのに支障があるときに行うことができるとされてい

る（民事訴訟法103条2項）ことから，要請国からそれらの要件蚕明らかにする資料存添付する

か，我が国の送達機関で職権で調査するなどしない限り，その要請客拒絶すべきではないかとの疑

問もありますが，要件を欠く場合であっても，そのことが我が国の法秩序に反するとまではいうこ

とができないことや要請を拒絶するには厳格な要件が定められている（咲達条約13条）ことから
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いって，最初からの就業場所送達の要請についてはその要請に応じることになるのではないかと考え

られます。
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Q 12受咲琵者が会社のみの表示ですが, このような要請に応じる必要はあるのでしょうか,応じる ！
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8

場合に受訴裁判所で代表者名を調査する必要があるのでしょうか。 ：
＄
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A我が国では，法人等に咲達する場合，その代表者等が受送達者となりますので，法人自体を直接

受扶捧者として表示することは違和感客覚えますが，国際司法共助の特殊性及び国際司法共助開始

当初からの法人代表者氏名の表示がない要請を受けてきたという経過等にかんがみ，拒絶しないで

要請には応ずることが妥当だと考えられます。

法人代表者氏名の調沓については，最終的には裁判所書記官の判断によります。実務では法人名

のままで送達害実施する扱いが多いようです。
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; Q 13中央当局送達の場合，証明霧は裁判所露記官が各自で作成することになるのでしょうか。 ：
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A中央当局送達の場合は，要請雷，文窯の要領と共に定型の用紙である証明書が添付されています

ので‘裁判所書記官は，その証明書に必要事項妾書いて証明することになります。

なお，裁判所醤記官が各自で証明書害作成するのはブラジル連邦共和国などの管轄裁判所送達

や，オーストリア共和国等の民訴条約に基づく指定当局送達の場合です。
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; Q 14アメリカ合衆国から訴状‘ 召喚状等の送達要請存受けたのですが， どうすればよいのでしょう ；
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Aこの要請は，送達条約に基づく中央当局洪達の要請です。まず，要請露(REQUEST) ,証明露

(CERTIFICATE) ,文審の要領(SUMMARY)及び選逹すべ声文欝（訴状等）があるかどうか客確認し

ます。送達するのは， このうち，文懲の要領と送達すべき文需です（要請醤及び証明書は手元に残

し，証明鑿には洪逵実施の結果存日本語で記載して証明妄した上で，要請窯とともに返洪すること

になります。 ） 。

次に，要請窯記載の咲蓮方法客確認した上で，送達妻実施することになります。

なお,国内法による方法(a送達）及び特別な方法(b豫蕊）の場合には，洪逹すべき文審（訴

状等）に必ず日本語の訳文が必要ですので，訳文があるか害確認した上で，文響の要領とともに送

達害実施します。

送達実施後は，手元に残した証明書に記入します。記入方法は記載例を参照してください｡、

※a送達は前記Q7*, b送達は前記Q8妾それぞれ参照
■
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: Q 15 フランス共和国から訳文添付のない訴状，召喚状等の送達要請を受けたのですが， どうすれば ：
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A この要談は，送達条約に基づく中央当局送達の要請です。前記アメリカ合衆国と同様の措置を執

りますが，送達すべき文書に訳文がない場合，任意交付の方法(c送達）が抹消されていないのであ

れば咲逵方法は，任意交付の方法になります。

なお,訳文が添付されている場合には上記アメリカ合衆国の場合と同様です。

※任意交付の方法は，前記Q9参照
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; Q 16ブラジル連邦共和国から訴状，召喚状等の送達要請蚕受けたのですが， どうすればよいので ：
◆ 58 ：
Z 8
1 g

しようか。 ‘● nK
●

0 ＄8 81 ，； ．
1..,6q･…｡00．0…000･･････…･･……0..o…･…｡｡…･･･,｡｡…････…･･D･0..…｡｡…0●ﾛ…･･･00･･.●･････ﾛ････●…….…00････…●t…･･･…qBo.…･●….｡｡･･，…､･･･,･･･････,.●今ﾐｰﾆﾆﾆ言言････0･･･…･･C=ご…0･●….….……･･……E＝ら＝….●二言 ごﾛ…OoOQ二ｺ●･･･…F昔

A この要請は，二国間司法共助取決めに基づく 「管轄裁判所洪葎」の要請です。嘱託書及び送達す

べき文謹には，必ず日本語の訳文があります。嘱託書に，受咲達者の氏名，住所及び法達すべき文

書が記載されています。送達するのは，茨還すべき文書及びその訳文になります。送達方法は，通



常’特別送達であり，送達に要した費用は全額請求することができますので，送達実施後は証明書を

作成の上，納入告知書及び費用明細書を付けることになります。
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; Q 17納入告知書は直接嘱託国大使館に送付してよいのでしょうか。
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A受訴裁判所から納入告知書のみを直接送付することはできません。証明書，送達報告書等ととも

に最高裁判所及び外務省経由で返送することとなります。
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; Q 18外国の司法当局から，送達依頼文書が地方裁判所に直送されてきましたが， どう処理すればよ
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いでしょうか。
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A我が国が送達等の嘱託を受ける場合には,外交経路を通じる場合も，民訴条約の指定当局も，送

達条約の中央当局も外務大臣であり，いずれにしても，我が国の場合には必ず外務省を経由して送

付されてきます。 したがって’地方裁判所としては受理しないで,早急に最高裁判所民事局第二課

渉外民事係に雷話連絡の上，送付してください。
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第3証拠調べ編

:蕊
｡

A①の領事証拠調べは，一般に次の②から④までの証拠調べによる方法に比べて早く実施す

ることが可能ですが，証人が出頭を拒んだときには証拠調べを行うことはできません。

②の指定当局証拠調べは，証人等が日本人でなくても行うことができますし，また，証人

の出頭堯強制することもできます。しかし，常に訳文の添付が必要で，比較的時間がかかる

場合が多いようです。

③の民訴条約に基づく外交上の経路による証拠調べは，②と同様です。

④の管轄裁判所証拠調べは，証人等が日本人でなくても行うことができますし，また，証

人の出頭表強制することもできますが，外交ルートを経由するので，比較的時間のかかる場

合が多く，訳文の添付，鐙用の支払など手間や費用がかかります。

｢基~~菖胤こる簔赫墓藪壼二孟釜凧忘壼産臘菫蔦孟賦蒼鍋蓋~1
： 証拠調べの2つの方法がありますが，その区別はどこにあるのですか。 ：
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A指定当局証拠調べは民訴条約に基づくもので，管轄裁判所証拠調べは二国間司法共助取決

めや個別の応諾に基づくものです。民訴条約に基づく場合には訳文に必ず職託国の外交官等

がその訳文が正確であることを証明したものが添付されています。

Q 3外国から証拠調べを受託された場合，外国訴訟での代理人弁議士（我が国の弁護士資格

はありません。 ）は立ち会うことはできるのでしょうか。
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A証拠調べに立会いをすることができるのは，当事者本人のほか，本人から委任を受けた我

が国の弁護士資格を有する者ですので，外国訴訟での弁護士は立ち会うことはできません

（裁判体の判断で傍聴することは可能でしょう。 ） 。 ．

なお，嘱託を受けた裁判所が行う証拠調べは，公開主義が適用されません。

! Q4外国からの証拠調べを受けた（受託）場合，証人尋問の期日を決める場合に嘱託国への
； 、

期日通知に要する期間を配慮する必要はあるのですか。
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A嘱託当局が証拠調べ期日及び場所の通知を要請しているときは，嘱託を受けた裁判所は嘱

託当局に対し，証拠調べ期日及び場所の通知を行うことになり （民訴条約11条2項) ， こ

の通知を行ったときは，当事者に対する期日の呼出しを要しませんが，通知を行わない場合

には， 当事者が期日に立ち会わない旨を明示しない限り，呼出状を送達する必要がありま

す。

通知を行う場合の実務例としては，嘱託当局に到達するまでに要する期間等を考慮して証

人尋問の期日を指定していることが多いようです。
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! Q 5証拠調べに要した費用は，嘱託当局に償還できるのですか。

O●●●0◆gpnC00bq‐の●｡●●｡●●申缶けゆ今gqp，QｵりCD｡●6”Q●●●●ワ●●○句 函■●●●e●､､◆ODPpD●●■0○gDUQO●函q●Cqや面●■■■■ひ｡■壷一

A民訴条約に基づく要請の場合には，証人又は鑑定人に支払った費用，特別の方法の実施に

より生じた費用のみ嘱託当局に償還請求することができますが（証人等への旅費， 日当等は



請求できますが，呼出に要した費用や通訳に要した費用は請求できません。 ） ，管轄裁判所証
q

拠調べの場合には，証拠調べに要した費用一切を嘱託当局に償還請求することができます。
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A外国の官庁等に対する調査嘱託については，実施方法等に関する考え方も分かれ得るとこ

ろです。どのような解釈を採り調査嘱託を実施するかは各裁判体の判断になりますが，それ

に応じて嘱託方法も異なってくると考えられます。ただし，嘱託方法の如何によっては，相
も

手国の主権を侵害する可能性もないではないことから，事前に外務省の当該国の担当局課に

問い合わせを行うことが相当な場合もあると考えます。したがって，いずれかの方法により

外国の官庁等へ調査嘱託を実施する必要性が生じたときは，最高裁判所の国際司法共助事務
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A受訴裁判所から，直接在日大使館に調査嘱託書を郵送することはできないものと思われま

す。在日大使館も外国の官庁であり，外国の官庁には，条約その他の定めがある場合でなけ

れば調査嘱託を依頼できないと解されており，調査嘱託は条約の定めに則り，外交ルートを

通じて行うべきであると思われるからです。在日大使館へ調査嘱託をする必要が生じたとき

は，最高裁判所の国際司法共助事務の担当係にお問い合わせください。



第4外交関係等

I夏王亘臺憂塁憂委臺亙臺婁豊豊玉蚕二二二コ
A外園等が被告となる訴訟では，まず当該外国等が我が国の裁判権に服するかどうか，外国等に対

する我が国の民事裁判権に関する法律により裁判体が判断することとなります。当該外国等に民事
､

裁判権が及ぶと判断した場合は，訴状等の送達客実施することになり，逆に民事裁判権が及ばない

と判断した場合は，通常は訴え客却下するものと思われます。
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# Q 1-2外国等に対して我が国の民事裁判権が免除されず，外国等に対する訴状等を送達する場合, i
i1 、

涛のようにすればよいでしょうか。 111
，

ゥ

§ 3
D 18 ．
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A外国等に対して我が国の民事裁判権が免除されず，外国等に対する訴状その他これに類する書類

及び訴訟手続その他の裁判所における手続の最初の期日の呼出状蚕送達する場合，①条約その他の

国際約束で定める方法，②①の方法がない場合には， （イ）外交上の経路を通じてする方法又は

（ロ）当該外国等が送達の方法として受け入れるその他の方法（民事訴訟法に規定する方法である

ものに限る。 ）により，送達吉することになります（外国等に対する我が国の民事裁判権に関する

法律第20条第1項〉 ・具体的には，当該外国等が送達条約の締約国である場合は，送達条約9条

2項により，外交上の経路寮用いることもあります。 また，条約その他の園際約束で定める方法が

． ない場合は，外交上の経路を涌じて送達をしますが，その場合は，外務省に相当する当該外国等の

機関が訴状等妻受領した時に，送達があったものとみなされます。外国国家に対する送達の必要が

生じたときは，最高裁判所の国際司法共助事務の担当係に蕊絡害してください。
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! Q 1-3外国等に対して判決蚕する場合,何か特別なことはありますか。 1
1
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A外国等が口頭弁論の期日に出頭せず，答弁鱒その他の準備醤面蚕提出しない場合における当該外

国等に対する請求夷認容する判決の言渡しは，訴状等の洪譲があった日又は畿達があったものとみ

なされる日から4月妄経過しなければすることができないとされています（外国等に対する我が国
b

の民事裁判権に関する法律第21条第1項） 。
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: Q 2-1 交通事故に基づく損害賠侭請求訴訟で，被告車両が外交官ナンバーの自動車でした。何か留 ：
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意すべきことはありますか。 ！： ：
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A被告車両が外交官ナンバーの自動車であると，被告が裁判権の免除寡享有する外交官である可能

性があるので，確認をすることが考えられます。裁判権の免除妄享有する者かどうかわからない場

合は，外務省に対して照会することができます。その具体的な事務処理方法は，最高裁判所の国際

司法共助事務の担当係まで問い合わせてください。
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1…被告が日本の民事裁判権からの免除を享有する外交官だと判明しましたどのように事件ゞ 1進行したら良いですか。 ．
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A我が国に駐在する外交官で裁判権の免除を享有する者客被告とする訴訟があった場合，当該外交

官の派遣国がこの者に対する裁判権の免除を放棄するかどうかの照会左外務省に依頼することにな

ります。その具体的な事務処理方法は，最高裁判所の国際司法共助事務の担当係まで問い合わせて

ください。

1鰯蕊蕊露斑砺蕊曇皇驫患1
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業場所洪葎の上申があり，その就業場所が在日の外国大使館でした。この場合の送達方法はどうするの

でしょうか。
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A直ちに送達することはできません。支払督促正本の送達を外国大使館内で実施する必要があるた

め，外交関係に関するウィーン条約22条1項の「同意」 （大使館内において送達を実施するに際

しての使節団の長の同意）を得る必要があります。具体的に同意を得る方法は，最高裁判所を通じ

て，事前に外務省から当該大使館に同意の有無の照会をする方法が採られています。その具体的な

事務処理方法は，最高裁判所の国際司法共助事務の担当係まで問い合わせてください。
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Q 3 ロシア蓮邦船籍の船舶安仮差押えする場合，何か必要なことはあるのですか。
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巳

A我が国とロシア連邦との間の領事条約（昭和42年条約第9号)40条において， 「接受国の司

法当局及び行政当局は，派避国の船舶上でなんらかの強制措置を執り又はなんらかの正式な取調べ

実行おうとするときは，適当な領事官にその旨を通報しなければならない。」と規定しているた

め， ロシア船籍の船舶の仮差押え表する場合などには，各裁判所から最寄りの領事官にその旨を通

報することになります（昭和42年8月22日付け最高裁刑二第160号事務総長通知『日本国と

ソヴィエト社会主義共和国鎮邦との間の領事条約（昭和42年条約第9号）について』及び昭和4

2年8月19日付けの民事局長，刑事局長，家庭局長懲簡参照）。

また， この場合には，外務省と在日ロシア連邦大使館との間で事実確認等が必要となりますの

で，最寄りの領事官に通報したことと同程度の内容をできるだけ速やかに最高裁判所民事局第二課

渉外民事係に謹絡してください。
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民事事件における国際司法共助事件の事件数

平成16年4月以降，訴え提起された人事訴訟事件に関する件数は含まない。

送達の受託件数は，中央当局，指定当局及び管轄裁判所送達の合計数である。

１
２
※
※

年度

嘱託
受託の

別

嘱 託 件 数 ※1

送 達

領事送達
領事以外の機関
による送達

証拠調 ぺ

受 託 件 数

送達 ※2 証拠調べ

平14 492 282 1,616 4

平15 411 316 1,573 17

平16 375 330 1,421 23

平17 431 324 1 1‘372 3

平18 411 271 1.351 12

平19 321 243 1,577 5

平20 384 269 1,490 13

平21 385 191 1,547 18

平22 433 229 1,749 14

平23 439 178
I

1.399 12

平24 424 198 1,276 12

平25 402 260 1 1,286 14

平之6 425 243 1,392 11

平27 404 276 1,191 16

平28 392 234 1．168 12

平29 425 233 904 11

平SO 414 160 981 4



略語表

日本国とアメリカ合衆国との間の領事条約(昭和39年条約第16号）【日米領事条約】

日本国とグレート･ブリテン及び北部アイルランド連合王国との間の領

事条約(昭和40年条約第22号）

【日英領事条約】

民事訴訟手続に関する条約(昭和45年条約第6号）【民訴条約】

民事又は商事に関する裁判上及び裁判外の文書の外国における送達

及び告知に関する条約(昭和45年条約第7号）

【送達条約】

外国裁判所ﾉ嘱託二因ル共助法(明治38年法律第63号）【共助法】

民事訴訟手続に関する条約等の実施に伴う民事訴訟手続の特例等に関

する法律(昭和45年法律第115号）

【特例法】

民事訴訟手続に関する条約等の実施に伴う民事訴訟手続の特例等に関

する規則(昭和45年最高裁判所規則第6号）

【特例規則】

民事訴訟手続に関する条約等による文書の送達，証拠調べ等及び執行

認許の請求の嘱託並びに訴訟上の救助請求書の送付について（平成3

年4月10日最高裁民二第89号事務総長通達）

【通達】

[備考］

上記の条約等は,国際民事事件手続ハンドブック(民事裁判資料第252号)に収録さ

れている。



更新状況 ( 2020年1月1日～ ）

【送達の嘱託】

概説及び記載例を改訂

【証拠調べの嘱託】

概説及び記載例を改訂

【送達の受託】

概説及び記載例を改訂

【証拠調べの受託】

記載例を改訂

【外交特権等】

記載例を改訂

【国の一覧表】

｢ブラジル連邦共和国』の｢送達条約｣欄に｢○｣をした。

【国別の送達の嘱託の手続】

スペインについて,大使,総領事の管轄区域を一部改訂

ブラジル連邦共和国が送達条約に加盟したことに伴い,Bルートを改訂

また,管轄裁判所送達につき,送達すべき文書に訴状が含まれない場合における取
扱いを付記

【国別の証拠調べの嘱託手続】

大韓民国について,家族関係登録に係る証拠調べにおける嘱託及び嘱託書の宛先

につき付記

2月12日



更新状況 （ 2019年1月1日～2019年12月3旧）

【国の一覧表】

ポルトガル共和国の中央当局の所在地を改訂

8月15日

【国の一覧表】

ブラジル連邦共和国の送達条約加盟に伴い,国別表の記載を変更

6月3日

【事件数】

事件数を更新

3月20日

【国の一覧表】

フィリピン共和国への領事送達に関する情報を更新した。

【送達の嘱託】

概説の(1)(領事送達)及び(7)(郵便による直送)を更新した。

2月13日

【国の一覧表】

アメリカ合衆国中央当局へ送達嘱託をする場合の送金事務を更新した。

1月15日



更新状況 （ 2018年1月1日～2018年12月3旧）

【国の一覧表】

イタリア共和国及び中華人民共和国(香港,マカオを除く｡)の中央当局の情報を更

新した。

2018/7/20

【事件数】

事件数を更新

【国の一覧表】

コスタリカ共和国の｢送達条約｣欄に○をした。

モンゴル国の『民訴条約｣柵に｢○｣をした。

【国別の送達の嘱託手続】

アイスランド共和国について新規に作成

コスタリカ共和国が送達条約に加盟したことに伴い,全ルートを改訂

モンゴル国が民訴条約に加盟したことに伴い,全ルートを改訂

コロンビア共和国及びベトナム社会主義共和国について,Cルートを削除

中華人民共和国中華人民共和国(香港)及び中華人民共和国(マカオ)について、

注を更新

以下の国(ルー*)について, 「期間｣欄を更新

アメリカ合衆国(Bルート),イスラエル国(Aルート),インド(Bルート),インドネシア

共和国(Cルート),ウクライナ(Aルート),英国(Bルート),オーストラリア連邦(B

ルート)，オーストリア共和国(Aルート),オランダ王国(Aルート),カナダ(Bルート),

カンボジア王国(Aルート),ギリシャ共和国(Aルート及びBルート),コロンビア共和

国(Aルート及びCルート),サウジアラビア王国(Aルート),スイス連邦(Aルート及び

巳ルート)，スウェーデン王国(Aルート),スペイン(Bルート),タイ王国(Cルート),

チェコ共和国(Bルート),中華人民共和国(Bルート),中華人民共和国(香港)(B

ルート)，トルコ共和国(Bルート),ニュージーランド(Aルート)、パプアニューギニア

独立国(Aルート),パラグアイ共和国(Aルート),ハンガリー(Aルート),バングラデ

シュ人民共和国(Aルート),フィリピン共和国(Cル-N,フィンランド共和国(Aルー

ト)，ブラジル連邦共和国(Cルート),フランス共和国(Aルート及びBルート),ベトナ

ム社会主義共和国(Aルート),ベネズエラ･ボリバル共和国(Aルート),ペルー共和

国(Cルート),ボリビア多民族国(Aルート),マレーシア(Cルート),南アフリカ共和

国(Aルート及びCルート),ロシア連邦(Aルート及び巳ルート）

【送達の嘱託】

概説中の(2)(中央当局の最新情報の確認方法等)及び(7)(郵便による直送)を更

新

フローチャート中の各国の送達嘱託の平均所要期間を削除

【Q&A】

｢第2各論(嘱託編)9｣記載の平均所要期間を更新

2018/4/20



更新状況 （ 2017年1月1日～2017年12月3旧）

【国の一覧表】

ベトナム社会主義共和国の｢送達条約｣欄に｢○｣をした。

【国別の送達の嘱託手続】

ベトナム社会主義共和国について,送達条約に加盟したことに伴い,全ルートを改訂

アルバニア共和国イスラエル国エジプト･アラブ共和国ベリーズ,スペイン,スロ

ベニア共和国セントビンセント及びグレナディーン諸島ベネズエラ･ボリバル共和

国について,中央当局の名称及び所在地を更新

ポルトガル共和国について,中央当局の名称を更新

ｲﾝド,デンマーク王国及びブルガリア共和国について,中央当局の所在地を更新

エストニア共和国について,中央当局の名称及び所在地を更新･Bルートの際に添

付すべき訳文の言語に英語を追加

【記載例】

送達の受託(1)の1－sについて,本文中の｢令状送達者｣を｢要請者｣に変更

2017/10/13

【お知らせ】

本マニュアルが必ずしも最新の内容ではない場合等もあることの注意喚起及びHC

CHホームページの情報を記載

【国別の送達の嘱託手続】

ベルギー王国について,Bルートの｢Ⅲ作成すべき文書等』欄を改訂

ルクセンブルク大公国スイス連邦,スロバキア共和国及びポーランド共和国につい

2017/9/15

て,中央当局の名称及び所在地を更新

モルドバ共和国について,中央当局の名称を更新

チェコ共和国及びルーマニアについて,中央当局の所在地を更新

【記載例】

地裁から最高裁宛及び最高裁から地裁宛の各様式から｢印｣の部分を消去

送達の嘱託(5)について,シンガポール共和国からフィリピン共和国に変更

送達の受託(1)の1－5及び’－6について,宛名を｢③＠国要請者｣に変更

【国別の送達の嘱託手続】

シンガポール共和国について, 『Ⅱルートの選択基準｣以下を肖I除

モナコ公国について,中央当局の名称及び所在地を更新

ウクライナについて,中央当局の所在地を更新

【送達の嘱託】

フローチャート中‘シンガポール共和国を削除

2017/7/19

【お知らせ】

送達の嘱託で領事送達を選択する場合の注意事項を記載

【国の一覧表】

ギニア共和国を新規に追加

【国別の送達の嘱託手続】

スリランカ民主社会主義共和国について,中央当局の名称及び所在地を更新

【送達の嘱託】

記載例(2)中央当局送達Ⅱ－2及びⅡ－3を訂正

2017/5/23

【国別の送達の嘱託手続】

インドについて,大使･総領事の管轄区域を更新

コロンビア共和国の送達条約加盟に伴い,国別表の記載を変更

アゼルバイジャン共和国を新規に追加

2017/3/16



旧ソヴィエト社会主義共和国連邦のページからアゼルバイジャン共和国を削除

【国の一覧表】

コロンビア共和国の｢送達条約｣欄に｢○｣をした

アゼルバイジャン共和国を追加

旧ソヴィエト社会主義共和国連邦の欄からアゼルバイジャン共和国を削除

【お知らせ】

サイトのリロード及びお知らせに記載されている更新情報が反映されない場合の対

処方法について追記

【国別の送達の嘱託手続】

トルコ共和国について,中央当局の所在地を更新

モルドバ共和国について,必要とされる訳文の言語及び中央当局の所在地を更新

2017/1／20

【国別の送達の嘱託手続】

ドイツ連邦共和国について,中央当局の名称等を更新

インドネシア共和国への管轄裁判所送達について,必要とされる訳文の言語を更新

ベトナム社会主義共和国,コスタリカ共和国,コロンビア共和国,モンゴル国，中華人

民共和国(香港及びマカオを含む)について,送達嘱託に関する国別一覧表に注を

追記

2017/1／5



更新状況 （ 2016年1月1日～2016年12月31日 ）

【国別の送達の嘱託手続】

大韓民国について,中央当局の所在地を更新

カナダについて,中央当局の名称,所在地及び地域ごとに必要とされる訳文の言語

を更新

2016/7/11

【国別の送達の嘱託手続】

イタリア共和国,クウェート国クロアチア共和国,フランス共和国,メキシコ合衆国の

中央当局の名称又は所在地の一部を改訂

ドイツ連邦共和国及びメキシコ合衆国について,大使,総領事の管轄区域を一部改

訂

シンガポール共和国について,Cルートの「Iルートの種類及び根拠｣欄を改訂

インFネシア共和国コスタリカ共和国について,Cルートの｢Ⅲ作成すべき文書等」

欄を改訂

インFネシア共和国英国オーストラリア連邦,カナダ,タイ王国,大韓民国中華

人民共和国(香港,マカオを除く｡)，中華人民共和国(香港)，ドイツ連邦共和国

フィリピン共和国について,Aルートの｢V期間｣欄を改訂

アメリカ合衆国英国中華人民共和国(香港,マカオを除く｡），中華人民共和国(香

港)について,Cルートの｢V期間｣欄を改訂

【事件数】事件数を更新

2016/3/18



更新状況 （ 2015年1月1日～2015年12月31日 ）

【お知らせ】

送達の受託手続について,最高裁民事局長から地裁所長にあてた通知書の記載を

変更。

【送達の嘱託】

概説,フローチャート及び記載例を改訂

【証拠調べの嘱託】

概説及び記載例を改訂

【送達の受託】

概説及び記載例を改訂

【証拠調べの受託】

概説及び記載例を改訂

【外交特権等】

概説及び記載例を改訂

【Q&A】

第1総論第2各論,第3証拠調べ編及び第4外交関係等を改訂

【国別の送達の嘱託手続】

アメリカ合衆国について,大使,総領事の管轄区域を－部改訂

インドネシア共和国,ペルー共和国及びボリビア多民族国について,Cルートの｢Ⅲ

作成すべき文書等｣欄を改訂

カンボジア王国について,Cルートの『Iルートの種類及び根拠｣欄を改訂

ノルウェー王国について, 「Ⅵ中央当局｣欄を改訂

フィリピン共和国について,Cルートの｢Ⅳ蟹用｣欄を改訂

2015/10/13

【送達の嘱託】

概説部分のうち｢(7)郵便による直送｣を改訂

2015/4/3

【国の一覧表】

ルワンダ共和国を新規に追加した。

【国別の送達の嘱託手続】

ルワンダ共和国を新規に追加。

アルメニア共和国,ギリシャ共和国,大韓民国，中華人民共和国(香港)，ポーランF

共和国の中央当局の名称及び所在地の一部を改訂

キプロス共和国について,Bルートの『Ⅳ費用｣欄を改訂

モンゴル国について,Cルートの『V期間』欄を改訂

アメリカ合衆国について1大使,総領事の管轄区域を一部改訂

フィリピン共和国について,送達の嘱託における注意事項を国別表欄外に明記

カナダについて,中央当局送達の費用が現在100カナダドルであることを明記

【記載例】在ブラジル日本国大使館の翻訳料振込口座の変更に伴い,｢送達の嘱託」

の｢記載例｣中,Ⅵ－3の｢翻訳料についての通知書｣を変更

【事件数】事件数を訂正及び更新

2015/3/11



更新状況 （ 2014年1月1日～2014年12月31日 ）

【国の一覧表】

パラオ共和国を新規に追加し, 「領事送達｣欄に｢○｣をした。

【国別の送達の嘱託手続】

パラオ共和国を新規に追加。

アメリカ合衆国インド,オーストラリア連邦,スイス連邦,スウェーデン王国,セルビ

ア共和国,ボスニア･ヘルツェゴビナの中央当局の名称及び所在地の一部を改訂

ギリシャ共和国について,Bルートの｢Ⅳ費用｣欄を改訂

インドネシア管轄裁判所送達についてお知らせに掲載

2014/8/7

【国別の送達の嘱託手続】

ブラジル連邦共和国について,Cルートの『Ⅲ作成すべき文書等｣欄を改訂した。

【事件数】

平成25年までの資料に変更

2014/2/28



更新状況 （ 2013年1月1日～2013年12月31日 ）

【国別の送達の嘱託手続】

1インドネシア共和国について,総領事の管轄区域を－部改訂した。

2オーストラリア連邦について.Bルートの｢Ⅳ費用｣欄を改訂した。

3カナダについて, 「Ⅶ中央当局の名称及び所在地並びに地域ごとに必要とされる

訳文の言語｣欄のうち中央当局の名称及び所在地を改訂した。

4ギリシャ共和国について, 「Ⅵ中央当局｣欄を改訂した。

2013/8/22

【国別の送達の嘱託手続】

パナマ共和国について,Cルートの｢Ⅲ作成すべき文書等｣柵を改訂した。

【事件数】

平成24年までの資料に変更

2013/6/7

【国の一覧表】

「アルメニア共和国』及び｢モルF（共和国｣の｢送達条約｣欄に｢○』をした。

【国別の送達の嘱託手続】

「アルメニア共和国｣及び｢モルF（共和国｣が送達条約に加盟したことに伴い,A

ルート及び巳ルートを改訂

2013/3/12

【国別の送達の嘱託手続】

1アラブ首長国連邦の翻訳言語をアラビア語に改訂

2スロベニア共和国が送達条約8条2項の宣言をしたことに伴い,Aルートの根拠

及び同ルートの選択基準並びにBルートの選択基準を改訂

2013/2/4

【国別の送達の嘱託手続】

アメリカ合衆国及びドｲﾂ連邦共和国の大使,総領事の管轄区域等を一部改訂

2013/1／7



更新状況 ( 2012年1月旧～2012年12月3旧）

【国の一覧表】

｢ベリーズ｣の｢送達条約｣欄に｢○｣をした。

【国別の送達の嘱託手続】

1 「ベリーズ｣が送達条約に加盟したことに伴い,Aルート,Bルート及びCルートを

改訂

2 「ボスニア･ヘルツエゴビナ｣が送達条約に加盟したことに伴い,Aルート及びB

ルートを改訂

3 「マケドニア旧ユーゴスラビア共和国｣が送達条約に加盟したことに伴い,Aルート

及び巳ルートを改訂

4「カナダ｣の中央当局送達の費用蝋大使,総領事の管轄区域及び中央当局の

所在地を改訂

5 「インF｣が送達条約8条2項の宣言をしたことに伴い,Aルートの根拠及び同ルー

トの選択基準並びにBルートの選択基準を改訂

6 「ラトビア共和国』が送達条約8条2項の宣言をしたことに伴い,Aルートの根拠及

び同ルートの選択基準並びにBルートの選択基準を改訂

7 「オーストラリア連邦』の中央当局の名称及び所在地を改訂

8 「スロベニア共和国｣の領事送達のあて名を改訂

9 「リトアニア共和国｣の中央当局の所在地を改訂

平成24年10月29日

【国の一覧表】

｢モンテネグロ』の｢送達条約｣欄に｢○｣をした。

【国別の送達の嘱託手続】

『モンテネグロ｣が送達条約に加盟したことに伴い,Aルート及び巳ルートを改訂

｢スイス連邦｣に対する領事送達のあて名並びに中央当局の名称及び所在地を改訂

平成24年9月19日

【国の一覧表】

1 「ハンガリー共和国｣を｢ハンガリー｣に改訂

2「フィジー諸島共和国｣を｢フィジー共和国｣に改訂

3 「ベネズエラ共和国｣を『ベネズエラ･ボリバル共和国｣に改訂

4「ボリビア共和国｣を｢ボリビア多民族国｣に改訂

5 「ミャンマー連邦｣を｢ミャンマー連邦共和国｣に改訂

6 『社会主義人民リビア･アラブ国｣を｢リビア｣に改訂

7 「マルタ共和国｣を追加し, 「送達条約｣欄に｢○｣をした。

8 「セルビア共和国｣及び｢ﾓﾛｯｺ王国｣の｢送達条約｣欄に｢○｣をした。
【国別の送達の嘱託手続】

1 「セルビア共和国｣が送達条約に加盟したことに伴い､Aルート及び巳ルートを改

訂

2「ﾓﾛｯｺ王国｣が送達条約に加盟したことに伴い,Aルート及びBルートを改訂
3 「マルタ共和国｣を新規作成

4「ハンガリー｣の国名を改訂 、

5 「フィジー共和国｣の国名を改訂

6 「ベネズエラ･ボリバル共和国｣の国名並びに中央当局の名称及び所在地を改訂

7 『ボリビア多民族国｣の国名を改訂

8 「ミャンマー連邦共和国｣の国名を改訂

9 「リビア｣の国名を改訂

10 「アメリカ合衆国｣の中央当局の所在地を改訂

11 『アルゼンチン共和国｣の中央当局の名称及び所在地を改訂

12 「インド｣の中央当局の所在地を改訂

平成24年6月28日



13 『クロアチア共和国』の中央当局の名称及び所在地を改訂

14 「トルコ共和国｣の中央当局の所在地を改訂

15 「イスラエル国』の翻訳言語に英語を追加

【国別の証拠調べの嘱託手続】

1 「ハンガリー｣の国名を改訂

2 「ミャンマー連邦共和国｣の国名を改訂

平成24年3月21日 【国別の送達の嘱託手続】

1 「イタリア共和国｣のAルートの期間を『4箇月｣に改訂

2「イラン･イスラム共和国｣のCルートの期間を｢14箇月｣に改訂

3 「インド｣のAルートの期間を『6箇月｣に改訂

4「インドネシア共和国｣のCルートの期間を｢12箇月』に改訂

5「英国｣のAルートの期間を｢3箇月｣に改訂及びⅦ中央当局の表示を改訂

6「ギリシヤ共和国｣のAルートの期間を｢5箇月｣に改訂

7 「コロンビア共和国｣のAルートの期間を｢7箇月｣に改訂

8 「シンガポール共和国｣のCルートの期間を｢4箇月｣に改訂

9「ジンバブエ共和国｣のAルートの期間を｢5箇月｣に改訂

10 「スペイン｣のAルートの期間を｢4箇月｣に改訂

11 「スリランカ民主社会主義共和国｣のBルートの期間を｢12箇月｣に改訂

12 「大韓民国｣のBルートの期間を｢4箇月｣に改訂

13 「中華人民共和国(マカオ>｣のAルートの期間を｢3箇月｣に改訂

14「チリ共和国｣のAルートの期間を｢6箇月｣に改訂

15 「デンマーク王国｣のAルートの期間を｢4箇月｣に改訂

16 「ニュージーランド｣のCルートの期間を｢9箇月｣に改訂

17 「パキスタン･イスラム共和国｣のAルートの期間を｢4箇月｣に改訂

18 『フィリピン共和国｣のAルートの期間を｢3箇月｣に改訂

19 「ブラジル連邦共和国｣のCルートの期間を『14箇月｣に改訂

20 「フランス共和国｣のBルートの期間を｢7箇月｣に改訂

21 「ペルー共和国｣のCルートの期間を｢9箇月｣に改訂

22 「マーシャル諸島共和国|のAルートの期間害｢3箇月Iに改訂及び同ルー22 『マーシャル諸島共和国｣のAルートの期間を｢3箇月｣に改訂及び同ルートの嘱

託書のあて名を改訂

23 「マレーシア｣のAルートの期間を｢3箇月｣に改訂

24 「南アフリカ共和国｣のAルートの期間を｢7箇月｣に改訂

25 「メキシコ合衆国｣のAルートの期間を｢4箇月｣に改訂及び巳ルートの要請書につ

いて注意喚起

26 「モンゴル国｣のAルートの期間を｢4箇月｣に改訂

27 「リヒテンシュタイン公国｣のCルートの期間を｢3箇月｣に改訂

28 「ロシア連邦｣のBルートの期間を｢13箇月｣に改訂

【送達の嘱託･フローチャート】

1 「大韓民国｣の中央当局送達の平均送達期間を｢4箇月｣に改訂

2 「ブラジル連邦共和国｣の平均送達期間を｢14箇月｣に改訂

3 「シンガポール共和国｣の管轄裁判所送達の平均送達期間を｢4箇月｣に改訂

【Q&A】

第2各論(嘱託編)Q9の送達期間等について改訂

平成24年3月1日 【事件数】

平成23年までの資料に変更

平成24年2月20日 【国別の送達の嘱託手続】



インFの領事送達について注意喚起

【国別の送達の嘱託手続】

インFネシア共和国,英国パプアニューギ

共和国の総領事の管轄区域等を一部改訂

パプアニューギ

平成24年1月4日

ニア独立国 フィリピン共和国及びペルー

~



更新状況 （ 2011年1月1日～2011年12月31日 ）

【国別の送達の嘱託手続】

ｲﾝド,中華人民共和国(香港,マカオを除く｡)及びマレーシアの大使･総領事の管

轄区域を－部改訂

中華人民共和国(香港)の中央当局の所在地を改訂

平成23年11月25日

【送達の嘱託･概説及びフローチャート】

ブラジル翻訳料の改定にともない,翻訳料見込額の記載を改訂

【送達の嘱託･記載例】

送達嘱託記載例Ⅵ-3について,銀行住所を記載し,銀行名及び別紙を改訂

【国別の送達の嘱託手続】

1 「スイス連邦｣に対する領事送達について,あて名を｢在ジュネーブ総｣から｢在

ジュネーブ出張駐在官事務所｣に改訂

2 「サンマリノ共和国｣に対する中央当局送達の費用について改訂

3 「ハンガリー共和国｣の中央当局の名称及び所在地を改訂

平成23年8月4日

日
日
７
２
２
２
月
月
７
６
年
年
３
３
２
２
成
成
平
平

【お知らせ】アメリカとPFIとの契約期間について記載。

【国別の送達の嘱託手続】

中華人民共和国(香港,マカオを除く｡)の中央当局の名称及び所在地につき改訂

平成23年3月7日 【お知らせ】米国等あて航空運送する郵便物の一部について,引受が停止されてい

たものが再開された。

平成23年2月14日 【事件数】

平成22年までの資料に変更

アメリカ合衆国の大使,総領事の管轄区域の一部訂正



更新状況 ( 2010年1月1日～2010年12月31日 ）

平成22年12月17日 【お知らせ】オーストラIノア連邦が送達条約に加盟したことに伴い,オーストラリア連

邦に対する送達嘱託手続について改訂。

【お知らせ】郵便事業株式会社より出された｢米国等あて航空運送する郵便物の一

部の引受停止について｣に伴い,アメリカ合衆国に対する中央当局送達が－部変

更。

平成22年11月16日

平成22年11月8日 【お知らせ】オーストラリア連邦が送達条約に加盟｡詳細は確認中。

平成22年10月7日 【記載例】ダウンロードできる書式を,一太郎からワードに移行

平成22年6月14日 【国別の送達の嘱託手続】

1 「リヒテンシュタイン公国｣を追加

2送達嘱託記載例のⅥ－3について,銀行名を改訂

平成22年4月9日 【お知らせ】翻訳文の正確性の証明に関する参考例の紹介

平成22年3月30日 【国別の送達の嘱託手続】 ．

中央当局の所在地につき,32ヶ国について改訂。

平成22年3月5日 【国別の送達の嘱託手続】

中華人民共和国の領事送達の嘱託に関し,山東省あての嘱託領事先を在青島日本

国総領事と改訂。



更新状況 ( 2009年1月1日～2009年12月31B )

【国別の送達の嘱託手続】

1 「英国｣のⅦ欄及び脚注各改訂

2 「ドイツ連邦共和国｣のⅦ欄のうち,Hessen,Nordrhein-Westfalen,Saarland,

Schleswig-HoIstein,Brandenburgの各中央当局について,名称を改訂

平成21年11月11日

【国別の送達の嘱託手続】

｢アメリカ合衆国｣の脚注※1の一部を改訂

平成21年5月28日

平成21年4月17日 【国別の送達の嘱託手続】

1 「アルジェリア民主人民共和国｣のAルートの期間を｢6箇月｣に改訂

2「イタリア共和国｣のAルートの期間を｢6箇月｣に改訂

3「インドネシア共和国｣のⅥ総領事の管轄区域の表示を改訂

4「スウェーデン王国｣のAルートの期間を｢4箇月』に,Bルートの期間を｢3箇月｣に

各改訂

5「スリランカ民主社会主義共和国｣のBルートの期間を｢13箇月｣に改訂

6「チエコ共和国｣のBルートの期間を｢4箇月｣に改訂

7 「トルコ共和国｣のBルートの期間を｢7箇月｣に改訂及びⅦ中央当局の表示を改

訂

8「ニュージーランド｣のAルートの期間を｢4箇月｣に改訂

9「フィリピン共和国｣のCルートの期間を｢7箇月｣に改訂

10 「フランス共和国｣のBルートの期間を『8箇月｣に改訂

11 「ベネズエラ共和国｣のAルートの期間を｢4箇月｣に改訂

12 『マーシャル諸島共和国｣のAルートの嘱託書のあて先を改訂

13 「マレーシア｣のAルートの期間を｢5箇月｣に改訂

14 「ロシア連邦｣のAルートの期間を『5箇月｣に改訂

【事件数】

平成20年度分を追加



更新状況 （ 2008年1月1日～2008年12月31日 ）

平成20年12月3日 【国の一覧表】

「ネパール王国｣を｢ネパール連邦民主共和国｣に改訂

【国別の送達の嘱託手続】

1 「オーストラリア連邦｣の脚注※1を改訂

2「中華人民共和国(香港)｣のⅦ中央当局(指定当局,送達条約18条1項)の名称

を改訂

3 『ネパール連邦民主共和国｣の国名及び脚注を改訂

【国別の送達の嘱託手続】

1 「アメリカ合衆国jの脚注※1及びⅦ欄各改訂

2「セントビンセント及びグレナディーン諸島｣のⅥ中央当局の表示を改訂

3 「ラトビア共和国｣のⅥ中央当局の表示を改訂

【送達の嘱託】

ブラジル連邦共和国への管轄裁判所送達に関する｢翻訳料についての通知書｣の

記載例を変更

平成20年6月12日

【国別の送達の嘱託手続】

1 「アメリカ合衆国｣のⅦ欄及び脚注各改訂

2 「イタリア共和国｣のAルートの期間を｢7箇月｣に改訂及びⅦ柵改訂

3 「インド｣のAルートの期間を｢5箇月｣に改訂及びⅦ欄改訂

4「英国｣のAルートの期間を｢6箇月｣に改訂及びⅦ欄改訂

5 「オーストラリア連邦｣のcルートの期間を｢11箇月｣に改訂

6 「カナダ｣のⅥ欄及びⅦ棡各改訂

7 「コロンビア共和国｣のAルートの期間を｢8箇月｣に改訂

8 「スイス連邦｣のAルートの期間を｢5箇月｣に改訂及びⅦ欄改訂

g 「スペイン｣のBルートの期間を｢12箇月｣に改訂及びⅦ欄改訂

10 「ニカラグア共和国｣のAルートの期間を｢4箇月｣に改訂

11 「パナマ共和国｣のAルートの期間を｢6箇月｣に改訂

12 『フィリピン共和国｣のAルートの期間を｢5箇月｣に改訂

13 「ペルー共和国｣のAルートの期間を｢4箇月｣に改訂

14 「ポーランド共和国｣のBルートの期間を｢4箇月｣に改訂及びⅥ欄改訂

15 「ロシア連邦｣のBルートの期間を｢14箇月｣に改訂

平成20年2月22日

平成20年1月25日 【国の一覧表】

「モンテネグロ｣を追加

【事件数】

平成19年度分を追加

【送達の嘱託】

ブラジル連邦共和国への管轄裁判所送達に関する｢翻訳料についての通知書｣の

記載例を変更



更新状況 （ 2007年1月1日～2007年12月31日 ）

平成19年12月5日 【国の一覧表】

「モナコ公国｣を追加

平成19年10月9日 【国別の送達の嘱託手続】

「ドイツ連邦共和国｣の中央当局のうち｢JustizministeriumdesLandes

Mecklenburg-Vorpommem」の名称を｢JustizministeriumMecklenburg-

Vorpommern』に,所在地を｢19048Schwerin[Puschkinstrassel9-21]｣に改訂

平成19年8月28日 【国の一覧表】

「クロアチア共和国｣を訂正

送達条約に｢○｣を加えた。

【国別の送達の嘱託手続】

「クロアチア共和国｣を次のとおり変更

1領事送達の根拠を改訂

2中央当局送達を追加

3外交上の経路による送達を削除

平成19年8月9日 【国の一覧表】

「インド｣を訂正

送達条約に｢○｣を加えた。

【国別の送達の嘱託手続】

「インド』を次のとおり変更

1領事送達の根拠を改訂

2中央当局送達を追加

3使用言語からヒンズー語を削除

平成19年7月17日 【国の一覧表】

1 「ジンバブエ共和国｣を追加

2 「スーダン共和国｣を追加

3 「セントビンセント及びグレナディーン諸島｣を追加

平成19年7月1日 【国の一覧表】

「アルバニア共和国｣を追加

平成19年3月23日 【国別の送達の嘱託手続】

1 「アメリカ合聚国lの※11 「アメリカ合衆国｣の※1にあるProcessForwardingInternational(PFI)の住所につ

いて, ｢633YeslerWaySeattle,WA98104USA｣に改訂

2「オランダ王国｣の中央当局のうち｢(アンチル諸島)｣を｢(アルバ島)｣に改訂し，

住所を｢Havenstraat2,Oranjestad,Aruba｣に改訂

3 「ギリシヤ共和国』の中央当局について，名称を｢MinistryofJusiticeDirectorate

ofConfermentofPardonandInternationalJudiciaICo-operationDepartmentof

InternationalJudicialCo-operationinCivilMatters｣に,所在地を｢96Messogion

Street,Athensll527,Greece｣に改訂

4「メキシコ合衆国｣の中央当局について,名称を｢MinistryofForeignAffairs

GeneraIDirectionofLegaIAffairs｣に,所在地を｢PlazaJuareZNo.20,piso5Edificio

TIatelolcoColoniaCentro,delegaci6nCuauhtemoc,C・P.06010Mexico,Distrito

Federal｣に改訂

5「ロシア連邦｣の中央当局について,所在地を｢ul.Zhitnaya,14Moscow,117970

RussianFederation｣に改訂



【国の一覧表】

「セルビア･モンテネグロ｣を｢セルビア共和国｣に改訂

平成19年3月5日

【国別の送達の嘱託手続】

1 「スイス連邦｣の中央当局の一部を改訂

『AppenzeIIAusserrhoden｣州を管轄する中央当局の所在地について｢Postbch

162,9043TrogenSchweiz｣に

「Basel-Landschaft｣州を管轄する中央当局の名称について｢Kantonsgericht

Basel-LandschaftJustizverwaltung｣,所在地について｢Postfach635,4410Liestal

Schweiz｣に

「Graubiinden｣州を管轄する中央当局の名称について『DepartementftirJustiz-,

SicherheitundGesundheitdesKantonsGraubtinden｣に改訂

2「セルビア･モンテネグロ｣を｢セルビア共和国｣に改訂

【国別の証拠調べの嘱託手続】

「セルビア・モンテネグロjを｢セルビア共和国｣に改訂

【国の一覧表】

1 『グアテマラ共和国｣を追加

条約･取決めによらない共助がされた事例のうち,領事送達及び管轄裁判所送達

に『○｣を加えた。

2「タンザニア連合共和国｣を追加

条約･取決めによらない共助がされた事例のうち,管轄裁判所送達に｢○｣を加え

た。

3「ホンジュラス共和国｣を追加

条約･取決めによらない共助がされた事例のうち,管轄裁判所送達に｢○｣を加え

た。

4「マーシャル諸島共和国｣を追加

条約･取決めによらない共助がされた事例のうち,領事送達及び管轄裁判所送達

に『○｣を加えた。

5表末の注意事項を削除

旧ソヴィエト社会主義共和国連邦に関する注意事項は,国の一覧表中に盛り込

んだ。

平成19年1月1日

【送達の嘱託】

「フローチャート｣質問形式をやめ,簡素化

【国別の送達の嘱託手続】

1 「アイルランド｣のAルートの期間を｢3箇月｣に改訂

2 「アメリカ合衆国｣の注記について，

「※7 （中略)(平成15年は89Fル,平成16年は91ドル,平成17年は93Fル，

平成18年及び19年は95ドル)(以下略)｣とあるのを, 「(送達費用は,平成19年に

ついては95ドルですが,PFIの要請で変更されることがあります｡)｣と改訂

「※3 （略)｣を｢※3事前の送金手続を含めた平均所要期間です｡｣と改訂

「Ⅶ大使,総領事の管轄区域｣欄下の｢(注)(略)｣を｢※4アイダホ州,カリフォル

ニア州及びコネティカット州の総領事の管轄区域は郡(county)によって異なるため，

これらの州に嘱託する場合には,その郡名も明らかにしてください(管轄の異なる総

領事あてに送ってしまうと,その分送達期間が長くなるので注意してください｡）。な

お,事件数が多いカリフォルニア州については,主要な市町村と郡及び総領事との

対応関係がわかる｢カリフォルニア州管轄総領事検索｣を参考にしてください｡｣と改



訂

3 「アラブ首長国連邦｣のAルートの期間を｢3箇月｣に改訂

4「イスラエル国｣のBルートの期間を｢期間不明｣に改訂

5 「イラン･イスラム共和国｣のCルートの期間を｢10箇月｣に改訂

6「インドネシア共和国｣のCルートの期間を｢13箇月｣に改訂

7 「英国｣の注記について, 『※1受送達者の住所にポストコード(スペース含め英

数7桁)の記載がなければ送達できませんので,必ず記載してください｡｣を追加

8 「オーストラリア連邦｣のCルートの期間を｢9箇月｣に改訂

9 「カナダ｣のAルートの期間を｢4箇月｣に,Bルートを｢5箇月｣に改訂

10 「クウェート国｣のAルートの期間を｢期間不明｣に改訂

11 「サモア独立国』のcルートの期間を｢13箇月｣に改訂

12 「シンガポール共和国｣のAルートの期間を｢4箇月｣に,Cルートを｢5箇月｣に改

訂

13 「スウェーデン王国｣のAルートの期間を｢5箇月｣に改訂

14 「スペイン｣のBルートの期間を｢13箇月』に改訂

15 「スリランカ民主社会主義共和国｣のBルートの期間を｢10箇月｣に改訂

16 「タイ王国｣のAルートの期間を『4箇月｣に,Cルートを｢8箇月｣に改訂

17 『大韓民国｣の中央当局の名称を｢NationalCourtAdministration｣に改訂

18 「チリ共和国｣のCルートの期間を｢11箇月｣に改訂

19 『デンマーク王国｣のAルートの期間を｢5箇月｣に改訂

20 ｢Fイツ連邦共和国｣のBルートの期間を｢4箇月｣に改訂

21 「ニカラグア共和国｣のCルートの期間を｢17箇月｣に改訂

22 「ニュージーランド｣のCルートの期間を｢10箇月｣に改訂

23 「パナマ共和国｣のAルートの期間を｢5箇月｣に,Cルートの期間を｢12箇月｣に

改訂

24 「バングラデシュ人民共和国｣のCルートの期間を『6箇月｣に改訂

25 「フィリピン共和国jのCルートの期間を｢6箇月｣に改訂

26 「ブラジル連邦共和国｣のCルートのうち,大都市部の場合における期間を｢14

箇月｣に改訂

27 「ブルネイ･ダルサラーム国｣のCルートの期間を｢11箇月｣に改訂

28 「ベリーズ｣のCルートの期間を｢12箇月｣に改訂

29 「ペルー共和国｣のCルートの期間を｢10箇月｣に改訂

30 「マケドニア旧ユーゴスラビア共和国｣のAルートの期間を｢6箇月｣に改訂

31 「ミクロネシア連邦｣のCルートの期間を｢5箇月｣に改訂

32 『ヨルダン･ハシエミツト王国｣のCルートの期間を｢5箇月｣に改訂

33 「ルクセンブルク大公国｣のBルートの期間を｢3箇月｣に改訂

34国別の嘱託手続の脚注｢23頁の(注)5を参照｣を｢｢V期間｣欄には,過去の

例において最高裁判所が外務省に通知した日から最高裁判所が嘱託庁に送達結果

を通知するまでの平均所要期間を記載しましたが,同一国に対し,同一ルートで嘱

託しても期間にかなりの差が出ることがあります｡』に改訂

35国別の嘱託手続表中， 「家事事件について｣の記載削除

【Q&A】

第2各論(嘱託編)Q14のAについて,4行目の括弧書きを｢(費用は,①翻訳料とし

て,日本文の用紙1枚につきアメリカ合衆国通貨25ドル,②写しの作成費用として，

①によって計算した翻訳料の1割に相当する金額)｣と改訂

【事件数】

平成18年度までの資料に変更


